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EN « WARNING. Read the instructions before using the machine
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PL + UWAGA. Przeczytac instrukdje przed uzyciem maszyny.
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ISTRUZIONI ORIGINALI
A Leggere e tener presente quanto riportato nel
ATTENZIONE MANUALE D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI SICUREZZA.

CARATTERISTICHE E DATI TECNICI
AVVERTENZA

- Per erogare la potenza massima, il motore a scoppio richiede almeno 10 ore di rodaggio ad un carico inferiore
del 15+20 % rispetto alle massime prestazioni dell'idropulitrice.

« Per il motore a scoppio, la massima potenza fornibile diminuisce all'aumentare della quota e della temperatura
ambiente (si ha un calo circa: del 3,5 % ogni 305 m/1000 ft al di sopra del livello del mare e dell’1 % ogni 5,6 °C/42
°F al di sopra dei 16 °C/61 °F). Nel caso di utilizzo dell'idropulitrice ad alta quota o con temperatura ambiente
elevata, riferirsi al manuale di uso e manutenzione del motore a scoppio per le eventuali precauzioni da adottare.

- Le prestazioni dichiarate si intendono riferite ad una pressione atmosferica di 1013 hPa al livello del mare e con
temperatura ambiente di 16 °C/61 °F.

« Se l'idropulitrice non é alimentata dalla rete idrica ma aspira da un serbatoio, in certe condizioni la valvola
termostatica puo aprirsi ed impedire il completo autoadescamento della pompa. In tali casi, inserire un tubo in
gomma nel raccordo porta gomma della valvola termostatica e portare I'altra estremita del tubo nel serbatoio
da cui la pompa deve aspirare.

- Caratteristiche e dati tecnici sono indicativi. Il Fabbricante si riserva il diritto di apportare alla macchina tutte le
modifiche ritenute opportune.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORIZZAZIONE HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
(arhurante Benzina
Potenza (kW-HP) 67-90 96-130
Velocita di rotazione nominale - massima (RPM) 3400 - 3600
COLLEGAMENTO IDRAULICO
Massima temperatura acqua di alimentazione ~ (°C-°F) 60-140
Minima temperatura acqua di alimentazione ~ (°C-°F) 5-41
Minima portata acqua di alimentazione (I/min- USgpm) 20-53 n-55
Massima pressione acqua di alimentazione  (bar - psi) 8-116
Massima profondita di adescamento (m-ft) NO 05-17
PRESTAZIONI
Portata massima (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Portata nominale (I/min - USgpm) 14-37 16-42
Pressione massima (bar - psi) 20-3191 310-44% 260-3770
Pressione nominale (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Massima forza di reazione sullidropistola (N) 50 54 595
Livello di pressione sonora - Incertezza (dB(A)) 98-07M
Livello i potenza sonora (dBA)) 106"
Vibrazione mano-braccio operatore - Incertezza (m/s?) =00
OLIO POMPA EN| MULTITECHTHT (@)
MASSA E DIMENSIONI
Lunghezza x larghezza x altezza (mm-in) 850x580x1050- 33,5x23x41
Massa (kg-1) 48-106 50-110 | 52-115
() Misure eseguite in accordo ad EN 60335-2-79, 2 Sjveda anche latabella degli ol corrspondenti,




Olii corrispondenti ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP
AVVERTENZA

« Per quanto riguarda i lubrificanti dei motori, fare riferimento ai relativi manuali di uso e manutenzione.

IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI

Fare riferimento alle figure da 1 ad 4.

1 - Pompa 24 - Testina portaugello canna semplice
2 - Motore a scoppio 25 - Serbatoio detergente
3 - Telaio 26 - Tappo serbatoio detergente
4 - Manubrio 27 - Tappo olio con sfiato per pompa
8 - Targhetta di avvertenza 29 - Spillo pulizia ugello
9 - Supporto accessori 30 - Tubo alta pressione
11 - Portagomma ingresso acqua 31 - Tubo aspirazione detergente
12 - Fascetta tubo ingresso acqua 32 - Fermo di sicurezza leva idropistola
13 - Targhetta di identificazione 33 - Leva Idropistola
14 - Base 34 - Attacco rapido tubo alta pressione
15 - Raccordo uscita acqua 36 - Raccordo aspirazione detergente
16 - Raccordo ingresso acqua 37 - Fascetta tubo aspirazione detergente
17 - Manopola regolazione pressione 38 - Indicatore livello olio pompa
18 - Indicatore di pressione 39 - Filtro ingresso acqua
19 - Idropistola 40 - Filtro aspirazione detergente
20 - Valvola termica 44 - Indicatore livello olio riduttore (2W PRO)
21 - Tubo lancia canna semplice 46 - Tappo olio con sfiato per riduttore (2W PRO)

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

« Valvola di limitazione/regolazione della pressione.
Valvola, opportunamente tarata dal Fabbricante, che permette di regolare la pressione di lavoro
tramite la manopola (17) e che consente al fluido pompato di ritornare all’aspirazione della pompa,
impedendo l'insorgere di pressioni pericolose, quando si chiude l'idropistola o si cerca di impostare
valori di pressione al di sopra di quelli massimi consentiti.

« Dispositivo di bloccaggio della leva dell'idropistola.
Fermo di sicurezza (32) che consente di bloccare la leva (33) dellidropistola (19) in posizione di chiusura,
prevenendone funzionamenti accidentali (Fig. 3, posizione S).

- Valvola termostatica: ideata per evitare il surriscaldamento delle guarnizioni della pompa duranteil
prolungato funzionamento in by-pass.

DOTAZIONE STANDARD

Accertarsi che nella confezione del prodotto acquistato siano contenuti i seguenti elementi:
- idropulitrice ad alta pressione;

« tubo di mandata ad alta pressione;

- idropistola;

« tubo lancia;

0" busta degli accessori contenente:



- manuale di uso e manutenzione;
- manuale di uso e manutenzione del motore a scoppio;
- dichiarazione di conformita;
- libretto centri assistenza;
- certificato di garanzia;
- kit di aspirazione comprendente: raccordo guarnizione e fascetta;
- spillo pulizia ugello;
In caso di problemi, rivolgersi al rivenditore o ad un centro di assistenza autorizzato.

ACCESSORI OPZIONALI

E possibile integrare la dotazione standard dell'idropulitrice con la seguente gamma di accessori:
- lancia sabbiante: ideata per levigare superfici, eliminando ruggine, vernice, incrostazioni, ecc.;

- sonda spurgatubi: ideata per disotturare tubazioni e condutture;

« lance ed ugelli di vari tipi;

« idrospazzola rotante: ideata per la pulizia di superfici delicate;

- ugello rotante: ideato per la rimozione di sporco ostinato;

« lancia schiumogena: ideata per una piu efficace distribuzione del detergente;

INSTALLAZIONE - MONTAGGIO DEGLI ACCESSORI
E RIEMPIMENTO OLIO CARTER MOTORE A SCOPPIO

- Dopo averlo srotolato, avvitare I'estremita del tubo alta pressione (30) (lato senza attacco rapido)
al filetto dell'idropistola (19) e serrare a fondo con due chiavi fisse da 22 mm (non in dotazione).
Operazione B di Fig. 4.

Collegare il raccordo ad attacco rapido (34) al raccordo di uscita acqua (15), avvitare e serrare la ghiera
afondo a mano. Operazione C di Fig. 4.

Inserire il filtro ingresso acqua (39) nel raccordo ingresso acqua (16). Operazione D di Fig. 4.
Effettuare il riempimento d'olio del carter del motore a scoppio, rispettando quanto riportato sul
relativo manuale di uso e manutenzione (tale operazione non ¢ da eseguirsi per le macchine dotate
di motore diesel, in quanto il riempimento d'olio & gia stato effettuato in fabbrica).

FUNZIONAMENTO - ATTIVITA PRELIMINARI

Eseguire le operazioni preliminari riportate nel manuale di uso e manutenzione del motore a scoppio
che equipaggia l'idropulitrice. In particolare rammentare di effettuare il rifornimento di carburante e
la verifica del livello dell'olio del motore.

Verificare, a motore spento ed a macchina completamente raffreddata, il livello dell'olio della pompa
tramite l'indicatore di livello (38). Nei modelli che ne sono provvisti, verificare anche il livello dell'olio
del riduttore, tramite l'indicatore di livello (44).

Per eventuali rabbocchi, fare riferimento ai tipi di lubrificante riportati nel paragrafo “CARATTERISTICHE
E DATI TECNICI",

Verificare il corretto gonfiaggio degli pneumatici.

Verificare che il filtro ingresso acqua (39) ed il filtro aspirazione detergente (40) siano puliti. (si veda
quanto riportato nel paragrafo “IMANUTENZIONE ORDINARIA").

Portare l'idropulitrice nella postazione di lavoro, movimentandola sfruttando il manubrio (4).
Srotolare completamente il tubo alta pressione (30).

Collegare al portagomma ingresso acqua (39) un attacco rapido del tipo da giardinaggio. Operazione
G di Fig. 4.

« Mettere in moto il motore a scoppio, facendo riferimento al relativo manuale di uso e manutenzione.
Aprireil rubinetto di alimentazione acqua (in caso di collegamento alla rete idrica dell’acqua potabile &
obbligatorio utilizzare un disconnettore idrico: per il suo utilizzo riferirsi al relativo manuale d'istruzione),
verificando che non vi siano gocciolamenti. Oppure introdurre il tubo di aspirazione in un serbatoio 11
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di pescaggio.
« Premere la leva (33) dell'idropistola ed attendere che fuoriesca un getto d’acqua continuo, indice di
un corretto adescamento della pompa.
Arrestare il motore a scoppio, facendo riferimento al relativo manuale di uso e manutenzione e chiudere
I'eventuale rubinetto di alimentazione acqua.
Premere la leva (33) dell'idropistola per scaricare |'eventuale pressione residua.
Collegare all'idropistola (19) il tubo lancia (21), a seconda del tipo di idropulitrice di cui si dispone.
Operazione H di Fig. 4.

FUNZIONAMENTO STANDARD (AD ALTA PRESSIONE)

« Accertarsi che la testina portaugello (24) non sia in posizione di erogazione detergente (si veda anche

il paragrafo "FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE").

Riavviare il motore a scoppio, facendo riferimento al relativo manuale di uso e manutenzione.

« Aprire l'eventuale rubinetto di alimentazione acqua.

Premere la leva (33) dell'idropistola, verificando che lo spruzzo dell’'ugello sia uniforme e che non vi

siano gocciolamenti.

« Regolare, se necessario, la pressione agendo sulla manopola regolazione pressione (17). Ruotare la
manopola in senso orario per aumentare la pressione; ruotare la manopola in senso antiorario per
diminuire la pressione. Il valore della pressione é visibile sull'indicatore di pressione (18).

AVVERTENZA

« Prima di richiedere le massime prestazioni all'idropulitrice &€ buona norma far scaldare il motore per
un paio di minuti.

FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE

| detergenti raccomandati sono biodegradabili oltre il 90%. Per le modalita di impiego del detergente,
fare riferimento a quanto riportato sull'etichetta della confezione di detergente

« Nel caso di aspirazione dal serbatoio dell'idropulitrice (25), sfilare il tappo (26) e facendo attenzione a
non far tracimare il liquido (capacita massima 3,51/ 0,92 US gal), riempire il serbatoio nella diluizione
desiderata.

« Agire sulla testina portaugello (24) come schematizzato in Fig. 3-a e poi azionare la leva (33)
dellidropistola ed iniziare |'operazione di erogazione del detergente.

- Rilasciare laleva (33) ed agire sulla testina portaugello (24) come schematizzato in Fig. 3-b per arrestare
I'erogazione di detergente e ripristinare il funzionamento ad alta pressione.

INTERRUZIONE DEL FUNZIONAMENTO

« Rilasciando la leva (33) dell'idropistola, si interrompe l'erogazione del getto ad alta pressione e
I'idropulitrice passa al funzionamento in by-pass.
« Ripremendo la leva (33) dell'idropistola, riprende I'erogazione del getto ad alta pressione.

A ATTENZIONE

« Qualorassidebba interrompere l'erogazione del getto ad alta pressione ed appoggiare l'idropistola, senza
arrestare la macchina, occorre inserire il fermo di sicurezza (32). Operazione S di Fig. 3.



ARRESTO

« Chiudere il rubinetto di alimentazione acqua, oppure estrarre il tubo di aspirazione dal serbatoio di
pescaggio.

« Svuotare dall'acqua l'idropulitrice facendola funzionare per alcuni secondi con la leva (33) dell'idropistola
premuta.

« Eseguire le operazioni relative all'arresto riportate nel manuale di uso e manutenzione del motore a
scoppio e staccare il contatto della candela.

- Eliminare l'eventuale pressione residua rimasta nel tubo alta pressione (30), tenendo premuta per
alcuni secondi la leva (33) dell'idropistola.

« Attendere che l'idropulitrice si sia raffreddata.

MESSA A RIPOSO

« Riavvolgere il tubo alta pressione (30) con cura, evitando piegature.
« Eseguire le operazioni relative alla messa a riposo riportate nel manuale di uso e manutenzione del
motore a scoppio.

« Riporre con cura l'idropulitrice in un luogo asciutto e pulito, facendo attenzione a non danneggiare il
tubo alta pressione. Per riporre il tubo di mandata e gli accessori, sfruttare gli appositi supporti (9).
NOTA: dopo una sosta prolungata & possibile che si verifichi un leggero gocciolamento d'acqua sotto la
pompa. Tale gocciolamento, di norma, scompare dopo alcune ore di funzionamento. Qualora persista,

rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo "ARResTo" ed attenersi a quanto riportato nella tabella
seguente.

Ricordare anche di eseguire le operazioni relative alla manutenzione ordinaria riportate nel manuale
di uso e manutenzione del motore a scoppio, con particolare riguardo al controllo dell'olio motore, del
filtro aria e della candela.

INTERVALLO DI

MANUTENZIONE INTERVENTO

Ad ogni uso « Controllo tubo alta pressione, raccordi, idropistola, tubo lancia.
Qualora uno o piu particolari risultassero danneggiati, non utilizzare
assolutamente l'idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.

« Controllo livello dell'olio della pompa.

« Rimuovere sul motore a scoppio sporcizia e detriti dalle alette di raffreddamento,
dagli schermi di ingresso aria, dai meccanismi e dalle molle del regolatore di giri
(fare riferimento al manule di uso e manutenzione del motore a scoppio).

Settimanalmente - Pulizia filtro ingresso acqua (39) .

Svitare il portagomma ingresso acqua (39) ed estrarre il filtro (si veda anche la Fig. 3).
Per la pulizia, in genere é sufficiente passare il filtro sotto un getto d’acqua corrente,
o soffiarlo con aria compressa. Nei casi piu difficili, usare un prodotto anticalcare
o sostituirlo, rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un centro di assistenza

autorizzato

(continua a pagina seguente)
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INTERVALLO DI
MANUTENZIONE

INTERVENTO

Mensilmente

« Pulizia filtro ingresso acqua (39) (si faccia riferimento a quanto detto sopra).

- Pulizia filtro aspirazione detergente (40).

Per la pulizia, in genere é sufficiente passare il filtro sotto un getto d’acqua corrente,
o soffiarlo con aria compressa. Nei casi piu difficili, usare un prodotto anticalcare
o sostituirlo, rivolgendosi per l'acquisto del ricambio ad un centro assistenza
autorizzato.

Pulizia ugello.

Per la pulizia, in genere ¢ sufficiente passare entro il foro dell’'ugello lo spillo (29)
in dotazione. Qualora non si ottengano risultati apprezzabili, sostituire l'ugello,
rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un centro di assistenza autorizzato.
L'ugello professionale a ventaglio fisso che equipaggia le testine portaugello (24)
e l'idropistola (19) é sostituibile sfruttando una chiave a tubo da 14 mm (non in
dotazione). Per la sostituzione dell'ugello della testina (48), rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Oliare od ingrassare le parti in rotazione o scorrimento accessibili all'operatore (si
faccia anche riferimento al manuale di uso e manutenzione del motore a scoppio).
Verifica integrita circuiti di ingresso ed uscita acqua.

Verifica pressione di gonfiaggio pneumatici.

Verifica fissaggio pompa al motore e motore al telaio.

Qualora i fissaggi risultassero precari, non utilizzare assolutamente
l'idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.

AVVERTENZA

- Durante il funzionamento, I'idropulitrice non deve essere troppo rumorosa e sotto di essa non vi

devono essere eviden

ti gocciolamenti di acqua o di olio. Qualora cio dovesse accadere, fare controllare

la macchina da un Tecnico Specializzato.

La manutenzione straor:

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

dinaria deve essere effettuata esclusivamente da un Tecnico Specializzato,

attenendosi alla tabella seguente.
Ricordare anche di eseguire le operazioni relative alla manutenzione straordinaria riportate nel manuale
di uso e manutenzione del motore a scoppio.

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE

INTERVENTO

funzionamento

Dopo le prime 50 ore di |« Sostituzione olio pompa.

Ogni 200 ore

« Controllo circuito idraulico pompa.
- Controllo fissaggio pompa e motore a scoppio.

Ogni 500 ore

« Sostituzione olio pompa ed olio riduttore.

« Controllo valvole aspirazione/mandata pompa.
- Controllo serraggio viti pompa.

« Controllo valvola di regolazione pompa.

- Verifica dei dispositivi di sicurezza.

AVVERTENZA
- | dati riportatiin tabe

lla sono indicativi. Possono essere necessari interventi piu frequenti nel caso di

uso particolarmente gravoso.




INCONVENIENTI, CAUSE E RIMEDI

INCONVENIENTI

CAUSE

RIMEDI

Il motore a scoppio non
parte o presentairregolarita
o si arresta durante il
funzionamento.

Fare riferimento al manuale di uso e
manutenzione del motore a scoppio.

Fare riferimento al manuale di uso e
manutenzione del motore a scoppio dopo
aver verificato che vi sia carburante nel
serbatoio.

Lidropulitrice vibra molto
ed é rumorosa.

IIfiltro ingresso acqua o (39) e sporco.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo
“MANUTENZIONE ORDINARIA”.

Aspirazione d'aria.

Controllare l'integrita del circuito
d’aspirazione.

L'alimentazione idrica e insufficiente
o si sta adescando da una profondita
eccessiva.

Verificare che il rubinetto sia
completamente aperto e che la portata
della rete idrica o la profondita di
adescamento siano conformi a quanto
riportato nel paragrafo “CARATTERISTICHE E
DATI TECNICI".

L'idropulitrice non
raggiunge la massima
pressione.

La valvola diregolazione & impostata
per un valore di pressione inferiore a
quello massimo.

Ruotare in senso orario la manopola
regolazione pressione (17).

La testina portaugello (24) é in
posizione bassa pressione (Fig. 3 -
Posizione a).

Operare secondo quanto riportato in
Fig. 3 - Posizione b.

L'ugello é usurato.

Sostituire 'ugello secondo quanto
riportato nel paragrafo “MANUTENZIONE
ORDINARIA”.

L'alimentazione idrica e insufficiente
o si sta adescando da una profondita
eccessiva.

Verificare che il rubinetto sia
completamente aperto e che la portata
della rete idrica o la profondita di
adescamento siano conformi a quanto
riportato nel paragrafo “CARATTERISTICHE E
DATI TECNICI”,

Scarsa aspirazione
detergente.

La testina portaugello (24) non € in
posizione bassa pressione (Fig. 3 -
Posizione b)

Operare secondo quanto riportato in
Fig. 3 - Posizione a.

Filtro aspirazione detergente (40)
otturato.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo
“MANUTENZIONE ORDINARIA",

Il detergente utilizzato é troppo
Viscoso.

Utilizzare un detergente raccomandato
dal costruttore, attenendosi alle diluizioni
riportate sulla targhetta.

(continua a pagina seguente)
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INCONVENIENTI

CAUSE

RIMEDI

Dall'ugello non esce acqua.

Manca l'acqua.

Verificare che il rubinetto della rete idrica
sia completamente aperto o che il tubo di
aspirazione possa adescare.

Eccessiva profondita d'aspirazione

Verificare che la profondita di adescamento
sia conforme a quanto riportato nel
paragrafo “CARATTERISTICHE E DATI TECNICI”.

Ugello acqua otturato.

Pulire e/o sostituire l'ugello secondo quanto
riportato nel paragrafo “MANUTENZIONE
ORDINARIA”.




SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA

CAUTION

« For the engine to reach its maximum power it needs at least 10 hours running-in at a load 15 to 20% lower than

the machine’s maximum performance.

« The engine’s maximum power diminishes as the altitude and ambient temperature at which it is working increases
(there is a drop of about: 3.5% every 305 m/1000 ft above sea level and 1% every 5.6°C/42°F above 16°C/61°F). If
the high pressure water cleaner is used at a high altitude or with high ambient temperature please refer to the

engine’s operating and maintenance manual to see if any precautions need to be taken.

- The declared performance refers to an atmospheric pressure of 1013 hPa at sea level and an ambient temperature

of 16°C/61°F.

- Ifthe high pressure cleaner is not connected to the water mains but takes water from a tank, in certain conditions
the thermostat valve can open and prevent the complete self-priming of the pump. In these cases, fit a rubber
hose into the hose connection of the thermostatic valve and bring the other end of the hose to the tank from

where the pump takes the water.

- The specifications and technical data are approximate. The manufacturer reserves the right to make all changes

to the machine it deems appropriate.

i TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

n A WARNING

: Read and keep in mind that indicated in the
INSTRUCTION MANUAL - SAFETY WARNINGS.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORISATION HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Fuel Petrol
Power (kW-Hp) 67-90 96-130
Nominal rotation speed - maximum (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULIC CIRCUIT
Maximum supply water temperature (C-°F) 60-140
Minimum supply water temperature (°C-°F) 5-41
Minimum supply water flowrate  (I/min - USgpm) 20-53 0-55
Maximum supply water pressure (bar- psi) 8-116
Maximum priming depth (m-ft) N0 05-17
PERFORMANCE
Maximum flow rate (/min - USgpm) 15-40 17-45
Nominal flow rate (I/min - USgpm) 14-37 16-42
Maximum pressure (bar - psi) 20-3191 310-44% 260-3770
Nominal pressure (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Maximum reaction force on the spray qun N 50 54 595
Sound pressure level - Uncertainty (dBA)) 928-07
Sound power level (dB(A) 10611
Operator hand-arm vibration - Uncertainty ~~ (mys?) 11-024M
PUMP OIL ENIMULTITECH THT @)
WEIGHT AND DIMENSIONS
Length x width x height (mm - in) (mm~-in) 850x580x1050- 33,5%23x41
Weight (kg-1b) 48-106 50-110 52-115

(1) Measurements in agreement with EN 60335-2-79.

(2) plso e the corresponding oils table.

EN
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ENI MULTITECH THT corresponding oils:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP

WARNING
« As far as engine lubricants are concerned, refer to the relative operating and maintenance manuals.

IDENTIFICATION OF COMPONENTS

Refer to figures 1 to 4.

1 - Pump
2 - Petrol/gasoline engines
3 - Frame
4 - Handle
8 - Warning plate
9 - Accessory rack
11 - Water inlet hose-end fitting
12 - Water inlet hose clamp
13 - ID plate
14 - Base
15 - Water outlet fitting
16 - Water inlet fitting
17 - Pressure regulating knob
18 - Pressure indicator
19 - Spray gun
20 - Thermal valve
21 - Single barrel lance hose

24 - Single barrel nozzle holder head

25 - Detergent tank

26 - Detergent tank cap with dosing device
27 - Oil plug with vent for pump

29 - Nozzle cleaning needle

30 - High pressure hose

31 - Detergent suction hose

32 - Spray gun lever safety stop

33 - Spray gun lever

34 - High pressure hose quickfit coupling
36 - Detergent suction fitting

37 - Detergent suction hose clamp

38 - Pump oil level indicator

39 - Water inlet filter

40 - Detergent suction filter

44 - Gearbox oil level indicator (2W PRO)
46 - Oil plug with vent for gearbox (2W PRO)

SAFETY DEVICES

« Pressure unloader/regulation valve
Valve, suitably calibrated by the Manufacturer, for regulating work pressure by means of a knob (17)
and that allows the pumped fluid to return to pump suction thus preventing the onset of dangerous
pressures when closing the spray gun or when trying to set a pressure that is above the maximum
permitted values.

« Spray gun lever lock device.
Safety stop (32) for locking the spray gun (19) lever (33) in the closed position so it cannot be started
accidentally (Fig. 3, position S).

- thermostatic valve: designed to prevent the pump gaskets from overheating during prolonged
operation in bypass.

STANDARD FITTING

Make sure the following are inside the pack of the product you have purchased:
« high pressure cleaner;

« high pressure delivery hose;

« spray gun;



« lance hose;
« bag of accessories with:
- the operating and maintenance manual;
- the engine operating and maintenance manual;
- the declaration of conformity;
- the booklet giving the assistance centres;
- the warranty certificate;
- suction kit with: fitting, gasket and clamp;
- nozzle cleaning needle;
If any problems arise please contact your dealer or an authorised assistance centre.

OPTIONAL ACCESSORIES

You can add the following range of accessories to the standard ones supplied with your high pressure
cleaner:

- sandblasting lance: designed to smooth surfaces, removing rust, paint, encrustations, etc,;

- drain cleaning kit: designed to unclog pipes and ducts;

- different types of lances and nozzles;

- rotating brush: designed for cleaning fragile surfaces;

- rotating nozzle: designed for removing stubborn dirt;

- foam lance: designed for a more efficient distribution of the detergent;

INSTALLATION - ASSEMBLING THE ACCESSORIES
AND FILLING THE ENGINE CRANKCASE WITH OIL

« Unwind the high pressure hose (30) and screw the end without the quickfit coupling onto the spray
gun (19) thread and tighten well with two 22 mm fixed jaw spanners (not supplied). Operation B in Fig. 4.

« Connect the quickfit coupling (34) to the water outlet fitting (15), screw down and tighten the ring nut
by hand. Operation C in Fig. 4.

« Insert the water inlet filter (39) in the water inlet fitting (16). Operation D in Fig. 4.

« Fill the engine crankcase with oil, following the instructions given in the relevant operating and
maintenance manual (this is not to be done on machines with Diesel engines as they are filled with
oil in the factory).

OPERATION - PRELIMINARY ACTIVITIES

Do the preliminary activities described in the operating and maintenance manual of the engine

mounted on the high pressure cleaner. In particular remember to fill with fuel and check the level of

engine oil.

When the engine is off and the machine is completely cold, check the level of pump oil by way of the

level indicator (38). Also check the gearbox oil level by way of the level indicator (44) on those models

thus equipped.

When topping up is needed please refer to the lubricant types given in the “SPECIFICATIONS AND TECHNICAL

DATA” paragraph.

« Check correct tyre inflation.

« Check that the inlet water filter (39) and the detergent suction filter (40) are clean.

- Take the high pressure cleaner to the place of work using the handle (4).

« Unwind the high pressure hose completely (30).

- Connect a gardening type quickfit coupling to the water inlet hose-end fitting (39). Operation G in
Fig. 4.

- Start the engine, referring to the relevant operating and maintenance manual.

- Open the water supply tap (if connected to the drinking water mains it is mandatory to use a back-flow

preventer: to use this device refer to the relevant instruction manual), making sure there are no drips.

Alternatively, put a suction hose in a tank.



« Press the spray gun lever (33) and wait for a continuous jet of water to come through which means
the pump is priming correctly.

- Stop the engine, referring to the relevant operating and maintenance manual, and close the water
supply tap, if any.

« Press the spray gun lever (33) to discharge all residual pressure.

« Connect the lance hose (21) to the spray gun (19) depending on the type of high pressure cleaner you
have. Operation H in Fig. 4.

STANDARD OPERATION (HIGH PRESSURE)

« Ensure that the nozzle holder head (24) is not in the detergent dispensing position (see also the
“OPERATION WITH DETERGENT” paragraph).

- Start the engine, referring to the relevant operating and maintenance manual.

+ Open the water supply tap, if any.

« Press the spray gun lever (33) checking that the nozzle spray is uniform and there are no drips.

« If necessary regulate the pressure by way of the pressure regulating knob (17). Turn it clockwise to
increase pressure, anticlockwise to reduce it. You can see the pressure on the pressure indicator (18).

CAUTION

« Before expecting maximum performance of the high pressure cleaner it is good practice to warm
the engine up for a couple of minutes.

OPERATION WITH DETERGENT

The recommended detergents are more than 90% biodegradable. On how to use the detergent please
refer to the instructions given on the detergent label.

« Inthe case of suctioning from the high power cleaner’s tank (25), remove the cap (26) and, being careful
not to spill any liquid (maximum capacity is 3.5 1/0.92 US gal), fill the tank with the solution wanted.

« Turn the nozzle holder head (24) as schematized in Fig. 3-a and then operate the spray gun lever (33)
and start dispensing detergent.

+ Release the lever (33) and turn the nozzle holder head (24) as schematized in Fig. 3-b to stop dispensing
detergent and return to high pressure operation.

STOPPING OPERATION

« When the spray gun lever (33) is released it stops the high pressure jet and the machine goes to the
bypass mode.
« Pressing the spray gun lever (33) again the high pressure jet starts again.

AWARNING

« Ifyou have to interrupt the high pressure jet and put the spray gun down, without stopping the machine,
you have to insert the safety stop (32). Operation S in Fig. 3.

STOP

« Close the water supply tap or take the suction hose out of the tank.

« Drain the water from the high pressure cleaner, working it for a few seconds with the spray gun lever (33)
pressed.

« Carry out the stop operations, explained in the engine operating and maintenance manual and
disconnect the spark plug contact.

- Discharge any residual pressure from the high pressure hose (30), keeping the spray gun lever (33)
pressed for a few seconds.

20 - Wait for the high pressure cleaner to cool down.



DECOMMISSIONING

- Carefully rewind the high pressure hose (30) without making any kinks in it.

« Follow the instructions for decommissioning as given in the engine operating and maintenance manual. m.

« The high pressure cleaner must be kept in a dry, clean place paying attention not to damage the high
pressure hose. Use the rack (9) to store the delivery hose and accessories.
NOTE: after a prolonged period of non-use you could find a few drops of water under the pump. This
dripping normally disappears after a few hours of use. If it does persist however, contact a Specialized
Technician.

ROUTINE MAINTENANCE

Do the operations described in the “Stop” paragraph and follow the instructions given in the following
table.

Also remember to carry out the routine maintenance jobs given in the engine operating and maintenance
manual, especially as regards to checking engine oil, the air filter and the spark plug.

MAINTENANCE JOB
SCHEDULE
Every time it is used « Check the high pressure hose, fittings, spray gun and lance hose.
If one or more parts are found to be damaged do not, under any circumstances,
use the high pressure cleaner and contact a Specialized Technician.

« Check pump oil level.

« Remove all dirt and debris from the cooling fins on the engine, from the air inlet
grids, from the mechanisms and rev regulator springs (refer to the engine operating
and maintenance manual).

Weekly « Clean the water inlet filter (39).
Unscrew the water inlet hose-end fitting (39) and take the filter out (also see Fig. 3).
It is normally enough to put the filter under running water or blow it with
compressed air to clean it. In the most difficult cases use a scale remover or replace
it, contacting an authorised assistance centre to buy the new filter.

Monthly « Clean the water inlet filter (39) (refer to what has been explained previously).

« Clean the detergent suction filter (40).

It is normally enough to put the filter under running water or blow it with
compressed air to clean it. In the most difficult cases use a scale remover or replace
it, contacting an authorised assistance centre to buy the new filter.

« Clean the nozzle.

It is normally enough to put the needle (29) supplied through the hole of the
nozzle to clean it. If the results are not good, replace the nozzle purchasing it from
an authorised assistance centre.

The professional fixed fan nozzle mounted on the nozzle holder heads (24) and
spray gun (19) can be replaced using a 14 mm box spanner (not supplied).

- Oil or grease the rotating or sliding parts the operator is able to reach (refer also to
the engine operating and maintenance manual).

« Check soundness of the water inlet and outlet circuits.

« Check tyre inflation pressure.

« Check clamping of the pump to the engine and the engine to the frame.

If clamping is found to be insecure do not, under any circumstances, use the
high pressure cleaner and contact a Specialized Technician.
CAUTION

+ When working, the high pressure cleaner should not be too noisy and there should be no obvious
drips of water or oil underneath it. If this is the case have the machine checked by a Specialized
Technician.

21
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SPECIAL MAINTENANCE

Special maintenance must only be done by a Specialized Technician, complying with the following table.
Also remember to carry out the special maintenance jobs listed in the engine operating and maintenance

manual.

MAINTENANCE
SCHEDULE

JOB

After the first 50 hours of
operation

« Change pump oil.

Every 200 hours

+ Check the pump’s hydraulic circuit.
« Check pump and engine clamping.

Every 500 hours

« Change pump oil and gearbox oil.

« Check the pump suction/delivery valves.

« Check tightness of pump screws.
« Check the pump regulation valve.
« Check the safety devices.

CAUTION

« The data given in the table are approximate. It might be necessary to carry out maintenance more
frequently in the case of particularly heavy work.

TROUBLESHOOTING

PROBLEMS

CAUSES

REMEDIES

or it stops while working.

The engine does not start or
there is a malfunction with it

Refer to the engine operating and
maintenance manual.

Refer to the engine operating and
maintenance manual after having made
sure there is fuel in the tank.

The high pressure cleaner is
vibrating a lot and is noisy.

The water inlet filter (39) is dirty.

Follow the instructions given in the
“RouTINE MAINTENANCE” paragraph.

Air suction.

Check soundness of the suction circuit.

Not enough water is being supplied
or priming depth is excessive.

Make sure the tapis fully open and that the
mains flow rate or priming depth conform
to what is specified in the “SpPECIFICATIONS
AND TECHNICAL DATA” paragraph.

The high pressure cleaner fails
to reach maximum pressure.

The regulation valve is set for a
pressure lower than the maximum
one

Turn the pressure regulating knob (17)
clockwise.

The nozzle holder head (24) is in
the low pressure position (Fig. 3 -
Position a) .

Proceed as explained in Fig. 3 - Position b.

The nozzle is worn.

Replace the nozzle as explained in the
“RouTINE MAINTENANCE” paragraph.

Not enough water is being supplied
or priming depth is excessive.

Make sure the tap is fully open and that the
mains flow rate or priming depth conform
to what is specified in the “SPECIFICATIONS
AND TECHNICAL DATA” paragraph.

(continues on the next page)




PROBLEMS

CAUSES

REMEDIES

Poor detergent suction

The nozzle holder head (24) is not
in the low pressure position (Fig. 3
- Position b).

Proceed as explained in Fig. 3 - Position a.

Detergent suction filter (40) clogged.

Follow the instructions given in the
“RouTINE MAINTENANCE” paragraph.

The detergent being used is too
viscous.

Use a detergent recommended by the
manufacturer and follow the diluting
instructions on the label.

No water coming through
the nozzle.

No water.

Check that the mains water tap is fully
open or that the suction hose is able to
prime.

Suction depth is excessive

Make sure priming depth conforms to
what s specified in the “SPECIFICATIONS AND
TECHNICAL DATA” paragraph.

Water nozzle clogged.

Clean and/or replace the nozzle as
explained in the “RouTINE MAINTENANCE”
paragraph.

23
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! TRADUCTION DU MODE D’EMPLOI ORIGINAL
Lire et respecter le contenu du MODE D’EMPLOI -
AVERTISSEMENTS DE SECURITE.

A ATTENTION

CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES
AVERTISSEMENT

Pour atteindre la puissance maximum, le moteur a explosion nécessite 10 heures de rodage minimum a un
chargement inférieur de 15+20 % par rapport aux performances maximum du nettoyeur haute pression.

Pour le moteur a explosion, la puissance maximum pouvant étre fournie diminue avec 'augmentation de l'altitude
et de la température ambiante (on a une diminution d’environ 3,5% tous les 305 m/1000 ft au-dessus du niveau de
la mer et d'1% tous les 5,6°C/42 °F au-dessus de 16°C/61 °F). En cas d'utilisation de la machine en haute altitude ou
a une température ambiante élevée, faire référence au mode d’emploi du moteur a explosion pour les éventuelles
précautions a adopter.

Les performances indiquées font référence a une pression atmosphérique de 1013 hPa au niveau de la mer et a une
température ambiante de 16°C/61 °F.

Si le nettoyeur haute pression n'est pas alimenté par le réseau d’eau mais aspire dans un réservoir, dans certaines
conditions la soupape thermostatique peut s'ouvrir et empécher I'autoamorcage complet de la pompe. Dans ces
cas, insérer un tuyau en caoutchouc dans le raccord porte-tuyau de la soupape thermostatique et porter I'autre
extrémité du tuyau dans le réservoir ol la pompe doit aspirer.

Les caractéristiques et les données techniques sont indicatives. Le Fabricant se réserve le droit d'apporter al'appareil
toutes les modifications considérées opportunes.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORISATION HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
(arburant Essence
Puissance (kW-Hp) 6,7-90 96-130
Vitesse de rotation nominale - maximum (RPM) 3400 - 3600
RACCORDEMENT HYDRAULIQUE
Température maximum eau dalimentation ~ (C-°F) 60-140
Température minimum eau dalimentation ~ (°C-°F) 5-41
Débit minimum eau dalimentation ~ (I/min - USgpm) 20-53 21-55
Pression maximum eau d'alimentation (bar - psi) 8-116
Profondeur maximum d'amorcage (m-ft) NO 05-17
PERFORMANCES
DEbit maximum (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Débit nominal (I/min - USgpm) 14-37 16-42
Pression maximum (bar - psi) 20-3191 310- 4% 260-3770
Pression nominale (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Force maximum de réaction sur le pistolet N) 50 54 595
Niveau de pression acoustique - Incertitude ~~ (dB(A)) 928-071
Niveau de puissance acoustique (dB(A)) 106"
Vibration du systéme main-bras
opérateur - Incertitude (m/s?) 11-0241
HUILE POMPE EN| MULTITECHTHT (@)
POIDS ET DIMENSIONS
Longueur x largeur x hauteur (mm~-in) 850x580x1050- 33,5%23x41
Poids (kg-1b) 48-106 50-110 52-115

(1) Mesures effectuges conformément alanorme EN 60335-2-79,

(2)Vioir aussi e tableau des huiles équivalentes.
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Huiles équivalentes ENI MULTITECH THT :

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

AVERTISSEMENT

« Pour ce qui concerne les lubrifiants des moteurs, faire référence aux manuels d'utilisation et d'entretien

relatifs.

IDENTIFICATION DES ELEMENTS

Faire référence aux figures de 1 a 4.

1 - Pompe
2 - Moteur a explosion
3 - Chassis
4 - Poignée

8 - Plaquette d’avertissement
9 - Support pour accessoires
11 - Porte-caoutchouc d’entrée de I'eau
12 - Collier tuyau d'entrée de l'eau
13 - Plaquette signalétique
14 - Base
15 - Raccord de sortie de I'eau
16 - Raccord d'entrée de l'eau
17 - Manette de réglage de la pression
18 - Indicateur de pression
19 - Pistolet
20 - Vanne thermique
21 - Tube lance a une canne
24 - Téte porte-buse a une canne

25 - Réservoir de détergent

26 - Bouchon du réservoir de détergent avec
dispositif doseu

27 - Bouchon d’huile a évent pour pompe

29 - Pointe pour le nettoyage de la buse

30 - Tuyau haute pression

31 - Tuyau d'aspiration du détergent

32 - Arrét de sécurité de la gachette du pistolet

33 - Gachette pistolet

34 - Raccord rapide du tuyau haute pression

36 - Raccord d'aspiration du détergent

37 - Collier du tuyau d'aspiration du détergent

38 - Indicateur du niveau d’'huile pompe

39 - Filtre d'entrée de l'eau

40 - Filtre d'aspiration du détergent

44 - Indicateur du niveau d’huile réducteur 2W
PRO)

46 - Bouchon d’huile avec évent pour réducteur
(2W PRO)

DISPOSITIFS DE SECURITE

 Soupape de limitation/régulation de la pression
Il sagit d'une soupape, opportunément mise au point par le Fabricant, qui permet de régler la pression
de fonctionnement par le biais de la manette (17) et qui permet au fluide pompé de revenir a l'aspiration
dela pompe, empéchant I'apparition de pressions dangereuses, lorsque l'on ferme le pistolet ou lorsque
I'on cherche a définir des valeurs de pression supérieures aux valeurs maximales admises.

« Dispositif de blocage de la gachette du pistolet.
Arrét de sécurité (32) qui permet de bloquer la gachette (33) du pistolet (19) en position de fermeture,
évitant ainsi tout fonctionnement accidentel (Fig. 3, position S).

- Vanne thermostatique : concue pour éviter la surchauffe des joints de la pompe en cas de
fonctionnement prolongé en by-pass.

EQUIPEMENT STANDARD

Vérifier que les éléments suivants sont contenus dans I'emballage du produit acheté :
« nettoyeur haute pression ;

- tuyau de refoulement a haute pression ;

« pistolet;



« tube lance;
« sachet des accessoires contenant :
- manuel d'utilisation et d'entretien ;
- manuel d'utilisation et d'entretien du moteur a explosion;
- déclaration de conformité ;
- livret centres d'assistance ;
- certificat de garantie ;
- kit d'aspiration comprenant : raccord, joint et collier;
- pointe pour le nettoyage de la buse ;
En cas de problémes, contacter le revendeur ou un centre d'assistance agréé.

ACCESSOIRES DISPONIBLES EN OPTION

Il est possible de compléter I'équipement standard du nettoyeur haute pression avec la gamme
d’accessoires suivante :

« lance de sablage : concue pour polir les surfaces en éliminant la rouille, la peinture, les incrustations, etc. ;
« sonde débouche-canalisations : concue pour déboucher les tuyauteries et canalisations ;

« lances et buses de différents types ;

« brosse haute pression rotative : concue pour le nettoyage de surfaces délicates ;

« buse rotative : concue pour éliminer la saleté tenace;

« lance moussante : congue pour une distribution plus efficace du détergent ;

INSTALLATION - MONTAGE DES ACCESSOIRES
ET REMPLISSAGE DE LHUILE CARTER MOTEUR A EXPLOSION

« Aprés l'avoir déroulé, visser I'extrémité du tuyau haute pression (30) (c6té sans raccord rapide) au
filetage du pistolet (19) et serrer a fond avec deux clés plates de 22 mm (non fournies). Opération B de
la Fig. 4.

« Raccorder le raccord rapide (34) au raccord de sortie de l'eau (15), visser et serrer a fond la bague a la
main. Opération C de la Fig. 4.

« Insérer le filtre d’entrée de l'eau (39) dans le raccord d'entrée de I'eau (16). Opération D de la Fig. 4.

« Remplir d'huile le carter du moteur a explosion, en suivant les indications figurant dans le manuel
d'utilisation et d’entretien relatif (cette opération ne doit pas étre effectuée sur les machines équipées
d’un moteur diesel, car le remplissage de I'huile a déja été effectué en usine).

FONCTIONNEMENT - ACTIVITES PRELIMINAIRES

« Effectuer les opérations préliminaires indiquées dans le manuel d’utilisation et d'entretien du moteur
a explosion monté sur le nettoyeur haute pression. En particulier, se souvenir de remplir le carburant
et vérifier le niveau de I'huile du moteur.

- Vérifier, lorsque le moteur est éteint et la machine complétement refroidie, le niveau de I'huile de la
pompe avec l'indicateur de niveau (38). Sur les modeles qui en possedent un, vérifier aussi le niveau
de I'huile du réducteur, avec l'indicateur de niveau (44).

Pour les éventuels remplissages, voir les types de lubrifiant indiqués dans le paragraphe
« CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES ».

« Vérifier que les pneus sont gonflés correctement.

- Vérifier que le filtre d'entrée de I'eau (39) et le filtre d'aspiration du détergent (40) sont propres.

« Apporter le nettoyeur haute pression dans le poste de travail, en le déplagant avec la poignée (4).

« Dérouler completement le tuyau haute pression (30).

« Raccorder au porte-caoutchouc d'entrée de l'eau (39) un raccord rapide de jardinage. Opération G de
la Fig. 4.

« Mettre en route le moteur a explosion, en faisant référence au manuel d'utilisation et d'entretien relatif.

« Ouvrir le robinet d’alimentation en eau (en cas de raccordement au réseau d'eau potable, il faut
obligatoirement utiliser un disconnecteur de réseau d'eau : consulter le manuel d'instruction relatif
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pour 'utilisation de cet élément), en vérifiant qu'il n'y a pas d'écoulements. Ou introduire le tuyau
d’aspiration dans un réservoir d'aspiration.

« Appuyer sur la gachette (33) du pistolet et attendre qu’un jet d’eau continu sorte, ce qui signifie que
la pompe s'est amorcée correctement.

« Arréter le moteur a explosion, en faisant référence au manuel d'utilisation et d'entretien relatif et fermer
I'éventuel robinet d'alimentation en eau.

« Appuyer sur la gachette (33) du pistolet pour évacuer |'éventuelle pression résiduelle.

« Raccorder au pistolet (19) le tube lance (21), en fonction du type de nettoyeur haute pression dont on
dispose. Opération H de la Fig. 4.

FONCTIONNEMENT STANDARD (A HAUTE PRESSION)

« Vérifier que la téte porte-buse (24) n'est pas en position de distribution de détergent (voir aussi le
paragraphe « FONCTIONNEMENT AVEC DETERGENT »).

« Remettre en marche le moteur a explosion, en faisant référence au manuel d'utilisation et d’entretien
relatif.

« Ouvrir I'éventuel robinet d'alimentation en eau.

« Appuyer sur la gachette (33) du pistolet en vérifiant que le jet de la buse est uniforme et qu'il n'y a pas
d'écoulements.

« Régler la pression, si nécessaire, en tournant la manette de réglage de la pression (17). Tourner la
manette dans le sens des aiguilles d’'une montre pour augmenter la pression et en sens inverse pour
la diminuer. La valeur de la pression est indiquée sur l'indicateur de pression (18).

AVERTISSEMENT

- Avant de faire fonctionner le nettoyeur haute pression au maximum de ses performances, il est
recommandé de faire chauffer le moteur pendant quelques minutes.

FONCTIONNEMENT AVEC DETERGENT

Les détergents recommandés par le Fabricant sont biodégradables a plus de 90%. Pour les modalités
d’emploi du détergent, se reporter aux indications figurant sur I'étiquette de I'emballage du détergent.

« En cas d’aspiration dans le réservoir du nettoyeur haute pression (25), retirer le bouchon (26) en veillant
a ne pas faire déborder le liquide (capacité maximum 3,51/ 0,92 US gal), remplir le réservoir suivant la
dilution souhaitée.

« Tourner la téte porte-buse (24) comme sur la Fig. 3-a puis actionner la gachette (33) du pistolet et
commencer l'opération de distribution du détergent.

« Lacher la gachette (33) et tourner la téte porte-buse (24) comme sur la Fig. 3-b pour arréter la distribution
de détergent et reprendre le fonctionnement a haute pression.

INTERRUPTION DU FONCTIONNEMENT

« Enrelachant la gachette (33) du pistolet, on arréte le jet a haute pression et le nettoyeur haute pression
se met en by-pass.

« En appuyant de nouveau sur la gachette (33) du pistolet, le jet a haute pression recommence a
fonctionner.

A ATTENTION
- Sil'on doitinterrompre le fonctionnement du jet a haute pression et poser le pistolet sans arréter la machine,
il faut insérer I'arrét de sécurité (32). Opération S de la Fig. 3.



ARRET

« Fermer le robinet d'alimentation en eau ou sortir le tuyau d'aspiration du réservoir d'aspiration.

« Vider I'eau du nettoyeur haute pression en le faisant fonctionner pendant quelques secondes avec la
gachette (33) du pistolet appuyée.

- Effectuer les opérations relatives a l'arrét indiquées dans le manuel d'utilisation et d'entretien du moteur H'.
a explosion et retirer le contact de la bougie. '

- Eliminer toute pression résiduelle éventuellement présente dans le tuyau haute pression (30) en
maintenant appuyée pendant quelques secondes la gachette (33) du pistolet.

« Attendre que le nettoyeur haute pression se soit refroidi.

MISE AU REPOS

« Enrouler le tuyau haute pression (30) avec soin, en évitant les pliures.

- Effectuer les opérations relatives a la mise au repos figurant dans le manuel d'utilisation et d'entretien
du moteur a explosion.

« Ranger soigneusement le nettoyeur haute pression dans un lieu sec et propre, en veillant a ne pas
endommager le tuyau haute pression. Pour le rangement du tuyau de refoulement et des accessoires,
utiliser les supports prévus a cet effet (9).

NOTE : aprés un arrét prolongé, il est possible qu'il y ait un léger écoulement d'eau sous la pompe. En
général, cet écoulement disparait au bout de quelques heures de fonctionnement. S'il persiste, s'adresser
a un Technicien Spécialisé.

ENTRETIEN COURANT

Effectuer les opérations décrites au paragraphe « ARRET » et suivre les indications contenues dans le
tableau suivant.

Se souvenir aussi d'effectuer les opérations relatives a l'entretien courant figurant dans le manuel
d'utilisation et d’entretien du moteur a explosion, notamment en ce qui concerne le controle de I'huile
du moteur, du filtre a air et de la bougie.

INTERVALLE
D’ENTRETIEN

A chaque utilisation « Controler le tuyau haute pression, des raccords, du pistolet et du tube lance.

Si une ou plusieurs piéces sont endommagées, ne pas utiliser le nettoyeur
haute pression et s'adresser a un Technicien Spécialisé.

« Controler le niveau d’huile de la pompe.

- Nettoyer dans le moteur a explosion la saleté et les détritus présents sur les
ailettes de refroidissement, sur les protections d'entrée de I'air, sur les mécanismes
et les ressorts du régulateur de tours (faire référence au manuel d'utilisation et
d'entretien du moteur a explosion).

Nettoyer le filtre d’entrée de I'eau (39).

Dévisser le porte-caoutchouc d'entrée de I'eau (39) et sortir le filtre (voir aussi la
Fig. 3).

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer le filtre sous un jet d’eau courante
ou de souffler dessus avec de I'air comprimé. Dans les cas les plus difficiles, utiliser
un produit anticalcaire ou remplacer le filtre, en s'adressant pour I'achat de la
piéce de rechange a un centre d'assistance agréé.

INTERVENTION

Une fois par semaine

(suite a la page suivante)
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INTERVALLE
D’ENTRETIEN

Une fois par mois - Nettoyer le filtre d'entrée de l'eau (39) (faire référence a ce qui est indiqué
ci-dessus) .

Nettoyer le filtre d'aspiration du détergent (40).

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer le filtre sous un jet d’eau courante
ou de souffler dessus avec de I'air comprimé. Dans les cas les plus difficiles, utiliser
un produit anti-calcaire ou remplacer le filtre, en s'adressant pour I'achat de la
piece de rechange a un centre d'assistance agréé.

Nettoyer la buse.

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer dans le trou la pointe de
nettoyage (29) fournie. Si le résultat n'est pas satisfaisant, remplacer la buse en
s'adressant pour I'achat de la piéce de rechange a un centre d'assistance agréé.
La buse professionnelle a éventail fixe montée sur les tétes porte-buse (24) et
le pistolet (19) peut étre remplacée en utilisant une clé a douille de 14 mm (non
fournie).

Huiler ou graisser les parties rotatives ou coulissantes accessibles a 'opérateur
(faire aussi référence au manuel d'utilisation et d'entretien du moteur a explosion).
Vérifier I'intégrité des circuits d'entrée et de sortie de I'eau.

Vérifier la pression de gonflage des pneus.

Vérifier la fixation de la pompe au moteur et du moteur au chassis.

Si les fixations sont instables, ne pas utiliser le nettoyeur haute pression et
s’adresser a un Technicien Spécialisé.

INTERVENTION

AVERTISSEMENT

« Pendant son fonctionnement, le nettoyeur haute pression ne doit pas étre trop bruyant et il ne doit
y avoir aucun écoulement d’eau ou d’huile sous celui-ci. Si cela se produit, faire controler la machine
par un Technicien Spécialisé.

ENTRETIEN PONCTUEL

Les interventions d'entretien ponctuel ne doivent étre effectuées que par un Technicien Spécialisé, en
suivant les indications contenues dans le tableau ci-dessous.
Se souvenir aussi d'effectuer les opérations relatives a I'utilisation et I'entretien ponctuel figurant dans
le manuel d'utilisation et d'entretien du moteur a explosion.

INTERVALLE

D’ENTRETIEN INTERVENTION

Apres les 50 heures de |- Vidange de I'huile de la pompe.
fonctionnement

Toutes les 200 heures « Controle du circuit hydraulique de la pompe.
- Controle de la fixation de la pompe et du moteur a explosion.

Toutes les 500 heures « Vidange de I'huile de la pompe et de celle du réducteur.

« Contrdle des soupapes d'aspiration/refoulement de la pompe.
« Controle du serrage des vis de la pompe.

- Controle de la soupape de régulation de la pompe.

- Vérification des dispositifs de sécurité.

AVERTISSEMENT
- Les données figurant dans le tableau sont indicatives. Des interventions plus fréquentes peuvent
étre nécessaires en cas d'utilisation particulierement intense.
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PROBLEMES, CAUSES ET SOLUTIONS

PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

Le moteur a explosion ne
démarre pas ou fonctionne de
facon irréguliére ou s'arréte
pendant le fonctionnement.

Faire référence au manuel
d’utilisation et d'entretien du
moteur a explosion.

Faire référence au manuel d'utilisation et
d’entretien du moteur a explosion apres
avoir vérifié qu’il y a du carburant dans le
réservoir.

Le nettoyeur haute pression
vibre beaucoup et est bruyant.

Le filtre d’entrée de l'eau ou (39)
est sale.

Suivre les indications du paragraphe
« ENTRETIEN COURANT ».

Aspiration d‘air.

Controler I'intégrité du circuit d’aspiration.

L'alimentation en eau est
insuffisante ou la profondeur
d’amorgage est excessive.

Vérifier que le robinet est complétement
ouvert et que le débit du réseau de
distribution d’eau ou la profondeur
d’amorcage sont conformes aux indications
du paragraphe « CARACTERISTIQUES ET DONNEES
TECHNIQUES ».

Le nettoyeur haute pression
n‘atteint pas la pression
maximum.

La soupape de régulation est
paramétrée sur une valeur
inférieure a celle maximum.

Tourner la manette de réglage de la
pression (17) dans le sens des aiguilles
d’une montre.

La téte porte-buse (24) est en
position basse pression (Fig. 3 -
Position a).

Suivre les informations figurant sur la Fig. 3 -
Position b.

La buse est abimée.

Remplacer la buse selon les indications
figurant au paragraphe « ENTRETIEN
COURANT ».

L'alimentation en eau est
insuffisante ou la profondeur
d’amorcage est excessive.

Vérifier que le robinet est completement
ouvert et que le débit du réseau de
distribution d’eau ou la profondeur
d’amorgage sont conformes aux indications
du paragraphe « CARACTERISTIQUES ET DONNEES
TECHNIQUES ».

Mauvaise aspiration du
détergent

La téte porte-buse (24) n'est pas
en position basse pression (Fig. 3
- Position b).

Suivre les informations figurant sur la Fig. 3 -
Position a.

Filtre d'aspiration du détergent
(40) colmaté .

Suivre les indications du paragraphe
« ENTRETIEN COURANT ».

Le détergent utilisé est trop
visqueux.

Utiliser un détergent recommandé par le
fabricant et le diluer selon les indications
figurant sur la plaquette.

L'eau ne sort pas de la buse.

Manque d'eau.

Vérifier que le robinet du réseau d'eau est
complétement ouvert ou que le tuyau
d’aspiration peut s'lamorcer.

Profondeur d'aspiration excessive

Vérifier que la profondeur d’amorcage est
conforme aux indications du paragraphe
« CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES ».

La buse d'eau est bouchée.

Nettoyer et/ou remplacer la buse selon
les indications figurant au paragraphe
« ENTRETIEN COURANT ».
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{ TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
A B i Lea y tenga en cuenta el contenido del MANUAL DE
ATENCION INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD.

CARACTERISTICAS Y DATOS TECNICOS

ADVERTENCIA

« Para suministrar la potencia méxima, el motor de explosién necesita al menos 10 horas de rodaje a una carga
inferior entre un 15y un 20 % respecto a las prestaciones maximas de la hidrolavadora.

Para el motor de explosién, la potencia maxima suministrable disminuye conforme aumenta la
cota y la temperatura ambiente (se produce una disminuciéon de un 3,5 % aproximadamente cada
305 m/1000 ft sobre el nivel del mar y de un 1 % cada 5,6 °C/42 °F por encima de los 16 °C/61 °F).
En caso de utilizar la hidrolavadora a alta cota o a temperatura ambiente elevada, hacer referencia al manual de
uso y mantenimiento del motor de explosion para adoptar las precauciones oportunas.

Las prestaciones declaradas se refieren a una presion atmosférica de 1013 hPa al nivel del mar, con una temperatura
ambiente de 16 °C/61 °F.

Sila hidrolavadora no estd alimentada por la red hidrica sino que aspira de un depésito, en ciertas condiciones la
vélvula termostatica se puede abrir impidiendo el auto-cebado total de la bomba. En dichos casos, introducir un
tubo de goma en el racor porta-goma de la vélvula termostética y colocar el otro extremo del tubo en el depésito
del cual debe aspirar la bomba.

Las caracteristicas y los datos técnicos son sélo indicativos. El Fabricante se reserva el derecho de aportar a la
maquina todas las modificaciones que considere necesarias.

THERMIC2W/ PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
(arburante HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Potencia (kW-Hp) Gasolina
Velocidad de rotacién nominal - maxima (RPM) 67-90 96-13,0
CONEXION HIDRAULICA
Temperatura maxima agua de alimentacion ~ (°C-°F) 3400 - 3600
Temperatura minima agua de alimentacion ~~ (°C-°F) 60-140
(audal minimo agua de alimentacién  (I/min - USgpm) [
Presion méxima agua de alimentacion (bar - psi) 2-53 n-55
Profundidad mdxima de cebado (m-ft) 8-116
PRESTACIONES
(audal mdximo (/min - USgpm) NO 05-17
Caudal nominal (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Presion maxima (bar - psi 14-37 16-42
Presion nominal (bar - psi) 220-3191 310- 449 260-3770
Maxima fuerza de reaccion sobre la hidropistola ~ (N) 210-3045 290- 4206 250-3625
Nivel de presion sonora - Incertidumbre (dB(A) 50 54 59,5
Nivel de potencia sonora (dB(A) 928-07M
Vibracion mano-brazo aperador - Incertidumbre (m/s2) 10611
ACEITE BOMBA 11-04M
PESO Y DIMENSIONES
Longitud x anchura xaltura (mm-in) EN| MULTITECHTHT (@)
Peso (kg -Ib) 850x580x1050- 33,5x23x41
Massa bo-b]  a8-106 50-110 | 2-115

(1) Medidasrealizadas de acuerdo conlanorma EN60335-2-79. 2) Ver tambien latabla de aceites correspondientes.
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Aceites correspondientes ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP

ADVERTENCIA
« Para los lubricantes de los motores, hacer referencia a los manuales de uso y mantenimiento
correspondientes.

IDENTIFICACION DE LOS COMPONENTES

Hacer referencia a las figuras de 1 a 4.

1 - Bomba 25 - Depésito detergente
2 - Motor de explosion 26 - Tapon depdsito detergente con dispositivo
3 - Bastidor dosificador
4 - Manillar 27 - Tapdn de aceite con respiradero para bomba
8 - Placa de advertencia 29 - Alfiler limpieza boquilla
9 - Soporte accesorios 30 - Tubo de alta presion
11 - Portagoma entrada agua 31 - Tubo de aspiraciéon detergente
12 - Abrazadera tubo entrada agua 32 - Retén de seguridad palanca hidropistola
13 - Placa de identificacion 33 - Palanca hidropistola
14 - Base 34 - Empalme rapido tubo de alta presion
15 - Racor salida agua 36 - Racor aspiracion detergente
16 - Racor entrada agua 37 - Abrazadera tubo aspiracion detergente
17 - Perilla regulacion presion 38 - Indicador nivel aceite bomba
18 - Indicador de presién 39 - Filtro entrada agua
19 - Hidropistola 40 - Filtro aspiracion detergente
20 - Valvula térmica 44 - Indicador nivel aceite reductor (2W PRO)
21 - Tubo lanza de cafa sencilla 46 - Tapon de aceite con respiradero para

24 - Cabeza portaboquilla de cafia sencilla reductor (2W PRO)

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

« Valvula de limitacion/regulacion de la presion.
Valvula adecuadamente calibrada por el Fabricante, para regular la presién de trabajo a través de la
perilla (17) y que le permite al fluido bombeado refluir a la aspiracién de la bomba, impidiendo que se
produzcan presiones peligrosas cuando se cierra la hidropistola o cuando se intentan ajustar valores
de presidn por encima de los maximos permitidos.

« Dispositivo de bloqueo de la palanca de la hidropistola.
Retén de segruidad (32) que permite bloquear la palanca (33) de la hidropistola (19) en posicién de
cierre, previniendo funcionamientos accidentales (Fig. 3, Posicion S).

- Valvula termostatica: concebida para evitar el calentamiento excesivo de las juntas de la bomba
durante el funcionamiento prolongado en modo by-pass.

EQUIPO ESTANDAR

Asegurarse de que la caja del producto comprado contiene los elementos siguientes:
« hidrolavadora de alta presion;

« tubo de envio de alta presion;

« hidropistola;

« tubo lanza;



- estuche para los accesorios que contiene:
- manual de uso y mantenimiento;
- manual de uso y mantenimiento del motor de explosion;
- declaracién de conformidad;
- libro centros de asistencia;
- certificado de garantia;
- kit de aspiracion que incluye: racor, junta y abrazadera;
- alfiler limpieza boquilla;
En caso de problemas, dirigirse al revendedor o a un centro de asistencia autorizado.

ACCESORIOS OPCIONALES

El equipo estandar de la hidrolavadora se puede integrar con la gama de accesorios siguiente:

- lanza arenadora: concebida para alisar superficies, eliminando herrumbre, pintura, incrustaciones, etc.;
- sonda purga-tubos: concebida para desatrancar tubos y conductos;

lanzas y boquillas de varios tipos;

hidrocepillo rotativo: concebido para limpiar las superficies delicadas;

« boquilla rotativa: concebida para eliminar la suciedad tenaz;

lanza de espuma: concebida para distribuir el detergente con mayor eficacia;

INSTALACION - MONTAJE DE LOS ACCESORIOS Y LLENADO
DE ACEITE DEL CARTER DEL MOTOR DE EXPLOSION

Tras haberlo desenrollado, enroscar el extremo del tubo de alta presion (30) (lado sin empalme rapido)
al borde roscado de la hidropistola (19) y apretar hasta el tope con dos llaves fijas de 22 mm (no
suministradas). Operacion B de la Fig. 4.

Acoplar el racor de empalme répido (34) al racor de salida agua (15), enroscar y apretar la tuerca a
mano hasta el tope. Operacion C de la Fig. 4.

Introducir el filtro de entrada agua (39) en el racor de entrada agua (16). Operacion D de la Fig. 4.
Realizar el llenado de aceite del carter del motor de explosion, siguiendo las indicaciones presentes
en el manual de uso y mantenimiento correspondiente (dicha operaciéon no hay que realizarla para
las maquinas con motor diesel, porque el llenado de aceite se realiza directamente en la fabrica).

FUNCIONAMIENTO - ACTIVIDADES PRELIMINARES

Realizar las operaciones preliminares citadas en el manual de uso y mantenimiento del motor de
explosién que incorpora la hidrolavadora. En particular, recordar que hay que realizar el repostaje de
carburante y comprobar el nivel de aceite del motor.

Con el motor apagado y la maquina enfriada, comprobar el nivel de aceite de la bomba a través del
indicador de nivel (38). En los modelos dotados, comprobar también el nivel del aceite del reductor a
través del indicador de nivel (44).

En caso de tener que realizar repostajes, hacer referencia a los tipos de lubricante citados en el parrafo
“CARACTERISTICAS Y DATOS TECNICOS",

Comprobar el inflado correcto de los neumaticos.

Comprobar que el filtro de entrada agua (39) y el filtro de aspiracién detergente (40) se encuentran
limpios.

Colocar la hidrolavadora en la posicion de trabajo, moviéndola con la ayuda del manillar (4).
Desenrollar completamente el tubo de alta presion (30).

Acoplar al portagoma de entrada agua (39) un empalme répido para uso jardineria. Operacion G de
la Fig. 4.

Poner en marcha el motor de explosién, haciendo referencia al manual de uso y mantenimiento
correspondiente.

Abrir el grifo de alimentacién agua (en caso de conectarlo a la red hidrica de agua potable, es obligatorio
utilizar un desconector de red hidrica: para utilizarlo, hacer referencia al manual de instrucciones
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correspondiente), comprobando que no hay goteos. O bien, introducir el tubo de aspiracién en un
depdsito de aspiracion.

« Presionar la palanca (33) de la hidropistola y esperar hasta que salga un chorro de agua continuo, indice
de un cebado correcto de la bomba.

- Apagar el motor de explosion haciendo referencia al manual de uso y mantenimiento correspondiente
y cerrar el grifo de alimentacién de agua.

« Presionar la palanca (33) de la hidropistola para descargar la presion residual.

« Acoplar la hidropistola (19) al tubo lanza (21), segun el tipo de hidrolavadora de la cual se dispone.
Operacion H de la Fig. 4.

FUNCIONAMIENTO ESTANDAR (A ALTA PRESION)

« Asegurarse de que la cabeza portaboquilla (24) no se encuentra en posicién de suministro detergente
(ver también el parrafo “FUNCIONAMIENTO CON DETERGENTE”).

« Encender de nuevo el motor de explosién, haciendo referencia al manual de uso y mantenimiento
correspondiente.

« Abrir eventualmente el grifo de alimentacion del agua.

« Presionar la palanca (33) de la hidropistola, comprobando que el rociado de la boquilla sea uniforme
y que no haya goteos.

« Si es necesario, regular la presién a través de la perilla de regulacidn presién (17). Girar la perilla en
sentido horario para aumentar la presion y en sentido antihorario para disminuirla. El valor de la presién
se puede ver en el indicador de presion (18).

ADVERTENCIA
« Antes de pedir las maximas prestaciones a la hidrolavadora, conviene dejar que se caliente el motor
durante unos minutos.

FUNCIONAMIENTO CON DETERGENTE

Los detergentes aconsejados son biodegradables en mas de un 90%. Para el modo de empleo del
detergente, hacer referencia a cuanto indicado en la etiqueta del envase de detergente.

« En el caso de aspiracién del depdsito de la hidrolavadora (25), extraer el tapon (26) teniendo cuidado
de no desbordar el liquido (capacidad maxima 3,51/ 0,92 US gal), llenar el depdsito en la dilucion
deseada.

« Intervenir en la cabeza del portaboquilla (24) como aparece representado en la Fig. 3-a y después
accionar la palanca (33) de la hidropistola y comenzar la operacién de suministro del detergente.

« Soltar la palanca (33) e intervenir en la cabeza portaboquilla (24) como se representa en la Fig. 3-b,
para detener el suministro de detergente y restablecer el funcionamiento a alta presién.

INTERRUPCION DEL FUNCIONAMIENTO

- Soltando la palanca (33) de la hidropistola, se interrumpe el suministro del chorro a alta presién y la
hidrolavadora pasa al funcionamiento en by-pass.
- Volviendo a apretar la palanca (33) de la hidropistola, se reanuda el chorro a alta presion.

AATENClON

« En caso de tener que interrumpir el chorro a alta presion y apoyar la hidropistola, sin parar la mdquina,
habrd que accionar el retén de sequridad (32). Operacion S de la Fig. 3.
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PARADA

« Cerrar el grifo de alimentacion del agua, o bien extraer el tubo de aspiracion del depdsito de aspiracion.

« Vaciar el agua a la hidrolavadora haciéndola funcionar durante unos segundos con la palanca (33) de
la hidropistola presionada.

« Realizar las operaciones relativas a la parada que se indican en el manual de uso y mantenimiento del
motor de explosion y desconectar el contacto de la bujia.

« Eliminar la eventual presién residual que ha quedado en el tubo de alta presién (30), manteniendo
presionada durante unos segundos la palanca (33) de la hidropistola.

- Esperar a que la hidrolavadora se enfrie.

PUESTA EN REPOSO

« Enrollar con cuidado el tubo de alta presion (30) evitando dobleces.

« Realizar las operaciones relativas a la puesta en reposo que se indican en el manual de uso y
mantenimiento del motor de explosion.

« Colocar la hidrolavadora en un lugar seco y limpio, teniendo cuidado de no dafar el tubo de alta
presién. Para colocar el tubo de envio y los accesorios, utilizar los soportes (9) especificos.

NOTA: tras una parada prolongada, debajo de la bomba se puede producir un ligero goteo de agua.

Dicho goteo normalmente desaparece después de unas horas de funcionamiento. Si sigue, dirigirse a

un Técnico Especializado.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

Realizar las operaciones descritas en el parrafo “PARADA” y seguir las indicaciones de la tabla siguiente.
No olvidar también realizar las operaciones relativas al mantenimiento ordinario descritas en el manual
de uso y mantenimiento del motor de explosion, dedicando mayor atencion al control del aceite motor,
del filtro de aire y de la bujia.

INTERVALO DE

MANTENIMIENTO INTERVENCION

Cada vez que se utiliza | -+ Control del tubo de alta presion, racores, hidropistola y tubo lanza.

En caso de que una o mas piezas resulten dainadas, no utilizar la hidrolavadora
por ninguin motivo y dirigirse a un Técnico Especializado.

+ Control del nivel de aceite de la bomba.

« Eliminar del motor de explosion la suciedad y los detritos de las aletas de refrigeracion,
de las pantallas de entrada aire, de los mecanismos y de los resortes del regulador
de revoluciones (hacer referencia al manual de uso y mantenimiento del motor de
explosion.

Cada semana - Limpieza del filtro de entrada agua (39).

Desenroscar el portagoma de entrada agua (39) y extraer el filtro (ver también la Fig. 3).
Para la limpieza, es suficiente pasar el filtro bajo un chorro de agua corriente, o
soplarlo con aire comprimido. En los casos mas dificiles, utilizar un producto antical
o bien sustituirlo, dirigiéndose a un centro de asistencia autorizado para comprar el
recambio.

(sigue en la pagina siguiente)
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INTERVALO DE <
MANTENIMIENTO INTERVENCION
Cada mes - Limpieza del filtro de entrada agua (39) (hacer referencia a cuanto citado arriba).

- Limpieza del filtro de aspiracién detergente (40).

Para la limpieza, es suficiente pasar el filtro bajo un chorro de agua corriente, o bien
soplarlo con aire comprimido. En los casos mas dificiles, utilizar un producto antical
o bien sustituirlo, dirigiéndose a un centro de asistencia autorizado para comprar el
recambio.

« Limpieza de la boquilla.

Para la limpieza, es suficiente pasar dentro del orificio de la boquilla el alfiler (29)
suministrado. Si no se obtiene un buen resultado, sustituir la boquilla, dirigiéndose
a un centro de asistencia autorizado para comprar el recambio.

La boquilla profesional de abanico fijo que monta las cabezas portaboquilla (24) y la
hidropistola (19) se puede sustituir con la ayuda de una llave de tubo de 14 mm (no
suministrada).

- Aceitar o engrasar las partes en rotacion o deslizamiento a las cuales el operador
puede acceder facilmente (hacer referencia al manual de uso y mantenimiento del
motor de explosion).

- Control de la integridad de los circuitos de entrada y salida agua.

- Control de la presion de inflado neumaticos.

- Control de la fijacion bomba al motor y del motor al bastidor.

En caso de fijaciones precarias, no utilizar por ningtin motivo la hidrolavadora
y dirigirse a un Técnico Especializado.
ADVERTENCIA

« Durante el funcionamiento, la hidrolavadora no debe emitir demasiado ruido y debajo de la misma
no debe haber pérdidas de agua o aceite. Si esto sucede, dirigirse a un Técnico Especializado para
controlar la maquina.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

El mantenimiento extraordinario lo debe realizar exclusivamente un Técnico Especializado, respetando
la tabla siguiente.

No olvidar realizar también las operaciones relativas al mantenimiento extraordinario que se indican en
el manual de uso y mantenimiento del motor de explosién.

INTERVALO DE

MANTENIMIENTO INTERVENCION

Pasadas las primeras 50 - Sustitucion aceite bomba.
horas de funcionamiento

Cada 200 horas « Control circuito hidraulico bomba.
« Control fijacion bomba y motor de explosion.

Cada 500 horas « Sustitucion aceite bomba y aceite reductor.

« Control vélvulas de aspiracién/envio bomba.
« Control apriete tornillos bomba.

« Control vélvula de regulacién bomba.

« Control dispositivos de seguridad.

ADVERTENCIA
- Los datos citados en la tabla son indicativos. En caso de usos particularmente gravosos, las
intervenciones se deben realizar con mayor frecuencia.



INCONVENIENTES, CAUSAS Y REMEDIOS

INCONVENIENTES

CAUSAS

REMEDIOS

El motor de explosion
no arranca o presenta
irregularidades o
se para durante el
funcionamiento.

Hacer referencia al manual de uso
y mantenimiento del motor de
explosién.

Hacer referencia al manual de uso
y mantenimiento del motor de
explosién tras haber comprobado
que el deposito contiene el carburante
necesario.

La hidrolavadora vibra
demasiado y hace mucho
ruido.

El filtro de entrada agua ¢ (39) esta
sucio.

Seguir las indicaciones del parrafo
“MANTENIMIENTO ORDINARIO”.

Aspiracion de aire.

Controlar la integridad del circuito de
aspiracion.

La alimentacion hidrica es insuficiente
0 se esta cebando de una profundidad
excesiva.

Controlar que el grifo esta
completamente abiertoy que el caudal
de la red hidrica o la profundidad de
cebado son conformes a cuanto citado
en el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS
TECNICOS".

La hidrolavadora no
alcanzala presion maxima.

La valvula de regulacién esta
seleccionada para un valor de presion
inferior al maximo

Girar en sentido horario la perilla
regulacion presion (17).

La cabeza portaboquilla (24) esta
en posicién de baja presion (Fig. 3 -
Posicién a).

Intervenir tal como se indica en la
Fig. 3 - Posicién b.

La boquilla esta desgastada.

Sustituir la boquilla tal como se
indica en el parrafo “IMANTENIMIENTO
ORDINARIO” .

La alimentacion hidrica es insuficiente
o se esta cebando de una profundidad
excesiva.

Controlar que el grifo estd
completamente abiertoy que el caudal
de la red hidrica o la profundidad de
cebado son conformes a cuanto citado
en el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS
TECNICOS".

Aspira poco detergente.

La cabeza portaboquilla (24) no se
encuentra en posicion de baja presion
(Fig. 3 - Posicion b).

Intervenir tal como se indica en la
Fig. 3 - Posicién a.

Filtro de aspiracion detergente (40)
obstruido.

Seguir las indicaciones del parrafo
“MANTENIMIENTO ORDINARIO”.

El detergente utilizado es demasiado
viscoso.

Utilizar un detergente aconsejado por
el fabricante, siguiendo las diluciones
indicadas en la etiqueta.

(sigue en la pagina siguiente)
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INCONVENIENTES

CAUSAS

REMEDIOS

No sale agua de la
boquilla.

Falta agua.

Controlar que el grifo de la red hidrica
estd completamente abierto o que el
tubo de aspiracion puede cebar.

Profundidad de aspiracién excesiva

Controlar que la profundidad de
cebado es conforme a cuanto citado
en el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS
TECNICOS™.

Boquilla agua obstruida.

Limpiar y/o sustituir la boquilla
tal como se indica en el parrafo
“MANTENIMIENTO ORDINARIO”.




PREKLAD PUVODNIHO NAVODU

A i Pfeététe si a dodrzujte pokyny uvedené v NAVODU
POZOR : KPOUZIVANI - BEZPECNOSTNI NARIZENI.

CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE

UPOZORNENI

« Pro dosazeni maximalniho vykonu spalovaci motor vyzaduje alespor 10 hodin zabéhového provozu
se zatizenim nizsim o 15+20 % vzhledem k maximalnimu vykonu cistice.

« Pro spalovaci motory se maximalni dodavany vykon snizuje s rostouci nadmofrskou vyskou a teplotou
prostiedi (pfiblizny pokles: o 3,5 % kazdych 305 m/1000 ft nad mofem a o 1 % kazdych 5,6 °C/42 °F
nad 16 °C/61 °F). V pfipadé pouzivani cistice ve vysokych nadmofskych vyskach nebo pfi vysoké
teploté prostiedi odkazujeme na ndvod k pouzivani spalovaciho motoru, kde jsou uvedend predbézna
opatteni, kterd je nutno pfijmout.

« Uvedeny vykon se vztahuje k atmosférickému tlaku 1013 hPa na Grovni mofe, s teplotou prostredi
16 °C/61 °F.

« Neni-li vysokotlaky cisti¢ pfipojen k vodovodu, ale cerpa vodu ze zdsobniku, mUze se za jistych
podminek otevrit ventil termostatu a zabranit chodu cerpadla nasucho. V téchto piipadech upevnéte
gumovou hadici k pfipojce hadice na termostatickém ventilu a druhy konec hadice k zasobnikuy,
odkud ¢erpadlo bere vodu.

« Technické udaje a parametry jsou indikativni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provést na strojnim zafizeni
vsechny zmény a Upravy, které uznda za vhodné.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTOR HONDA 6X270 LONCIN 6390F HONDA 6X390 LONCIN G390F HONDA 6X390
Palivo Benzin
Vijkon (kW-Hp) 67-9,0 96-13,0
Jmenovitd rychlost otdceni - maximaini (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULICKE ZAPOJENI
Maximéln teplota pripojené vody (C- 60-140
Minimaini teplota pfipojené vody (C-°F) 5-41
Minimdlni pritok pripojenévody ~ (I/min - USgpm) 20-53 N-55
Maximdlni tlak pfipojené vody (bar - psi) 8-116
Maximalni saci vyska (m-ft) NO 05-17
FUNKCNI CHARAKTERISTIKA
Maximalni pritok (/min - USgpm) 15-40 17-45
Jmenovity priitok (I/min - USgpm) 14-37 16-42
Maximalni tak (bar - psi) 20-3191 310- 4% 260-3770
Jmenovity tlak (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Maximalni zpétnd sila na hydropistoli (N) 50 54 59,5
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (dB(A) 928-07(M
Hladina akustického vikonu (dB(A) 10611
Vibrace na ruku-rameno obsluhy - Pochybnost  (m/s?) 1-040
OLEJ CERPADLA EN| MULTITECHTHT (@)
HMOTNOST A ROZMERY
Délka x ik x vyska (mm-in) 850¢580x1050- 33,5x23x41
Hmotnost (kg -Ib) 48-106 50-110 | 52-115

(1) éfeni provedenov souladus normou EN 60335-2-79. 2) 0dkazujeme také na tabulku olej.
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Oleje ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP
UPOZORNENI

« Co se tyc¢e maziv motord, odkazujeme na pfislusné navody k pouzivani a udrzbé.

IDENTIFIKACE KOMPONENTU
Viz obrézky 1 - 4.

1 - Cerpadlo 26 - Zatka nadrzky na Cistici prostiedek s
2 - Spalovaci motor davkovacim mechanismem
3 - Rdm 27 - Olejova zétka s odvzdusnénim pro ¢erpadlo
4 - Rukojet 29 - Jehla pro ¢isténi trysky
8 - Vystrazny stitek 30 - Vysokotlaka hadice
9 - Drzak pfisludenstvi 31 - Hadicka pro nasavani Cisticiho prostfedku
11 - Nasadka pro ptivod vody 32 - Pojistka packy hydropistol
12 - Sponka pro privodni hadici vody 33 - Packa hydropistole
13 - Identifikacni stitek 34 - Rychlospojka vysokotlaké hadice
14 - Zakladna 36 - Pfipojka hadicky na nasavani ¢isticiho
15 - Pripojka pro odvod vody prostredku
16 - Pfipojka pro pfivod vody 37 - Sponka pro hadicku na nasavani cisticiho
17 - Regula¢ni kolecko tlaku prostfedku
18 - Indikator tlaku 38 - Hladinomér oleje ¢erpadla
19 - Hydropistole 39 - Filtr vstupni vody
20 - Termostaticky ventil 40 - Filtr nasavani Cisticiho prostredku
21 - Jednoduchy néstavec 44 - Hladinomér oleje prevodovky (2W PRO)
24 - Hlavice pro jednoduchy nastavec 46 - Olejova zatka s odvzdusnénim pro
25 - Nadrzka na cistici prostredek pfevodovku (2W PRO)
BEZPECNOSTNI ZARIZENI

« Regulacni/omezujici ventil tlaku
Ventil, vhodné nastaven vyrobcem, umoziuje regulovat pracovnitlak pomociregula¢niho kolecka (17) a
umoznuje navrat cerpané kapaliny zpét do cerpadla, diky cemuz nemize dojit ke vzniku nebezpecného
tlaku, kdyz zavrete hydropistoli nebo kdyz se snazite nastavit tlak na maximalni stanovenou hodnotu.

« Blokovaci zafizeni packy hydropistole
Pojistka (32), kterd umoznuje zablokovat packu (33) hydropistole (19) v zaviené poloze, coz znemoznuje
jeji ndhodné spusténi (obr. 3, Poloha S).

- Termostaticky ventil: vhodny pro zabranéni prehfati tésnéni ¢erpadla béhem dlouhého provozu v
rezimu obtoku.

STANDARDNI VYBAVENI

Ujistéte se, ze baleni zakoupeného vyrobku obsahuje nasledujici soucasti:
« vysokotlaky cisti¢;
« vysokotlaka hadice;
« hydropistole;
+ nastavec;
« sacek s pfislusenstvim obsahujici nasledujici prvky:
- ndvod k pouzivéni a udrzbé;
- navod k pouzivani a udrzbé spalovaciho motoru;
- prohlaseni o shodé;
- servisni knizka;
- zarudni list;



- nasdvaci sada obsahujici: pfipojku, tésnéni a sponku;
- jehla pro cisténi trysky;
V piipadé problém se obratte na prodejce nebo na autorizované servisni stredisko.

VOLITELNE PRiSLUSENSTVI

Standardni vybaveni vysokotlakého cistice je mozné doplnit nasledujici fadou pfislusenstvi:
« piskovaci tryska: vhodna pro lesténi povrchi a odstrafiovani rzi, natéru, inkrustaci atd.;

- sonda pro ¢isténi trubek: vhodna pro ¢isténi trubek a potrubi;

- rlizné typy trysek;

- rota¢ni hydrokartac: vhodny pro ¢isténi citlivych povrchd;

- rota¢ni tryska: vhodna pro odstrafiovéni velké a staré Spiny;

« pénovaci tryska: urcena pro lepsi distribuci ¢isticiho prostiedku;

INSTALACE - MONTAZ PRISLUSENSTVI
A NAPLNENi SPALOVACIHO MOTORU OLEJEM

« Po rozvinuti pfisroubujte vysokotlakou hadici (30) (strana bez rychlospojky) k zavitu hydropistole (19)
a fadné utahnéte pomoci dvou jednostrannych kli¢ti 22 mm (nejsou soucésti dodavky). Operace B,
obr. 4.

- Pfipojte pfipojku k rychlospojce (34) na pfipojce pro odvod vody (15); zasroubujte a fadné utdhnéte
objimku. Operace C, obr. 4.

« Nasadte filtr vstupni vody (39) na pfipojku pro pfivod vody (16). Operace D, obr. 4.

« Naplnte kryt spalovaciho motoru olejem podle pokynl uvedenych v pfislusném navodu k pouzivéani
a Udrzbé (tato operace se nesmi provadét u zafizeni s Dieslovym motorem, nebot naplnéni oleje jiz
bylo provedeno v zavodé).

PROVOZ - PRIiPRAVNE OPERACE

« Provedte pfipravné operace uvedené v navodu k pouzivani a udrzbé spalovaciho motoru, kterym je
vysokotlaky cisti¢ osazen. Pfedevsim nezapomerte doplnit palivo a zkontrolovat stav oleje v motoru.

« Zkontrolujte, s vypnutym motorem a zcela vychladlym zafizenim, stav oleje v cerpadle pomoci
hladinoméru (38). U modelU s piislusnym hladinomérem (44) zkontrolujte také stav oleje v pfevodovce.
Pro pfipadné doplnéni oleje odkazujeme na typy maziv uvedené v odstavci “CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE
UDAJE"

« Zkontrolujte spravné nahusténi pneumatik.

« Zkontrolujte, jestli je filtr vstupni vody (39) a filtr nasévani ¢isticiho prostiedku (40) cisty.

« Preneste ¢isti¢ do pracovniho mista pomoci rukojeti (4).

« Zcela rozvinte vysokotlakou hadici (30).

- Pfipojte k ndsadce pro pfivod vody (39) rychlospojku zahradnického typu. Operace G, obr. 4.

« Nastartujte spalovaci motor podle pokyn( uvedenych v pfislusném névodu k pouzivéni a udrzbé.

« Otevrete kohoutek pro pfivod vody (v pfipadé pfipojeni k vodovodni siti je povinné pouzit odpojovac
privodu vody: pro jeho pouZziti odkazujeme na pfislusny ndvod k pouzivani) a zkontrolujte, jestliz ného
nekape voda. Nebo zasurite nasavaci hadici do saci nadrze.

« Stisknéte packu (33) hydropistole a pockejte, dokud neza¢ne vytékat souvisly proud vody, ktery je
znakem spravného sani vody.

« Zastavte spalovaci motor podle pokynt uvedenych v pfislusném névodu k pouzivani a udrzbé a
pfipadné zaviete kohoutek pro pfivod vody.

« Stisknéte packu (33) hydropistole pro ptipadné vypusténi zbylého tlaku.

- Pripojte k hydropistoli (19) nastavec (21) podle typu vysokotlakého cisti¢e, ktery mate k dispozici.
Operace H, obr. 4.
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STANDARDNI PROVOZ (S VYSOKYM TLAKEM)

- Ujistéte se, ze hlavice trysky (24) neni v poloze pro pfivod ¢isticiho prostfedku (viz také odstavec “Provoz
s €ISTiCiM PROSTREDKEM”).

« Znovu nastartujte spalovaci motor podle pokyn(i uvedenych v pfislusném navodu k pouzivania udrzbé.

« Pfipadné oteviete kohoutek pro pfivod vody.

« Stisknéte packu (33) hydropistole a zkontrolujte, jestli voda stfikd rovnomérné a nekape.

« V pfipadé potieby sefidte tlak pomoci pfislusného reguldtoru tlaku (17). Otacejte regulatorem ve
sméru hodinovych rucicek pro zvy3eni tlaku a proti sméru hodinovych rucic¢ek pro snizeni tlaku. Tlak
je znazornén na indikatoru tlaku (18).

UPOZORNENI
« Pfed najetim do rezimu maximalniho vykonu doporucujeme nechat motor par minut zahfat.

PROVOZ S CISTiCiM PROSTREDKEM

Doporucené cistici prostiedky jsou biodegradabilni (nad 90%). Ohledné zpUsobu pouziti Cisticiho
prostfedku odkazujeme na $titek na jeho obalu.

« V pfipadé nasavani prostfedku z nadrzky vysokotlakého Cistice (25) sejméte zatku (26), naplnite nddrzku
spravné nafedénym prostfedkem a dejte pozor, aby nepretekl (maximalni objem 3,51/ 0,92 US gal).

« PGsobte na hlavici trysky (24) podle obrazku 3-a a poté aktivujte packu (33) hydropistole a za¢néte
privadét cistici prostfedek.

« Uvolnéte packu (33) a plisobte na hlavici trysky (24) podle obrazku 3-b pro zastaveni pfivodu ¢isticiho
prostfedku a obnovte vysokotlaky provoz.

PRERUSENi PROVOZU

+ Uvolnénim packy (33) hydropistole se prerusi pfivod vysokotlaké kapaliny a Cisti¢ prejde do rezimu
obtoku (by-pass).
« Opétovnym stisknutim packy (33) hydropistole se obnovi pfivod vysokotlaké kapaliny.

A POZOR

« Jestlize potrebujete prerusit privod vysokotlaké kapaliny a polozit hydropistoli bez zastaveni strojniho
zafizeni, aktivujte pojistku (32). Operace S, obr. 3.

ZASTAVENI

« Zavfete kohoutek pro pfivod vody nebo vytdhnéte nasavaci hadici z nadrze.

« Vypustte z cistice vodu tak, Zze ho nechate v provozu nékolik sekund se stisknutou packou (33)
hydropistole.

- Provedte operace pro zastaveni zafizeni uvedené v ndvodu k pouzivani a udrzbé spalovaciho motoru
a odpojte kontakt svicky.

- Pfipadné odstrante z vysokotlaké hadice (30) zbyly tak, Ze stisknete na nékolik sekund péacku (33)
hydropistole.

« Pockejte na vychlazeni hydropistole.

UVEDENI DO KLIDU

« Opatrné navinte vysokotlakou hadici (30) a vyhnéte se ohyblm.
« Provedte operace tykajici se uvedeni zafizeni do klidového stavu podle pokyn( uvedenych v navodu
k pouzivani a udrzbé spalovaciho motoru.
« Peclivé ¢isti¢ ulozte na suché a ¢isté misto a davejte pozor, abyste neposkodili vysokotlakou hadici. Pro
ulozeni pfivodni hadice a pfislusenstvi poutzijte pfislusné drzaky (9).
44 POZNAMKA: Po dlouhodobém odstaveni mize dojit k jemnému kapani vody pod éerpadlem. Toto kapéni



obvykle zmizi po nékolika hodinach provozu. Jestlize bude pretrvavat, obratte se na specializovaného

technika.

BEZNA UDRZBA

Provedte operace popsané v odstavci ,,ZASTAVEN” a fidte se (daji uvedenymi v nasledujici tabulce.
Pfipominame, Ze je nutné provést i operace tykajici se fadné udrzby uvedené v navodu k pouzivani a
udrzbé spalovaciho motoru, se zvlastnim ohledem na kontrolu motorového oleje, vzduchového filtru

a svicky.
INTERVAL PRO "
PROVEDENI UDRZBY ZASAH
Pfi kazdém pouziti « Kontrola vysokotlaké hadice, spojek, hydropistole a ndstavce.
Jestlize je jeden nebo vice komponentt poskozen, v zadném pfipadé
cisti¢ nepouzivejte aihned se obratte na specializovaného technika.

-« Kontrola stavu oleje v ¢erpadle.

- Odstrarite na spalovacim motoru $pinu a usazeniny z chladicich lopatek,
miizek pro pfivod vzduchu, mechanismi a pruzin regulatoru otacek (viz
navod k pouzivani a udrzbé spalovaciho motoru).

Tydné - Cigténi filtru vstupni vody (39) .
Odsroubujte nasadku pro piivod vody (39) a vytdhnéte filtr (viz také
obr. 3).
Pro vycisténi filtru bézné staci ho oplachnout pod proudem tekouci vody
nebo ho profouknout stlacenym vzduchem.V piipadé velkého zaspinéni
pouZzijte prostfedek na odstranéni vodniho kamene nebo filtr vymérite
pomocinahradniho dilu, ktery si musite koupit v autorizovaném servisnim
stredisku.

Mésicné - Cigténifiltru vstupni vody (39) (viz vy3e uvedené pokyny).

. Cisténi filtru nasavani ¢isticiho prostfedku (40) .

Pro ¢isténi filtru bézné staci ho oplachnout pod proudem tekouci vody
nebo ho profouknout stlacenym vzduchem.V pripadé velkého zaspinéni
poutzijte prostfedek na odstranéni vodniho kamene nebo filtr vymérite
pomocinahradniho dilu, ktery si musite koupit v autorizovaném servisnim
stredisku.

. Cisténi trysky
Pro cisténi bézné staci protahnout otvorem trysky dodanou jehlu (29).
Jestlize vysledky nebudou uspokojivé, vyménte trysku pomoci
nahradniho dilu, ktery si zakoupite v autorizovaném servisnim stredisku.
Profesni véjifovou trysku pro hlavice trysky (24) a hydropistoli (19) mizete
vyménit pomoci trubkového kli¢ce 14 mm (neni soucasti dodavky).

- Naolejujte nebo namazte otacejici se nebo kluzné ¢asti, ke kterym ma
pracovnik obsluhy pfistup (viz ndvod k pouzivani a udrzbé spalovaciho
motoru).

« Kontrola neporusenosti okruht pro pfivod a odvod vody.

« Kontrola nahusténi pneumatik.

« Kontrola upevnéni ¢erpadla k motoru a motoru k rdmu.

Jestlize je upevnéni nedostatecné, v zadném pripadé cistic
nepouzivejte a obratte se na specializovaného technika.
UPOZORNENI

» Béhem provozu nesmi byt ¢istic pfilis hlu¢ny a nesmiz ného evidentné kapat voda nebo olej. Jestlize

k tomu dojde, nechte zafizeni zkontrolovat specializovanym technikem.
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tabulce.

MIMORADNA UDRZBA

Mimofadnou Udrzbu mize provadét pouze Specializovany technik podle (idajd uvedenych v nasledujici

Provedte také operace tykajici se mimoradné udrzby podle pokynl uvedenych v ndvodu k pouzivani a
udrzbé spalovaciho motoru.

INTERVAL PRO

PROVEDENIi UDRZBY

INTERVAL

Po prvnich 50 provoznich hodinach

« Vyména oleje ¢erpadla

Kazdych 200 hodin

- Kontrola hydraulického okruhu cerpadla
« Kontrola upevnéni ¢erpadla a spalovaciho motoru

Kazdych 500 hodin

- Vyména oleje ¢erpadla a oleje pfevodovky
« Kontrola ventild na saci/vytlacné strané cerpadla
- Kontrola utazeni Sroubt cerpadla

- Kontrola regula¢niho ventilu ¢erpadla

- Kontrola bezpec¢nostnich zafizeni

UPOZORNENI

« Udaje uvedené v tabulce jsou indikativni.V pfipadé velmi ¢astého pouzivani mGze byt nutné udrzbu
provadét v kratsich intervalech.

PROBLEMY, PRICINY A RESENI

PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Spalovaci motor se nespusti,
pracuje nepravidelné anebo
se béhem provozu zastavi

Odkazujeme na navod k pouzivani a
udrzbé spalovaciho motoru.

Odkazujeme na navod k pouzivéania udrzbé
spalovaciho motoru po kontrole paliva
v nadrzi.

Cisti¢ velmi vibruje a je
hlucny.

Filtr vstupni vody (39) je ucpany.

Ridte se pokyny uvedenymi v odstavci
“BEZNA UDRZBA".

Sani vzduchu

Zkontrolujte neporusenost saciho okruhu.

Nedostate¢ny pfivod vody nebo
nasavani vody z pfilidné hloubky.

Zkontrolujte celkové otevieni kohoutku
a pritok vody ve vodovodni siti nebo
saci vysku; vie musi odpovidat udajam
uvedenym v odstavci “CHARAKTERISTIKA A
TECHNICKE UDAJE".

Cisti¢ nedosahne
maximalniho tlaku.

Regulaé¢ni ventil je nastaven na tlak,
ktery je nizsi nez maximalni stanovend
hodnota.

Otécejte reguldtorem tlaku (17) ve sméru
hodinovych rucicek.

Hlavice trysky (24) je v poloze nizkého
tlaku (obr. 3 - Poloha a).

Postupujte podle pokynl uvedenych na
obr. 3 - Poloha b.

Tryska je opotfebovana.

Vyménte trysku podle pokynd uvedenych
v odstavci “BEZNA UDRZBA”.

Nedostate¢ny pfivod vody nebo
nasavani vody z pfilisné hloubky

Zkontrolujte celkové otevieni kohoutku
a prutok vody ve vodovodni siti nebo
saci vysku; vse musi odpovidat udajam
uvedenym v odstavci “CHARAKTERISTIKA A
TECHNICKE UDAJE".

(pokracuje na nasleduijici strance)



PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Nedostate¢né nasavani
cisticiho prostredku

Hlavice trysky (24) neni v poloze
nizkého tlaku (obr. 3 - Poloha b).

Postupujte podle pokynli uvedenych na
obr. 3 - Poloha a.

Filtr nasavani isticiho prostifedku (40)
je ucpany (s vyjimkou FDX2 10/150).

Ridte se pokyny uvedenymi v odstavci
“BEZNA UDRZBA" .

Pouzity prostredek je pfilis viskozni.

Pouzijte prostfedek doporuceny vyrobcem
a dodrzujte poméry fedéni uvedené na
Stitku.

Z trysky netece zadnd voda.

Chybi voda.

Zkontrolujte, jestli je vodovodni kohoutek
zcela otevieny nebo jestli mGze nasavaci
hadice nasdvat vodu.

Prilisna saci vyska

Zkontrolujte, jestli saci vyska odpovida
tomu, co je uvedené v odstavci
“CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE”.

Ucpana vodni tryska

Vycistéte a/nebo vyméiite trysku podle
pokynl uvedenych v odstavci “BEzNA
UDRZBA".
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3

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING

A i Lees og overhold anvisningerne i INSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL : - SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA

ADVARSLER

- For at motoren kan na den maksimale effekt, skal den kgre mindst 10 timer ved en belastning, der er 15 til 20 %
lavere end maskinens maksimale ydeevne.

+ Motorens maksimale effekt aftager med den hgjde og de omgivende temperaturer, den arbejder ved, (der er et
fald pa ca. 3,5 % for hver 305 m/1000 fod over havets overflade og 1% for hver 5,6° C/ 42° F over 16° C/ 61°F). Hvis
hejtryksrenseren anvendes i stor hgjde eller ved hgj omgivelsestemperatur, veer venlig at se motorens drifts- og
vedligeholdelsesmanual vedr. de forholdsregler, der skal tages.

« Den deklarerede ydeevne refererer til et atmosfeerisk tryk pa 1013 hPa ved havoverfladen og ved en temperatur
pa 16°C/61°F.

+ Hvis hgjtryksrenseren ikke forsynes fra vandnettet, men suger vand fra en tank, kan termostatventilen under visse
forhold abnes og hindre fuldsteendig spaedning af pumpen. Under disse omstaendigheder skal den ene ende af
en gummislange indsaettes i termostatventilens slangekobling, og den anden ende i tanken, hvorfra pumpen
skal suge.

- Specifikationer og tekniske data er omtrentlige. Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage alle de aendringer
pa maskinen, der findes passende.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORISERING HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Breendstof Benzin
Effekt (kW-Hp) 67-90 96-13,0
Nominel omdrejningshastighed — maksimum  (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULISK KREDSL@B
Maksimal fremlobstemperatur (°C-F) 60-140
Minimal fremlabstemperatur (°C-°F) 5-41
Minimal vandforsyningsrate (/min - USgpm) 20-53 21-55
Maksimal vandforsyningstryk (bar- psi) 8-116
Maksimal primingsdybde (m-ft) ingen 05-17
YDEEVNE
Maksimalt flow (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Nominelt flow (I/min - Ugpm) 14-37 16-42
Maksimalt tryk (bar - psi) 220-3191 310- 449 260-3770
Nominelt tryk (bar - psi) 210-3045 290- 4206 250-3625
Maks. reaktionskraft pa sprajtepistol (N) 50 54 59,5
Lydtryksniveau - Usikkerhed (dB(A) 928-07M
Lydeffektniveau (dB(A) 106"
Operatar hind-arm vibration - Usikkerhed ~~ (m/s?) 1-040
PUMPEOLIE ENI MULTITECHTHT ()
VAGT OG DIMENSIONER
Lengde x bredde x hajde (mm-in) 850x380x1050- 33, 5x23x41
Veegt (kg-1b) 48-106 50-110 | 52-115

(1) Malingeri henhold il EN 60335-2-79. 205 gs3 tlharende oletabeller.



ENI MULTITECH THT tilsvarende olier:
Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP

ADVARSLER
« For sa vidt angar motorsmeremidler, henvises til de relative drifts- og vedligeholdelsesmanualer.

IDENTIFIKATION AF KOMPONENTER
Sefig. 1til 4.

1 - Pumpe

2 - Benzindrevne motorer
3 - Ramme

4 - Handtag

8 - Advarselsmaerkat

9 - Tilbehgrsholder

25 - Vaskemiddelbeholder

26 - Renggringsmiddelbeholder med
doseringsenhed

27 - Oileprop med aftraek for pumpe
29 - Nal til dyserengering
30 - Hejtryksslange

11 - Fitting til vandindlgbsslange 31 - Sugeslange til rengeringsmiddel
12 - Klemme til vandindlgbsslange 32 - Spulepistol sikkerhedsstop

13 - ID-plade 33 - Spulepistolhandtag

14 - Bund 34 - Hojtryksslange med lynkobling

15 - Vandaflgbsfitting 36 - Fitting til renggringsmiddelsug
16 - Vandindlgbsfitting 37 - Klemme til renggringsmiddelsugeslange

17 - Trykreguleringsknap 38 - Pumpe til olieindikator

18 - Trykindikator 39 - Vandindlgbsfilter

19 - Spulepistol 40 - Rengeringssugefilter

20 - Termisk ventil 44 - Gearkasseolie - niveauindikator (2W PRO)
21 - Enkeltrorstilforsel 46 - Olieprop med aftraek for gearkasse 2W

24 - Enkeltrgrsdyseholderhoved PRO)

SIKKERHEDSANORDNINGER

« Tryktemningsautomatik/reguleringsventil
Ventil, passende kalibreret fra fabrikanten, til regulering af arbejdstryk ved hjeelp af en knap (17), der
tillader pumpevaesken at vende tilbage til pumpeindsuget og saledes forhindrer, at der opstar farlig
overbelastning, ndr spulepistolen lukkes, eller hvis der indstilles et tryk, der overstiger den maksimalt
tilladte veerdi.

« Spulepistolhandtag - laseenhed.
Sikkerhedsstop (32) til aflasning af spulepistolen (19) handtag (33) i lukket position, sa enheden ikke
kan starte utilsigtet (Fig. 3, position S).

- Termostatventil: Designet til at forhindre pumpepakningen i overophedning under leengerevarende
drift i tomgang.

STANDARDMONTERING

Serg for, at falgende er indeholdt i forpakningen, du har kebt:
« hojtryksrenser;

+ hajtryksslange;

« spulepistol;

0 - Forsyningsrer;



« pose med tilbehar med:
- drifts- og vedligeholdelsesmanual;
- motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual;
- overensstemmelseserklzering;
- Heefte med servicecentre;
- garantibevis;
- sugesaet med: fitting, pakning og klemme;
- nal til dyserensning;
Hvis der skulle opstd problemer, kontakt venligst din forhandler eller et autoriseret servicecenter.

EKSTRA TILBEH@R

Du kan tilfgje falgende sortiment af tilbeher til standardudstyret leveret med din hgjtryksrenser: m
- sandbleaesningsror: Designet til glatte overflader, fiernelse af rust, maling, belzegninger osv.; .

- aflobsrensesaet: Designet til rensning af ror og kanaler;

- forskellige typer rer og dyser;

- roterende bgrste: Designet til rengering af skrgbelige overflader;

- roterende dyse: Designet til fiernelse af genstridigt snavs;

« skumrgr: Designet til en mere effektiv fordeling af renggringsmiddel;

INSTALLATION-MONTERING AF TILBEH@R OG OLIEPAFYLDNING
AF MOTORENS KRUMTAPHUS

« Rul hgjtryksslangen ud (30) og skru enden uden lynkobling pa spulepistolen (19) og spaend godt fast
med en 22 mm skruenggle (medfalger ikke). Operation B i Fig. 4.

« Forbind lynkoblingen (34) til vandaflgbsfittingen (15), skru den fast og stram meotrikken med hdnden.
Operation C i Fig. 4.

« Montér vandindlgbsfiltret (39) i vandindlgbsfittingen (16). Operation D i Fig. 4.

« Fyld motorens krumtaphus med olie i henhold til den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual
(dette skal ikke udfgres p& maskiner med dieselmotorer, da disse er fyldt fra fabrikken).

BETJENING - FORBEREDENDE HANDLINGER

« Udfer de forberedende handlinger beskrevet i drifts- og vedligeholdelsesmanualen for den monterede
motor pa hejtryksrenseren. Husk iseer at pafylde benzin og kontrollér olieniveauet.

« Nér motoren er slukket, og maskinen er helt kold, kontrollér niveauet i oliepumpen ved hjzlp af
indikatoren (38). Kontrollér ogsa niveauet for gearkasseolie ved hjalp af indikatoren (44) pa de modeller,
der er udstyret hermed.

Nar der fyldes op, veer venlig at se smaremiddeltype i afsnittet “SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA".

« Kontrollér, at der er korrekt daektryk.

« Kontrollér, at indlgbsvandfiltret (39) og renggringssugefiltret (40) er rene.

« Baer hojtryksrenseren til arbejdspladsen ved hjeelp af hdndtaget (4).

+ Rul hgjtryksslangen helt ud (30).

« Forbind en haveslange med lynkoblingen til vandindlgbsslangefittingen (39). Operation G i Fig. 4.

« Start motoren som anfert i den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual.

- Abn vandhanen (hvis der er forbundet til hovedforsyningen, er det obligatorisk at anvende en
sikkerhedsventil: For at anvende denne enhed, se den relevante betjeningsvejledning) og serg for, at
der ingen utzetheder er. Anbring alternativt en sugeslange i en beholder.

- Tryk pa spulepistolens handtag (33) og afvent, at en kontinuerlig vandstrale kommerigennem, hvilket
betyder, at der er korrekt tryk pa pumpen.

« Stands motoren i henhold til den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual og luk for vandhanen,
hvis muligt.

« Tryk pa spulepistolens handtag (33) for at fjerne alt resttryk.
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- Forbind dysergrene (21) til spulepistolen (19) afhaengig af hvilken hgjtryksrenser, du har. Operation
HiFig. 4.

NORMAL DRIFT (H@JTRYK)

« Sorg for, at dyseholderhovedet (24) ikke star i renggringsposition (se ogsa kapitlet "DRIFT MED
RENG@RINGSMIDDEL").

- Start motoren, se den relevante drifts- og vedligeholdelsesmanual.

« Abn vandhanen, hvis til stede.

- Tryk pa spulepistolhandtaget (33), idet det kontrolleres, at der spules ensartet, og der ikke er nogle
uteetheder.

« Om nedvendigt, regulér trykket ved hjeelp af trykreguleringsknappen (17). Drej det med uret for at
age trykket og mod uret for at reducere trykket. Du kan afleese trykket pa trykindikatoren (18).

ADVARSLER
- For der fortseettes til maksimal ydeevne af hgjtryksrenseren, er det god praksis at varme motoren op
i et par minutter.

DRIFT MED RENG@RINGSMIDDEL

De anbefalede renggringsmidler er mere end 90 % bionedbrydelige. Vedr. anvendelse af renggringsmidlet,
se instruktionerne pa vaskemidlets etiket.

« | tilfzelde af opsugning fra hejtryksrenserbeholderen (25), flern heetten (26) og pas pa ikke at overlgbe
vaesken (maksimal kapacitet 3,5 1 / 0,92 amerikansk gal), fyld tanken i den gnskede fortynding .

- Drej dyseholderhovedet (24) som skematiseret i Fig. 3-a og aktivér derefter spulepistolhandtaget (33)
og pabegynd dispenseringen af renggringsmiddel.

« Udlgs handtaget (33) og drej dyseholderhovedet (24) som skematiseret i Fig. 3-b for at standse
dispenseringen af rengeringsmiddel og ga tilbage til hojtryksdrift.

STOP DRIFT

« Nar spulepistolhandtaget (33) slippes, standser hgjtryksstrammen, og maskinen gar i tomgang.
« Nar spulepistolhandtaget aktiveres (33) pa ny, starter hgjtryksstrammen igen.

A FORSIGTIG
- Hvis du er nadt til at afbryde hgjtryksstremmen og laegge pistolen ned, uden at standse maskinen, skal
du aktivere ngdstoppet (32). Operation S i Fig. 3.

STOP

« Luk for vandhanen eller tag sugeslangen op af beholderen.

« Fjern vandet fra hgjtryksrenseren, idet der arbejdes med den i et par sekunder med spulepistolens
héndtag (33) aktiveret.

« Udfer stopproceduren, som forklaret i motoren drifts- og vedligeholdelsesmanual, og afbryd kontakten.

- Aflad alt resttryki hejtryksslangen (30) ved at holde spulepistolhdndtaget (33) aktiveretinogle sekunder.

« Vent, indtil hgjtryksrenseren er kolet af.
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NEDLUKNING

« Rul forsigtigt hgjtryksslangen (30) sammen uden at lave knaek.

« Folg instruktionerne for nedlukning som givet i motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual.

« Hajtryksrenseren bgr opbevares et tert og rent sted, idet man er opmaerksom pa ikke at beskadige
hojtryksslangen. Anvend holderen (9) til opbevaring af forsyningsslange og tilbeher.

BEMZARK: Efter en leengere opbevaringsperiode kan du se et par draber under pumpen. Denne

afdrypning forsvinder normalt efter et par timers brug. Hvis det fortsaetter, kontakt en Uddannet

Tekniker.

REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE

Udfer de handlinger, der er anfert i kapitlet ”Stop”, og felg instruktionerne i nedenstaende skema.
Husk ogsa at udfere de vedligeholdelsesopgaver, der er beskrevet i motorens drifts- og
vedligeholdelsesmanual, iszer hvad angar kontrol af motorolie, luftfilter og teendrer.

VEDLIGEHOLD-
ELSESSKEMA

JOB

Hver gang den har veeret
anvendt

« Kontrollér hejtryksslange, fittings, spulepistol og dyseror.

Hvis en eller flere dele af maskinen findes beskadiget, ma man under ingen
omstandigheder anvende hgjtryksrenseren, og man skal kontakte en
Uddannet Tekniker.

+ Kontrollér oliepumpeniveauet.
« Fjern alt snavs og alle rester i koleribber pa maskinen, fra luftindtagsgitre, fra

mekanismer og regulatorfjedre (se motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual).

Ugentlig + Renger vandindlgbsfiltret (39).
Skru vandindlgbsslangefittingen (39) af og tag filteret ud (se ogsa Fig. 6).
Det er normalt nok at holde filtret under rindende vand eller blaese det rent med
trykluft. | sveere tilfeelde anvend et oplasningsmiddel eller udskift det. Kontakt et
autoriseret forhandlercenter for at kebe nyt filter.
Manedlig - Renger vandindtagsfiltret (39) (se ovenstaende).

+ Renger rengoringssugefiltret (40).
Det er normalt nok at holde filtret under rindende vand eller blaese det rent med
trykluft for at rengere det. | sveere tilfeelde anvend et oplgsningsmiddel eller udskift
det. Kontakt et autoriseret servicecenter for at kabe et nyt filer.

+ Renger dysen.
Det er normalt nok at stikke den medleverede nal (29) gennem hullet i dysen for
at rengere den. Hvis resultatet ikke er godt, udskift dysen. Kontakt et autoriseret
servicecenter.
De professionelle, faste dyser monteret pa dyseholderhoved (24) og spulepistol (19)
kan udskiftes ved hjaelp af en 14 mm topnggle (medfalger ikke).

+ Smor de drejelige og bevaegelige dele, som operatgren kan na (se ogsad motorens
drifts- og vedligeholdelsesmanual).

- Kontrollér soliditeten af vandindtag samt afgangssidens kredslab.

- Kontrollér daektrykket.

- Kontrollér fastspaendingen af pumpen til motoren og motoren til rammen.
Hvis fastspaendingen findes usikker, ma hgjtryksrenseren under ingen
omstaendigheder anvendes, og kontakt en Uddannet Tekniker.

ADVARSEL

« Nar du arbejder, ma hgjtryksrenseren ikke stgje meget, og der bar ikke vare synlige uteetheder med
dryp af vand eller olie. Hvis det er tilfaeldet, skal maskinen kontrolleres af en Uddannet Tekniker.
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SARLIG VEDLIGEHOLDELSE

Seerlig vedligeholdelse ma kun udferes af en Uddannet Tekniker, der skal overholde nedenstdende

skema.

Husk ogsa at udfgre seerlig vedligeholdelse, jfr. motorens drifts- og vedligeholdelsesmanual.

VEDLIGEHOLD
SKEMA

JoB

Efter de farste 50 timer
drift

Udskift oliepumpen.

For hver 200. time

Kontrollér pumpens hydrauliske kredslgb.
Kontrollér fastspaendingen for pumpe og motor.

For hver 500. time

Udskift oliepumpe og gearkasseolie.
Kontrollér suge/forsyningsventiler.
Kontrollér, at pumpens skruer er fastspaendt.
Kontrollér pumpereguleringsventilen.
Kontrollér sikkerhedsanordningerne.

ADVARSEL

+ De anforte data er omtrentlige. Det kan vaere nedvendigt at udfere vedligeholdelse oftere end angivet
i tilfeelde af, at der udfgres tungt arbejde.

stopper under arbejdet.

PROBLEML@SNING
PROBLEMER ARSAGER FORANSTALTNINGER
Motoren starter ikke, eller | Se motorens drifts- og Se motorens drifts- og
den har en fejlfunktion eller | vedligeholdelsesmanual. vedligeholdelsesmanual efter at have

kontrolleret, at der er braendstof pa
tanken.

meget og stgjer.

Hojtryksrenseren vibrerer | Vandindtagsfiltret (39) er snavset. | Folginstruktionerneikapitlet “ReGELmASSIG

VEDLIGEHOLDELSE” .

Luftindsugning. Kontrollér sugekredslgbet.

Der frigives ikke vand nok, eller | Serg for, at hanen er helt dben, og at
primingsdybden er for stor. vandstremmen eller primingsdybden
svarer til de specificerede i kapitlet
“‘SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA”.

maksimalt tryk.

Hojtryksrenseren opnar ikke | Reguleringsventilen er indstillet | Drejtrykreguleringsknappen (17) med uret.

til et tryk, der er lavere end det
maksimale.

Dyseholderhovedet (24) erindstillet | Fortsaet som anfert i Fig. 3 - Position b.
til lavt tryk (Fig. 3 — Position a) .

Dysen er slidt. Udskift dysen som anfert i kapitlet
"REGELMZSSIG VEDLIGEHOLDELSE” .

Der leveres ikke nok vand, eller | Serg for, at hanen er helt dben, og at
primingsdybden er for stor. vandstremmen eller primingsdybden
svarer til de specificerede i kapitlet
“SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA”.

(fortseettes pa naeste side)




PROBLEMER

ARSAGER

FORANSTALTNINGER

Darligt opsug af
renggringsmiddel

Dyseholderhovedet (24) er ikke
indstillet til lavt tryk (Fig. 3 - Position
b)

Fortsaet som anfert i Fig. 3 - Position a.

Filtret til rengeringsmiddelsuget
(40) er tilstoppet.

Folg instruktionerne i kapitlet “ReGELMASSIG
VEDLIGEHOLDELSE”.

Rengeringsmidlet er for

Anvend et af fabrikanten anbefalet

tyktflydende. rengeringsmidlel og folg instruktionen
pa etiketten.
Der kommer intet vand |Intet vand. Kontrollér, at vandhanen er helt aben, og
gennem dysen. at sugeslangen fungerer.
Sugedybde for stor. Serg for, at primingsdybden er i

overensstemmelse med det anforte i
kapitlet “SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA” .

Vanddysen er tilstoppet.

Renger og/eller udskift dysen som
beskrevet i kapitlet “REGELMASSIG
VEDLIGEHOLDELSE”.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN
i Lesen und beachten Sie bitte die Hinweise
der GEBRAUCHSANWEISUNG - SICHERHEITSHINWEISE.

n A ACHTUNG

EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE ANGABEN
WARNHINWEIS

+ Um die maximale Leistungsfahigkeit zu erreichen, erfordert der Explosionsmotor mindestens 10 Stunden Einfahrzeit
mit einer Belastung von unter 15+20 % im Verhdltnis zu den Hochstleistungen des Hochdruckreinigers.

Beim Explosionsmotor nimmt die lieferbare Hochstleistung mit Zunahme der Hohe und der Umgebungstemperatur
ab (Es findet ca. die folgende Abnahme statt: 3,5 % alle 305 m/1000 ft liber dem Meeresspiegel und 1% alle 5,6 °C/42 °F
liber 16 °C/61 °F). Bei Verwendung des Hochdruckreinigers auf groBer Hohe oder mit hoher Umgebungstemperatur fiir
die eventuell zu treffenden VosichtsmaBBnahmen auf das Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors
Bezug nehmen.

Die erkldrten Leistungen beziehen sich auf einen Luftdruck von 1013 hPa auf dem Meeresspiegel und auf eine
Umgebungstemperatur von 16 °C/61 °F.

Wenn der Hochdruckreiniger nicht vom Wassernetz gespeist wird, sondern das Wasser von einem Tank ansaugt,
kann sich das Thermostatventil unter bestimmten Umstédnden 6ffnen und die vollstandige Selbstanfullung der
Pumpe untersagen. In diesen Fallen einen Gummischlauch in den Schlauchhalteranschluss des Thermostatventils
einsetzen und das andere Ende der Leitung in den Tank fiihren, aus dem die Pumpe ansaugen soll.

Die Eigenschaften und technischen Angaben sind ungefahre Werte. Der Hersteller behdlt sich das Recht vor, alle fiir
opportun gehaltenen Anderungen an der Maschine vorzunehmen.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORISIERUNG HONDA 6X270 LONCIN 6390F HONDA 6X390 LONCIN G390F HONDA 6X390
Kraftstoff Benzin
Leistung (kW-Hp) 67-90 96-130
Hachst- und Nennrotationsgeschwindigkeit ~ (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULIKANSCHLUSS
Wasserversorgungshichstemperatur (C-H 60-140
Wasserversorgungsmindesttemperatur (°C-°F) 5-41
Wasserversorgungsmindestdurchsatz ~ (I/Min - USgpm) 20-53 0-55
Wasserversorgungshachstdurchsatz (bar - psi) 8-116
Hochstansaugtiefe (m-f) keine 05-17
LEISTUNGEN
Hachstfordermenge (I/Min - USgpm) 15-40 17-45
Nennfordermenge (I/Min - USgpm) 14-37 16-4,2
Hochstdruck (bar - psi) 20-3191 310- 4% 260-3770
Nenndruck (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Hachstreaktionskraft an der Handspritzpistole N 50 54 59,5
Schalldruckpegel - Unsicherheit (dBA)) 928-07
Schallleistungspegel (dB(A) 10611
Hand-Arm-Schwingung Bediener - Unsicherheit (m/s?) 11-024M
OL PUMPE ENIMULTITECH THT (2)
GEWICHT UND ABMESSUNGEN
Lange x Breite x Hohe (mm~-in) 850x580x1050- 33,5%23x41
Gewicht (kg-1h) 48-106 50-110 52-115

(1) In Obereinstimmung mit EN 60335-2-79 durchgefiihrte Messungen,

(2)Siehe auch die Tabelle der passenden Ole.
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Passende Ole ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16

Chevron Textran THD Premium

Castrol Agri Trans Plus 80W Q8 Roloil Multivariax 35 HP

WARNHINWEIS
+ Was die Schmiermittel der Motoren betrifft, auf die entsprechenden Bedienungs- und
Wartungshandbiicher Bezug nehmen.

BESTIMMUNG DER KOMPONENTEN
Auf die Abbildungen von 1 bis 4 Bezug nehmen.

1 - Pumpe

2 - Explosionsmotor

3 - Rahmen

4 - Griff

8 - Warnschild

9 - Halterung Zubehorteile
11 - Schlauchhalter Wassereingang
12 - Schlauchschelle Wassereingang
13 - Identifikationsschild
14 - Untergestell

15 - Anschluss Wasserausgang

16 - Anschluss Wassereingang

17 - Drehknopf Druckeinstellung
18 - Druckanzeiger

19 - Handspritzpistole
20 - Thermoventil
21 - Strahlrohr mit Einfachrohr
24 - Kopf Dusenhalter Einfachrohr
25 - Reinigungsmitteltank

26 - Stopfen Reinigungsmitteltank mit
Dosiervorrichtung

27 - Olstopfen mit Entlifter fiir Pumpe
29 - Dusenreinigungsnadel

30 - HD-Schlauch

31 - Ansaugschlauch Reinigungsmittel

32 - Sicherheitsfeststellvorrichtung Hebel
Handspritzpistole

33 - Hebel Handspritzpistole
34 - Schnellanschluss HD-Schlauch
36 - Anschluss Reinigungsmittelansaugung

37 - Schlauchschelle
Reinigungsmittelansaugrohr

38 - Olpegelanzeiger Pumpe

39 - Filter Wassereingang

40 - Filter Reinigungsmittelansaugung

44 - Olpegelanzeiger Untersetzungsgetriebe
(2W PRO)

46 - Olstopfen mit Entlufter fiir
Untersetzungsgetriebe (2W PRO)

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

« Druckbegrenzungs-/Druckreglerventil.
Es handelt sich um ein vom Hersteller entsprechend geeichtes Ventil, das es gestattet, den Arbeitsdruck
mittels eines Drehknopfs (17) einzustellen und das es der gepumpten Flissigkeit gestattet, zur
Ansaugung der Pumpe zuriickzukehren und so das Entstehen von gefahrlichem Druck bei Schliessen der
Handspritzpistole oder beim Versuch Druckwerte, die Giber den hochstzuldssigen liegen, einzustellen,
verhindert.

« Sperrvorrichtung des Hebels der Handspritzpistole.
Sicherheitsfeststellvorrichtung (32), die es gestattet, den Hebel (33) der Handspritzpistole (19) in
geschlossener Position zu sperren und so einem versehentlichen Funktionieren vorzubeugen (Abb. 3,
Position S).

- Thermostatisches Ventil: konzipiert, um die Uberhitzung der Dichtungen der Pumpe wihrend eines
langeren Funktionierens im Bypass-Betrieb zu vermeiden.



STANDARDAUSSTATTUNG

Sich dessen versichern, dass in der Packung des gekauften Produkts die folgenden Elemente enthalten
sind:
« Hochdruckreiniger;
« HD-Schlauch;
« Handspritzpistole;
« Strahlrohr;
« Zubehorteiltlte mit:

- Bedienungs- und Wartungshandbuch;

- Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors;

- Konformitétserklarung;

- Heft mit den Kundendienstzentren;

- Garantiebescheinigung;

- Ansaugkit mit: Anschluss, Dichtung und Schelle;

- Diisenreinigungsnadel; m‘
Sollten Probleme bestehen, sich an den Wiederverkaufer oder an ein autorisiertes Kundendienstzentrum
wenden.

SONDERZUBEHORTEILE

Es ist moglich, die Standardausriistung des Hochdruckreinigers mit der folgenden Zubehérpalette
auszustatten:

« Sandstrahlrohr: konzipiert,um Oberflachen zu schleifen und Rost, Farbe, Verkrustungen, etc. zu beseitigen;
« Schlauchspiilsonde: konzipiert, um die Verstopfung von Schlduchen und Rohrleitungen zu beseitigen;
« Strahlrohre und Diisen verschiedenen Typs;

rotierende Waschbiirste: flir die Reinigung empfindlicher Flachen konzipiert;

rotierende Dise: fiir die Entfernung hartndckigen Schmutzes konzipiert;

Schaumstrahlrohr: flr eine effizientere Verteilung des Reinigungsmittels konzipiert;

INSTALLATION - MONTAGE DER ZUBEHORTEILE
UND AUFFULLEN OL GEHAUSE EXPLOSIONSMOTOR

Nach dem Abrollen das Ende des HD-Schlauchs (30) (Seite ohne Schnellanschluss) an das Gewinde
der Handspritzpistole (19) schrauben und mit zwei 22 mm-Maulschlisseln (nicht mitgeliefert) fest
anziehen. Vorgang B der Abb. 4.

Den Schnellkupplungsanschluss (34) an den Wasserausgangsanschluss (15) anschlieBen, die Nutmutter
von Hand anschrauben und fest anziehen. Vorgang C der Abb. 4.

- Die den Filter Wassereingang (39) in den Anschluss des Wassereingangs (16) . Vorgang D der Abb. 4.
Das Gehiuse des Explosionsmotors mit Ol auffiillen und sich dabei an das im entsprechenden
Bedienungs- und Wartungshandbuch Wiedergegebene halten (Dieser Vorgang ist nicht bei Maschinen
mit Dieselmotor durchzufiihren, da das Auffiillen des Ols schon werksseitig erfolgte).

BETRIEBSWEISE - VORAUSGEHENDE TATIGKEITEN

Die im Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors, mit dem der Hochdruckreiniger
ausgestattet ist, wiedergegebenen vorausgehenden Vorgéange durchfiihren. Insbesondere nicht
vergessen, den Kraftstoff aufzufiillen und den Olpegel des Motors zu (iberpriifen.

Mit abgeschaltetem Motor und vollstindig abgekiihlter Maschine den Olpegel der Pumpe mittels
des Pegelanzeigers (38) tiberpriifen. Bei den Modellen, die Giber ihn verfiigen, auch den Olpegel des
Untersetzungsgetriebes mittels Pegelanzeiger (44) Gberpriifen.

Fir ein eventuelles Nachfiillen auf die im Abschnitt “EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE ANGABEN"
wiedergegebenen Schmiermitteltypen Bezug nehmen.

« Das richtige Aufpumpen der Reifen tiberpriifen. 59
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- Uberpriifen, dass der Filter des Wassereingangs (39) und der Reinigungsmittelansaugfilter (40) sauber
sind.

« Den Hochdruckreiniger an den Arbeitsplatz bringen und ihn dabei mit dem Griff (4) bewegen.

« Den HD-Schlauch (30) vollstédndig abrollen.

« An den Schlauchhalter des Wassereingangs (11) einen Gartenschlauchschnellanschluss anschliefen.
Vorgang G der Abb. 4.

+ Den Explosionsmotor in Betrieb nehmen und dabei auf das entsprechende Bedienungs- und
Wartungshandbuch Bezug nehmen.

« Den Wasserversorgungshahn 6ffnen und tiberpriifen, dass er nicht tropft (sollte der Anschluss an das
Trinkwassernetz erfolgen, ist es obligatorisch, einen Wassernetzsystemtrenner zu verwenden: fiir seine
Verwendung auf das entsprechende Anweisungshandbuch Bezug nehmen) oder den Ansaugschlauch
in einen Eintauchbehalter einfiihren.

« Den Hebel (33) der Handspritzpistole driicken und warten, bis ein kontinuierlicher Wasserstrahl austritt,
was ein richtiges Ansaugen der Pumpe anzeigt.

« Den Explosionsmotor anhalten und dabei auf das entsprechende Bedienungs- und Wartungshandbuch
Bezug nehmen und den eventuellen Wasserversorgungshahn schliefen.

« Den Hebel (33) der Handspritzpistole driicken, um den eventuellen Restdruck abzulassen.

« An die Handspritzpistole (19) das Strahlrohr (21), je nach Typ des Hochdruckreinigers, Giber den man
verfligt, anschlieBen. Vorgang H der Abb. 4.

STANDARDBETRIEB (MIT HOCHDRUCK)

- Uberpriifen, dass sich der Kopf des Diisenhalters (24) nicht in Reinigungsmittelausgabeposition befindet
(siehe auch Abschnitt “BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL”).

- Den Explosionsmotor wieder starten und dabei auf das entsprechende Bedienungs- und
Wartungshandbuch Bezug nehmen.

« Den eventuellen Wasserversorgungshahn o6ffnen.

« Den Hebel (33) der Handspritzpistole driicken und dabei tiberpriifen, dass die Dise gleichmaRig spritzt
und nicht tropft.

« Wenn notig, den Druck durch Einwirkung auf den Druckreglerdrehknopf (17) regeln.

« Den Drehknopf im Uhrzeigersinn drehen, um den Druck zu erhéhen; den Drehknopf gegen den
Uhrzeigersinn drehen, um ihn zu vermindern. Der Druckwert ist auf dem Druckanzeiger sichtbar (18).

WARNHINWEIS
« Bevor man Héchstleistungen vom Hochdruckreiniger fordert, sollte man den Motor einige Minuten
lang warm werden lassen.

BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL

Die vom Hersteller empfohlenen Reinigungsmittel sind zu 90 % biologisch abbaubar.
Fur die Einsatzweise des Reinigungsmittels auf das auf dem Etikett der Reinigungsmittelpackung
Angegebene Bezug nehmen.

« Bei Ansaugung aus dem Tank des Hochdruckreinigers (25), den Stopfen (26) entfernen und dabei darauf
achten, die Flussigkeit nicht GberflieBen zu lassen (Hochstkapazitdt 3,51/ 0,92 US gal); den Tank mit
der gewlinschten Verdiinnung fiillen.

« Auf den Kopf des Diisenhalters (24), wie in Abb. 3-a schematisch dargestellt, einwirken und dann den
Hebel (33) der Handspritzpistole betédtigen und den Reinigungsmittelausgabevorgang beginnen.

« Den Hebel (33) wieder loslassen und auf den Kopf des Diisenhalters (24), wie in Abb. 3-b schematisch
dargestellt, einwirken, um die Reinigungsmittelausgabe anzuhalten und den HD-Betrieb wieder
aufzunehmen.



UNTERBRECHUNG DES BETRIEBS

« Lasst man den Hebel (33) der Handspritzpistole los, wird das Spritzen des HD-Strahls unterbrochen
und der Hochdruckreiniger geht auf den Bypass-Betrieb tber.

« Driickt man den Hebel (33) der Handspritzpistole wieder, wird das Spritzen des HD-Strahls wieder
aufgenommen.

AACHTUNG

« Wenn man das Spritzen des HD-Strahls unterbrechen und die Handspritzpistole ablegen muss, ohne die
Maschine anzuhalten, muss die Sicherheitsfeststellvorrichtung (32) betdtigt werden. Vorgang S der Abb. 3.

ANHALTEN

« Den Hahn der Wasserversorgung schlieBen oder den Ansaugschlauch aus dem Eintauchbehilter
herausziehen.

- DasWasser aus dem Hochdruckreiniger entfernen, indem er einige Sekunden lang mit dem gedriickten
Hebel (33) der Handspritzpistole in Betrieb genommen wird.

« Die im Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors wiedergegebenen Arbeitsgdnge
beztiglich des Anhaltens durchfiihren und den Kontakt von der Kerze l6sen.

« Den eventuellen Restdruck ablassen, der im Hochdruckschlauch (30) verblieben ist, indem einige
Sekunden lang der Hebel (33) der Handspritzpistole gedriickt gehalten wird.

« Abwarten bis der Hochdruckreiniger abgekuihlt ist.

STILLLEGUNG

« Den HD-Schlauch (30) sorgfaltig aufrollen und Knicke vermeiden.

- Die Vorgdnge bezuglich der Stillegung durchfiihren, die im Bedienungs- und Wartungshandbuch des
Explosionsmotors wiedergegeben werden.

« Den Hochdruckreiniger sorgféltig an einem trockenen und sauberen Ort aufbewahren und darauf
achten, den HD-Schlauch nicht zu beschadigen. Um den Druckschlauch und die Zubehorteile
wegzulegen, die entsprechenden Trager (9) verwenden.

ANMERKUNG: Nach einer langeren Stillegung ist es moglich, dass ein leichtes Tropfen unter der Pumpe

auftritt. Dieses Tropfen verschwindet normalerweise nach einigen Betriebsstunden. Falls es andauern

sollte, sich an einen Fachtechniker wenden.

ORDENTLICHE WARTUNG

Die im Abschnitt “ANHALTEN" beschriebenen Vorgénge durchfiihren und sich dabei an die folgende
Tabelle halten.

Auch daran denken, die Vorgange beziiglich der ordentlichen Wartung durchzufiihren, die im
Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors wiedergegeben werden und zwar mit
besonderem Augenmerk auf die Kontrolle des Motoréls, des Luftfilters und der Kerze.

WARTUNGS-
INTERVALL

Bei jeder Verwendung | - Kontrolle des HD-Schlauchs, der Anschliisse, der Handspritzpistole und des Strahlrohrs.
Sollte eines oder mehrere der Komponenten beschddigt sein, den
Hochdruckreiniger in keinem Fall verwenden und sich an einen Fachtechniker
wenden.

« Kontrolle des Olpegels der Pumpe.

« Beim Explosionsmotor den Schmutz und Schutt von den Kihlrippen, den
Lufteingangsschirmen,den Mechanismen und den Federndes Drehzahlreglers entfernen
(auf das Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors Bezug nehmen).

EINGRIFF
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Wochentlich

« Reinigung Filter Wassereingang (39).
Den Schlauchhalter Wassereingang (39) losschrauben und den Filter herausnehmen
(siehe auch Abb. 3).
Fur die Reinigung reicht es in der Regel aus, den Filter unter einen Strahl flieBenden
Wassers zu halten oder Pressluft durch ihn zu blasen. In besonders schwierigen Fallen,
ein kalklésendes Produkt verwenden oder ihn ersetzen und sich fir den Kauf des
Ersatzteils an ein autorisiertes Kundendienstzentrum wenden.

Monatlich

Reinigung Filter Wassereingang (39) (auf das oben Gesagte Bezug nehmen).
Reinigung Filter Reinigungsmittelansaugung (40).

Fur die Reinigung reicht es in der Regel aus, den Filter unter einen Strahl flieBenden
Wassers zu halten oder Pressluft durch ihn zu blasen. In besonders schwierigen Fallen,
ein kalklésendes Produkt verwenden oder ihn ersetzen und sich fir den Kauf des
Ersatzteils an ein autorisiertes Kundendienstzentrum wenden.

Reinigung Duse.

Fur die Reinigung reicht es in der Regel aus, die mitgelieferte Nadel (29) durch das Loch
der Duse zu stechen. Sollte man keine ausreichenden Ergebnisse erhalten, die Diise
ersetzen und sich fir den Kauf des Ersatzteils an ein autorisiertes Kundendienstzentrum
wenden.

Die professionelle, nicht regulierbare Facherdiise, mit der die Dlsenhalterkopfe (24)
und die Handspritzpistole (19) ausgeristet sind, kann mit Hilfe eines (nicht
mitgelieferten) 14 mm-Rohrschlissels ersetzt werden.

Die dem Bediener zuganglichen in Rotation befindlichen oder gleitenden Teile 6len
oder fetten (auch auf das Bedienungs- und Wartungshandbuch des Explosionsmotors
Bezug nehmen).

Uberpriifung der Unversehrtheit der Wassereingangs- und Ausgangskreislaufe.
Uberpriifung des Reifendrucks.

Uberpriifung der Befestigung der Pumpe an den Motor und des Motors an den Rahmen.
Sollten die Befestigungen prekéar wirken, den Hochdruckreiniger auf keinen Fall
verwenden und sich an einen Fachtechniker wenden.

WARNHINWEIS

- Wéhrend des Betriebs darf der Hochdruckreiniger nicht zu viel Lirm machen und unter ihm diirfen
keine offensichtlichen Wasser- oder Oltropfen zu sehen sein. Sollte das passieren, die Maschine von
einem Fachtechniker kontrollieren lassen.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Die auBerordentliche Wartung darf ausschlielich von einem Fachtechniker durchgefiihrt werden,
wobei man sich an die folgende Tabelle zu halten hat.

Auch daran denken, die Arbeitsgéange der aullerordentlichen Wartung durchzufiihren, die im Bedienungs-
und Wartungshandbuch des Explosionsmotors wiedergegeben sind.

WARTUNGS-
INTERVALL

EINGRIFF

Nach den ersten
50 Betriebsstunden

« Ersetzen Ol Pumpe.

Alle 200 Stunden

« Kontrolle Hydraulikkreislauf Pumpe.
- Kontrolle Befestigung Pumpe und Explosionsmotor.

Alle 500 Stunden

« Ersetzen Ol Pumpe und Ol Untersetzungsgetriebe.
+ Kontrolle Ventile Ansaugung/Auslass Pumpe.

+ Kontrolle Anzug Schrauben Pumpe.

« Kontrolle Reglerventil Pumpe.

« Uberpriifung der Sicherheitsvorrichtungen.

WARNHINWEIS

- Die in der Tabelle wiedergegebenen Daten sind ungefdahre Angaben. Es kénnen haufigere Eingriffe
notig sein, wenn die Verwendung besonders belastend ist.
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STORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

Der Explosionsmotor
startet nicht oder weist
UnregelmaBigkeiten auf
oder hélt wahrend des
Betriebs an.

Auf das Bedienungs- und
Wartungshandbuch des
Explosionsmotors Bezug nehmen.

Auf das Bedienungs- und
Wartungshandbuch des
Explosionsmotors Bezug nehmen,
nachdem uberpriift wurde, dass sich
Kraftstoff im Tank befindet.

Der Hochdruckreiniger
vibriert sehr und ist laut.

Der Filter des Wassereingangs
oder (39) ist schmutzig.

Sich an das im Abschnitt “ORDENTLICHE
WarTUNG” Wiedergegebene halten.

Ansaugung von Luft.

Die Unversehrtheit des
Ansaugkreislaufs kontrollieren.

Die Wasserversorgung ist nicht
ausreichend oder die Anfiilltiefe zu
groB.

Uberpriifen, dass der Hahn ganz offen
ist und dass die Forderleistung des
Wassernetzes oder die Anfiilltiefe
dem im Abschnitt “EIGENSCHAFTEN UND
TecHNiscHE ANGABEN” Angegebenen
entsprechen.

Der Hochdruckreiniger
erreicht nicht den

Das Reglerventil ist auf einen
geringeren Druckwert als den

Den Druckreglerdrehknopf (17) im
Uhrzeigersinn drehen.

Hochstdruck. Hochstwert eingestellt.
Der Dusenhalterkopf (24) befindet Entsprechend dem in Abb. 3 - Position
sich in der Niederdruckposition b Wiedergegebenen vorgehen.
(Abb. 3 - Position a).
Die Duse ist verschlissen. Dise gemédl3 dem im Abschnitt
“ORDENTLICHE WARTUNG”
Wiedergegebenen ersetzen.
Die Wasserversorgung ist nicht Uberpriifen, dass der Hahn ganz offen
ausreichend oder die Anfilltiefe zu ist und dass die Forderleistung des
groB. Wassernetzes oder die Anflltiefe
dem im Abschnitt “EIGENSCHAFTEN UND
TecHNiscHE ANGABEN” Angegebenen
entsprechen.
Geringe Der Dusenhalterkopf (24) befindet Entsprechend dem in Abb. 3 - Position

Reinigungsmittelansaugung

sich nicht in der Niederdruckposition
(Abb. 3 - Position b)

a Wiedergegebenen vorgehen.

Filter
Reinigungsmittelansaugung (40)
verstopft.

Sich an das im Abschnitt “ORDENTLICHE
WarTUNG” Wiedergegebene halten.

Das verwendete Reinigungsmittel ist
zu zahflUssig.

Ein vom Hersteller empfohlenes
Reinigungsmittel verwenden und sich
an die auf dem Schild angegebenen
Verdiinnungen halten.

(geht auf der folgenden Seite weiter)
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STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

Aus der Dise kommt kein
Wasser.

Wasser fehlt.

Uberpriifen, dass der Hahn des
Wassernetzes ganz offen ist oder, dass
der Ansaugschlauch anfillen kann.

Zu grofBe Ansaugtiefe.

Uberpriifen, dass die Anfiilltiefe dem
im Abschnitt “EIGENSCHAFTEN UND
TecHNiscHE ANGABEN” Angegebenen
entspricht.

Dise Wasser verstopft.

Die Diise gemaf dem im Abschnitt
“OrpentLicHE WARTUNG” Angegebenen
reinigen und/oder ersetzen.
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META®PAZH TQN NPQTOTYNQN OAHTIQN

A AwaBaote kat AABETE UTTOYN GAG, TA OCA AVAPEPOVTAL GTO
MPOXOXH i EFXEIPIAIO OAHTIQN - MPOEIAOMNOIHZEIZ AXOAANEIAL.

XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA AEAOMENA

MPOEIAONOIHZH

« Na v mapaywyn TG HEYIOTNG IOXVOG, 0 KIVNTHPAG avAapAeEng amartel TOUAAXIoToV 10 WPEG OTPWOIHATOC Kalt éva
POPTIO HIKPOTEPO Ao TO 15+20 % O€ OxéoN HE TNV HEYLOTN amOS00N TOU TAUCTIKOU.

« Na Tov KIvNTAPa avagAedng, n PEYIOTN XOPNYOUHEVN 10XUG HEIWVETAL KATA TNV avénon Tng moodoTwong Kat Tng
Beppokpaciag mepIBANoOVTOC (TpayHaTomoleiTal pia peiwon Tng Tagng mepimou Tou: 3,5 % yia kaBe 305 m/1000 ft
enMdvw amo TNV oTadpn te Balacoag kattou 1% yia kabe 5,6 °C/42 °F emdvw amd Toug 16 °C/61 °F). Ztnv mepimwon
NG XPONG TOU MAUCTIKOU O HEYANO UWOHETPO 1) e UYNAT Beppokpacia mepIBANOVTOG, avaTtpéETe 0To eyxelpidlo
XPiONG KAl OUVTHPNONG TOU KIVNTAPA avAPAEENG Yia TV evdeXOpeVn Ajbn amo@Acewv.

+ O1emOOOEIG TTOU SNAWVOVTAL AVAPEPOVTAL OE LA ATHOOPAIPIKH Trieon Twv 1013 hPa oto enimedo tng BAdhacoag kat
pe Beppokpacia mepiBdAovtog otoug 16 °C/61 °F.

« Edv n ouokeun kaBapiopol ugnAngmieong Sev ival cuvdedepévn oto Siktuo UEpeuong, AMNAAapBAaveL vepO amd pia
Se€apevy, und oplopéveg ouvOnkeg, n BarBida Bepuootdtn umopei va avoiel Kat va amoTpéPel TRy A PN auTtdpaTn
avappOPNoN TNG AVINAE. Z€ AUTEG TIC TIEPITTWOELS, TOTTOOETHOTE £vav ENACTIKO GWA VA 0TN GUVOEDN TOU CWAVATNG
BeppooTatikig BarBidag kai BaATe To GANo Akpo Tou cwAriva oTn Se€apevry and tnv omoia Aappavel vepd n avtAia.

« Ta XapakTNPIoTIKA Kal Ta TeXVIKA dedopéva gival evdeiktikd. O Kataokevaotng dtatnpei 1o Sikaiwpa va
TIPAYHOTOTTOINOEL OTNV UNXAVH ONEG TIG AVAYKOAIEG LUETATPOTIEG,

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
KINHTHPAZ HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA X390 LONCIN G390F HONDA X390
Kavowo Bev(ivn
loyic (kW-Hp) 67-90 96-130
Ovopaotiki) meplotpogikn taxUma - péytom  (RPM) 3400 - 3600
YAPAYAIKH ZYNAEZH 0-10
Méyiom Bepuoxpasia tpogodoaiag vepod (’C-°p 3
ENdyom Beppiopacia tpogpodosiag vepod (C-°H) 5-41
ENdyiom ywpnmikdma vepod
pogoBoviag (1/min-USgpm) 2-53 21-55
Méyiom micon vepol tpopodooiacvepod  (bar-psi) 8-116
Méyioto BaBog yepiopatog avihiag (m-ft) [/ 05-17
EMIAOZEIZ
Méyiom Xwprukdura (1/min- USgpm 15-40 17-45
Ovopaorik XwpnTkomta (I/min-USgpm) 14-37 16-42
Méytom mieon (bar - psi) 00-3191 310- 4% 260-3770
Ovopaotiki mieon (bar-psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Méyiom mieon avtiBpaon oto ubpomatoht (N) 50 54 59,5
LdByn axouoikr mieong — Zvteheatic .
apepadmrag (dB(A) 98-071
166 akovotikig meong (dB(A) 106(1
Léwnn oo yépt- Bpayiova yeipiorr -
Soneheori aBeBaismrag (m/s?) 1-04
NAAIANTAIAL NI MULTITECHTHT (@
MAZA KAI AIAZTAZEIZ
Mikoc x mhdrogx Gog mm-in 850x580x1050- 33,5x23x41
Mila flg-1h 8106 | 5-110 | 5-115

() Menprioetcmov exehéomkav o autpevia e Ty odnyia EN 60335-2-79. 2) pvampére omov mivaa avaiorotyiag adiav. 65



Nadwa cuppata ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

MPOEIAOMOIHZH

o Y& OTLa@OPd Ta MITAVTIKA TV KIVNTAPWY, aVaTPEETE OTA OXETIKA EYXELPISIA XPIONG KAl CUVTHPNONG.

ANATNQPIZH TQON EEAPTHMATQN

Avatpéfte oTIC €lKOVEC amo 1 €wc 4.
1 - Avthia
2 - Kivnmipag avapAieéng
3 - M\aioo
4 - N\aPn
8 - Mwakida mpoetdomoinong
9 - Yrmootpién mapeAKopEvVwy
11 - Eioobo¢ vepou
12 - AaktUAIOC cwArva €16680uL veEPOU
13 - Mwvakida avayvwpiong

26 - Tama Soxeiov amoppUTAVTIKOU Pe cUOTNHA
Sooopétpnong

27 - Tama Aadiov pe e€aépwon yla avtAia

29 - Mepdvn kaBapIoUoU aKPOoPUGiou

30 - ZwArvag uPnAng mieong

31 - ZwAvag avappo@nong amopPEUIAVTIKOU

32 - Mavtalo ac@aheiag poxhol udpomoToAloU

33 - Mox\o¢ Y&pomioTtohiov

34 - Tuvdetikd taxeiag ameAeuBépwaong VYNAG

mieong
36 - JUVSETIKO avappOPnoNG ATOPPUTIAVTIKOU

37 - KoAdpo cwArva avappo@nong
ATOPPUTAVTIKOU

38 - Agiktng 0tdOuNng Aadlov avtAiag

39 - Oiktpo €10680U veEPOU

. . 40 - Oiltpo avappOPNCNG ATTOPPUTIAVTIKOU

20 - Oeppukri BaABida 44 - Agiktng oTdduNg Aadiol pewtrpa (2W PRO)

21 - Zw)\r']vgc Aév?(nc améq ) . 46 - Tama Aadlov pe e€aépwon yla peiwtipa W
24 - Kepahr] @op£ac akpo@uaoiou am\og PRO)

25 - Ntemoé{to amoppumavTikol

14 - Baon

15 - TuvoeTikd e€680u vepou
16 - ZUVOETIKO €10680UL VEPOU
17 - Aapn pvBuiong mieong
18 - Agiktng mieong

19 - YS5pomoTtoht

ZYZTHMATA AZOAANEIAZ

« BaABida meplopiopot/pvOpiong Tng mieong.
BaABida, pe kataAnAn Babuovéunon amod Tov KataokeuaoTn, TTou EMTPEMEL TNV pUBUION TNG
Aertoupyikng mieong Stapéoou TNG AaPri¢ (17) Kat EMTPENEL OTO UYPO TIOU AVTAEITAL VA EMOTPEPEL
oTNV avappo®non t¢ avtAiag, epmodiovtag Tnv dnuiovpyia emKivéuvwy TMECEWY, OTAV KAEIVEL TO
USPOTIOTON 1} dTaV BENETE VA PUOUICETE TIUEG THEONC TTAVW ATTO TIG MEYIOTEC ETITPETTEG,

« ZUOTNUA PPAYHG TOU poxAol udpomicToliov.
Mavtaho acgaleiag (32) mou emTpémnel TNV @payr) Tou poxAou (33) tou udpomaoToliov (19) os Béon
KAEICIPATOC, amOTpEMOVTAG TIG aTUXEIC Aeitoupyieg (Ek. 3, Béon S).

« Ogppootatikn BaABida: 16avikn yia TV amouyn TNG umEPBEPUAVONG TWV TOIHOUXWY TNG AvTAIag
Katd TNV SIApKELa TG TapateTapévng Aettoupyiag os by-pass.

EZONAIZMOX STANDARD

BeBaiwBeite 4TI 0TNV OUCKELAGIA TOU TTPOIOVTOG TTOU AYOPACATE EUTEPIEXOVTAL TA TTAPAKATW OTOIXE(A:
« MAOTIKS VPNAAC TTigonc.
« owAnva e€68ou LPNAAG TTigonc.
+ USPOTIIOTOAL.
66 « OWANVA AOYXNG.



* OGKO HE TTOPEAKOUEVA TTOU EUTTEPLEXEL:

- gyxelpidlo xpriong kal ouvtrpnong.

- gyxelpidlo xpriong Kal ouvtriPNOoNG Tou KivnTrpa avagAeénc.

- SAWON CUPUOPPWONG

- (UANASIO KEVTPWV TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

- TILOTOTIOINTIKO £yyUNnong

- KIT avappO@NONG IOV EUTTEPLEXEL: CUVOETIKA, TOIHOUXEG KAl KOANAPO.

- mepdvn KaBapIoHoU aKPOPUGIou.
Y& mepimTwon MPOBANUATWY, EMKOIVWVNOTE HE £Va LETATTWANTH 1] EE0UCIOSOTNUEVO KEVTPO TEXVIKNG
unooTHPIENG.

MPOAIPETIKA NAPEAKOMENA

Eivalt duvatd va evowpoTtwbei o standard e€omAopo¢ Tou MAUGTIKOU PE TNV akoAoubn ykdua
TTIOPENKOUEVWV:

- AOyXn appoBoAnG: I8avikn yia TNV Agiavon M@AVEIWY, AQAIPWVTAG OKOUPLd, XPWHA

- alodntpag kabapiopoL cwARVWV: Idavikd yia TNV amocuUPOPNON CWANVWOEWY KAl AYWYWV.

- AOYXEG Kal aKPo@UOLa S1a@opwy TUTTWV.

- MEPLOTPEPOUEVN USPOBOLPTOA: IBAVIKA YIa TOV KABAPIOHO TWV EVAICONTWV EMPAVEIWV.

- TIEPIOTPEPOUEVO AKPOPUOIO: I6AVIKO YIA TNV APaipeon TwV EMIUOVWY aKaBapoIwy.

- Aoyxn a@poU: 1davikn yia pia mo KatdAnAn diavour Tou amoppumavtikov.

EFKATAXTAZH - ZYNAPMOAOIHZH TQN MAPEAKOMENQN
KAI NIAHPQXH AAAIOY TOY KAPTEP KINHTHPA ANAOAEZHZ

+ Ao tov EeTuliete, BIOWOTE TO AKPO TNG SWARVAG VYNARG Tiieong (30) (MAeupd XwpPiC TO CUVEETIKO
Tayeiag ouvdeonc) oto omeipwva USPOTIOTOAIOU (19) Kal oPiETe péXPL TENOUG pE Suo KAEISIA Twv 22
mm (Sev eunepiéxovtal). Epyacia B Tng Eik. 4.

Yuvdéoate To CUVOETIKO 0TO CUOTNHA Taxeiag ouveong (34) oto cuvdeTiko e€660U vepou (15), BldwoTte
Kat o@i€te Tov SakTUAo péXPL TENOUC [e To ¥épL. Epyacia C tng Eik. 4.

Elodyete 10 @iATtpo €10660U vePOU (39) 0To GUVSETIKS €10080UL vePOU (16). Epyacia D ¢ Eik. 4.
MpaypatomolioTe TNV MARPWon Aadlol Tou KAPTEP TOU KIvNTHPA ava@Aeéng, akoloubwvtag éoa
avaypAa@ovTal 0TO OXETIKO EYXELPISIO Xpriong Kal cuvtrpnong (auth n Sadikacia Sev Ba mpémel va
eKTENEITAL OTIC PNXavEC TTou StaBétouv kivntripa diesel, yiati n mijpwon Aadlov mpaypatomotOnke
Ao TOV KATAOKEVOTH).

AEITOYPIIA - MPONAPAZKEYAZTIKEX APAXTHPIOTHTEX

ExteNéoTe TIG MpoMmapackevaoTikEG Sladikaaieg mou avaypdgeovtal oTo gyxelpidlo xpriong Kal

oUVTHPNONG TOU KIvNTHPA avAPAEENS TOU TTAUGTIKOU. ZUYKEKPIEVA BunBEite va TpayUaTOmoIRoETE

Tov avePodIaoud TOU KAUGiou Kat Tov EAeyXo TN 0TddNg Aadiol Tou KivnThpa.

EmpBefaiwoate pe TOV KIVNTAPA OTTEVEQYOTIOINUEVO KAl TNV HNXavr TEAEiwG Yuxpr, TNV 0Tabun Tou

AadioU Tn¢ avtAiag Stapéoou Tou Seiktn oTtdOunc (38). Zta povtéha mou dev Slabétouy, empPeBaiwoate

Kat TNV otddun Aadiol Tou pelwTnpa, Stapéoou Tou SeikTn TNG oTadung (44).

Mo evéeXdUEeVN CUUTTAN PWOT, AVATPEETE GTOUG TUTTOUG ATTAVTIKOU TIOU AVAYPAQOVTAL 0TV TTApdypapo

“XAPAKTHPISTIKA KAI TEXNIKA AEAOMENA".

EmBeBaiioate 10 0woTo @OUOKWUA TWV EAACTIKWV.

EmpBepaiwoate 611 10 QikTpo €10680U vePOU (39) Kal To PIATPO avappdPnong amoppuMavTIkou (40)

gival kaBapa.

« TomoBetrioTe To MAUOTIKS 0TV B0 epyaciag, HETAKIVWVTAG TO Stapéoou TnG AaBnc (4).

« ZepmepdEPTe MAPWG To cwArva mieonc (30).

+ JuvbéaTte oTo £8pavo To £5pavo pe To AaoTixo £10680u vepoU (39) éva cuVEETIKO Taxeiag oUvOeong
yla knmouplikn. Epyacia G tng Eik. 4.

« Oéoate og AelToupyia ToV KIVNTHPA ava@AEENG, avaTPEXOVTAG OTO OXETIKO EyxElpiSlo Xpriong Kal
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ouvTAPNONG.
« Avoi€te Tnv oTpd@Lyya TPo@odoaciag vepou (o€ epImTwon oUVOEoNnE 0To SikTuo USPEVONG TOU TTOCIIOU
VePOU gival avaykaoTiKn n xprion tou amoleUKTn VEPOU: Yla TNV XPrion TOU avaTpEéETE OTO OXETIKO
€YXELPISI0 0dNYIWV), ENéyxovTag 0TI Sev umdpyouv amooTdéels. H elcdyete Tov cwArva avappo®nong
evég vtenoditou Bubiong.
Moatrote 1o poXAS (33) Tou uSPOTMICTOAIOU Kal avapeivate péxpl va eEENBeL éva ouvexég TCET vepoy,
TTPAYMA TTOU UTTOSEIKVUEL TNV OWOTH AVTANON TNG avTAiag.
JTAMATAOTE TOV KIVNTAPA AVAPAEENC, AVATPEXOVTAG OTO OXETIKO €YXEIPISlo XPrioNng Kal ouvTHPNOoNG
Kat evoeXoUEVWE KAEIOTE TNV OTPOPLyYa Tpopodoaiag vepou.
Moatrote 10 poYAO (33) Tou USPOTTIGTOAIOU YIa VO EKPOPTWOETE TNV EVOEXOHUEVN UTIONELTTOPEVN TTiEDN.
YuvdéoTe To USPOMOTOAL (19) 0TO CWARVA TNG AGYXNG (21), CUMPWVA E TOV TUTTO TOU TMAUGTIKOU TTOU
katéxete. Epyacia H tg Eik. 4.

NEITOYPTIA STANDARD (ZE YWHAH MNIEZH)

+ BeBawwbeite 0TI N KePaAn popéag akpouaiou (24) Sev Bpioketal og O¢on va mapdoxel AMOPPUTTAVTIKO
(Oeite Kal TNV TAPAYPAPO «/AEITOYPIIA ME AMIOPPYMANTIKO»).

O¢oate og Aettoupyia ToV KIVNTAPA AVAPAEENG, AVATPEXOVTAG OTO OXETIKO €YXELPIOIO XPrioNG Kal
OLVTAPNONG.

Avoite evdexopévwg TNV Tpopodoacia vepou.

Matote to poxAd (33) Tou udpomioTtoliov, emPBePatwvovtag 6Tt To TCET TOU AKPOPUTIoU Eival
opol6pop@o Kat 0Tt Sev oTAlEL

PuBpicate av eival avaykaio tnv mieon pe XePIopd otV puBuIon g mieong (17). Neplotpéarte 1o
OO0 Se€160TPOPA YIa TNV ALENON TNG TTEONC, TIEPIOTPEYPATE TO TTOHOAO APIOTEPOOTPOPA YId TNV
peiwon ¢ mieong. H Tiun g mieong eivat opatr| otov deiktn mieong (18).

MPOEIAOMOIHZH

« Mptv {NTNOETE TIG PEYIOTEG EMOOOEIG TOU TAUCTIKOU €ival KOAR TIPAKTIKI N TPoBEpavon Tou KivnTipa
yla mepimou S0o Aemta.

AEITOYPTIA ME AMTOPPYIANTIKO

Ta mpotevopeva amoppunavTikd ivat BloamokoikoSopnotpa mdvw amod 90%. MNa tnv Aettoupyia Tng
XPNONG TOU OMOPPUTIAVTIKOU, avaTtpééTe 0 00a avaypA@ovTal OTNV ETIKETA TNG CUCKEUAOIAG TOU
aTToPPUTAVTIKOU.

« OTNV MEPIMTWON TPOoPodoaiag amod To vtemolito Tou MAUGCTIKOU (25) TpaBnéte Tnv tdmna (26) kai Sivovtag
TIPOCOXN Va Unv Xubei uypd (uéylotn xwpntikdtnTa 3,5 1 /0,92 US gal), minpwote To viemoito otnv
emBuunt apaiwon.

« Evepyriote otnv KEQAAH TOU aKPOoPUGIOU (24) STIWG PAIVETAL TNV EIK. 3-a KAl TNV CUVEXELQ TOTTOBETAOTE
T0 HOXAS (33) Tou uSpomioToAoU Kat EeKIVAOTE TNV SladiKaacia avepodIaoov ToU amopPUIAVTIKOU.

+ AmeleuBepwoTe To HOXAS (33) Kal EVEPYNOTE OTNV KEPAAR AKpoPuaiou (24) omwe gaivetal otnv Ek.
3-b yla va OTAPATACETE TOV AVEQPOSIACHO ATTOPPEUTTAVTIKOU KAl VO EMMAVAPEPETE TNV AElTOUpYia o€
uyPnAn mieon.

AIAKOIH AEITOYPTIAX

« AmeleuBepwvovTag To HoxAo (33) Tou udpomiotoloy, StakdmTeTal 0 avePoSlacudg Tou TCET VYNAAG
T{EoNG Kal To TAUOTIKO TTEpVAEL 0TV Aettoupyia by-pass.
« Emavamatwvrtag 1o poxAd (33) Tou uSpomoTONIOU, EMAVEPXETAL O AVEPOSIAOHOG UPNANG THiEONC.

A MPOZOXH
« Otav Ba mpénei va Siakomei 0 avepoSiaoudg Tou TCeT uPnAr¢ mieonc Kkai va evamoBéoete To uSpomaToA,
Xwpicva otapatrioete Tnv unxavn, Ba mpémei va eiodyete To udvrao aopaleiac (32). Epyaocia S tng Eik. 3.



AEITOYPIIKH XTAXH

« K\eiote tnv otpd@tyya tng tpo®odoaiag vepou, fj BydAte To cwArjva avappdenong amd 1o Soxeio
Bubiong.

+ EkkevwoTe amo 1o vepd To TAUGTIKO KAVOVTAG TO VO SOUAEVEL VIO LEPIKA SEUTEPONETTA E TO HOXAS (33)
USPOTIIOTOAIOU TIATNHEVO.

« ExteNéoTe TIg OxeTIKEG S1a81KaoiE 0TAONG TTOU avaypAaPovTaL OTO EYXELPISIO XPrONG KAt CLUVTAPNONG
TOU KIVNTAPA avAAEENC Kal amoouvSETE TNV EMAPY) TOU Umoudi.

« Apatpéote TV umoAeimdpevn mieon otov cwAnva uPnAn¢ mieonc (30), KPATWVTAC TTATAEVN VIO MEPIKA
SeutepOAeTTA TO HOXAS (33) USPOTIIGTOAIOU TTATNUEVO.

« Avapeivate Tv Yuén Tou MAUCTIKOU.

AMNENEPIOMoOIHZH

« Maléyte to owArva uPnAig mieong (30) oxoAaoTIKA, amogevyovTag umepdépata.

« ExteNéoTe TIG OXETIKEG SIOSIKAGIEG AMEVEQYOTTOINCNG TTOU AvVAyPAPOVTAl OTO eyXELPiSIo Xpriong Kal
oUVTHPNONG TOU KIVNTAPA avaPAEeEnc.

« EmavatomoBetroTe e povTida To MAUCTIKO O éva XWPO OTEYVO Kal KaBapd, e TPOCOXH WOTE VA NV
KATAOTPEYPETE TOV CwAva uPnAng mieong. Na va TakTomoloeTe 1o cwArva e£660u kal Ta ageooudp,
XPNOLUOTIOINOTE TA EISIKA OTNPIKTIKA (9).

THMEIQZH: petd amd pia mapatetapévn mavon givat Suvato va mpaypatonolndei ota&ipo vepou

KATW amo v avTAia. Auto To oTd& o, Kavovikd, e§agavifetal ETA amo PEPIKEG WPEC AEITOUPYIAG. Y€

TIEPITMTWON IOV EMIYEIVEL, EMKOWVWVAOTE PE éva EEEISIKEVMEVO TEXVIKO.

MPOTPAMMATIZMENH XYNTHPHXH

ExteNéoTe TIC AelTOUPYiEG TTOU avaypA@ovTal TNV TTAPAYPAPO «ZTASZH» KAl LEIVATE OE 00U AVAPEPOVTAL
oTov akoAouBo mivaka.

OuuNOeiTe va EKTENEDETE TIC OXETIKEG S1ASIKACIEC TTPOYPAUMUATIOUEVN CUVTHPNONG TIOU ava@EépovTal
OTO €YXELPISIO XPrONG KAl CLVTAPNONG TOU KIvNTAPA avAPAEENG, HE EIOIKN @POoVTIOa oTov €AeyX0 TOU
Aad1oU Kivntpa, Tou @IATpoU aépa Kal Tou Umoudi.

XPONOAIATPAMMA
ZYNTHPHXZHZ NMAPEMBAXZH
Tpodmog xprione: « 'EAeyxog owArva uPnAng mieong, ouvSeTIKA, uSPOTMOTON, CWARVAG AOYXNG.

e mepinTwon movu éva | MEPICOOTEPA EEAPTHNATA KATACTPAPOUY,
HNV XPNOIHUOTIOIEITE OE KAMIA MEPIMTWON TO MAUCTIKO PNXAvnpa Kat
emKkowvwvnoate pe éva E§eidikevpévo Texviko.

« 'EAeyxog o1aBbung Aadiov.

« ApaipéoTe amd Tov KivnTHpa avaeAeéng TI¢ akabapaoieg kal ta Opavopata and
Ta mtepUyla YUENG, amd Toug Bwpakeg 10050V a€Pa, TOUG UNXAVIOHOUG KAl TIG
eNATNPLO TOU PUBUIOTH TTEPIOTPOPWV (avaTpESTE OTO EYXEIPiSIo Xpriong Kal
OLVTAPNONG TOU KIVNTHPA aVAPAEENT).

EBSopadiaia « KaBapiopdg giktpou elcd6Sou vepou (39)

ZeB16woTe 10 €5pavo pe AAoTIKO El0OS0U VEPOU (39) Kal apalpéoTe TO PIATPO
(6gite kat TNV EIk. 3).

lMNa tov KaBaplopd, yevikd apkei va mAUVETE TO QIATPO KATW amd To TPEXOV
VEPS 1} va TO QUONEETE e TIEMIEOUEVO A€PA. ZTIG IO OUOKOAEG TIEPUTTWOELG
XPNOLUOTIOINCTE VA TIPOIOV KATA TWV AAATWV I AVTIKATAOTHOTE TO, ayopdlovTtag
TO AVTOANOKTIKO ard éva e€0UCI0S0TNUEVO KEVTPO.

(ouvéxela otnv emopEevn oeNida)
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XPONOAIATPAMMA
ZYNTHPHXZHXZ

NMAPEMBAZH

Mnviaia

+ KaBapiopdg @iktpou vepou (39) (avatpéfte ota 60a avagépOnkav mapamavw)
« KaBapiopog giktpou avappdenong amoppumavtikou (40)

lMa tov kaBapiopd, yevikd apkei va mAUVETE TO GIATPO KATW Ao TO TPEKOV
VEPO 1} VA TO QUONEETE UE TIEMIECUEVO AEPA. ZTIG TIIO SUOKOAEG TIEPUTTWOELG
XPNOILOTIOINOTE éva TIPOIOV KATA TwV AAATWV 1) QVTIKATACTAOTE To, ayopdlovTag
TO QVTAAAKTIKO ard éva £€0Ualo80TNUEVO KEVTPO.

KaBapiopdg akpoguaoiou.

lMNa Tov KaBapIopd, YEVIKA apKEl va TIEPACETE Ao TNV OTT TOU AKPOPUGIoU
v mepdvN (29) péPog Tou €EOTMAICHOU. XTIG TI0 SUOKOAEG TTEPIMTTWOELG
XPNOILOTIOINOTE £va TIPOIOV KATA TwV AAATWV 1) QVTIKATACTAOTE To, ayopdlovTag
TO QVTAAAKTIKO ard éva e€0Ualo80TNUEVO KEVTPO.

To emayyeApaTIKO akpo@Uaolo TUTTOU BevTAaAiag ou e€omAilel TIC KEQAAES
POopEi¢ akpouaoiou (24) kal Tou udpomioToAoL (19) avtikabiotatal Siapéocou
£VOG KAELSI0U TwV 14 mm (Sev epmepiéxovtal).

Nadwote Kal Amdvete dAa Ta €€APTHATA O€ TIEPICTPOPN 1| OAioBnon mou
gival mpoofdoipa amod tov XelploTh (avatpé€Te Kal 0To eyxELpiSlo Xpriong Kal
ouVTHPNONG TOU KIVNTAPA avAPAEENT).

EmpBeBaiwoate TRV mMANpoTNTA TWV KUKAWUATWY £10660U Kat 660U vePOU.
EmBeBaiwoate TNV TMEON Y10 TO CWOTO GOVOKWHA TWV EAACTIKWV.
EmBeBawwoate TRV 0tHpI€n TNG avtAiag oTov KivnTHpa Kal Tou KIvNTHpd 0T
mAaioto.

Y€ MEPIMTWON MOV Ta GTNPiyHata gival actadn, Unv XPnoIHOMOINOETE
0g Kapia mepimTwon To MAUGTIKO Kat aneuBuvOsite o€ éva EE181kevpévo
Texviko.

MPOEIAOMOIHZH

« Katd v Sidpketa tng Aettoupyiag to muoTikd Sev Ba mpémet va kavel oAU 66puBo Kai Kdtw amd autd
Sev Ba mpémel va umapxouv opatd otadipata vepou 1 Aadiou. Xe mepintwon mou mpayuatomnoindsi,
ehéy€ate TNV pnxavn pe éva EEe18IKEUPEVO TEXVIKO.

EKTAKTH ZYNTHPHZH

H éxtaktn ouvtripnon Ba mpémel va mpaypatomoleital amokAeloTIKA and éva EEeidikeupévo Texviko,
0aKOAOUBWVTAC TOUC TTAPAKATW TTIVOKEG.

ExTeNéoTE TIG OXETIKEG S1OSIKATIEG AmEVEQYOTIOINONG TTOU AVAYPAPOVTAL OTO €YXElPiSlo Xpriong Kal
OUVTHPNONG TOU KIVNTAPA avAQAEENC.

XPONOAIATPAMMA

ZYNTHPHEHE MAPEMBAZH
Metd and tigmpwreg 50 wpeg | » Avtikatdotaon Aadiol avTthiag.
Aertoupyiag
Kd&Be 200 wpeg + 'EAeyx0G USPAUAIKOU KUKAWHATOG AVTAIOG.
« 'EAeyx0G 0TipIENG avTAiag Kat KivnTripag avaeAegne.
KaBe 500 wpeg Avtikatdotaon Aadiol avThiag kat AadtloU pelwTrpa.

- 'EAeyxoq BarBidwv avappopnong/e§oou avtAiag.
« 'EAeyxog oUoptyéng Biéwv avtAiag.

« ‘EAeyxo¢ BaABidwv puBuiong avthiag.

+ 'EAEYXOG TWV GUOTNUATWY ACPOAAEiag.

MPOEIAOMOIHZH

- Ta dedopéva mou avaypdgovtal otov mivaka gival evEeIKTIKA. MTopel va u@ioTavTal avaykaieg
TOPEPPATELC TTIIO CUXVEG OTNV TIEPIMTWON €vTovng XProng.
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MPOBAHMATA, AITIEZ KAl AYZEIX

NMPOBAHMATA

AITIEX

AYZEIZ

O kivntApag avaeheéng dev
Eekva  mapouotdlel avwpoAn
AelTovpyia fj oTapATA KATd TNV
Sldpkela TG AerToupyiag.

Avatpé€te oto gyxelpiblo xpriong kat
OUVTIPNONG TOU KIVNTAPA AVAPAEENG.

Avatpé€te oo eyxelpidlo xpriong Kat
OUVTAPNONG TOU KIVNTAPA avapAeEng
apol eNéyEeTe OTL UTIAPXEL KAUOIUO
oto vtenodito.

To mAuoTikd Soveital MOAU Kal
Kavel Bopupo.

To @iktpo €10080u vepou (39) gival
Bpwuiko.

Avappopnon aépa.

Htpogpodoaia vepou Sev eival apKeTh
1 avtAei amod peydho Babog.

AkolouBnote 60a avaypdgovtal
otnv mapdypa@o “NMPorPAMMATIEMENH
EYNTHPHEH".

EAéyate tnv mMAnpdéTnTa TOU
KUKAWMATOG avappdenong.

EmPBepawwoate 6T n oTpOQLyya gival
TARPWE AVOIKTH Kat TL N TTapox Tou
SIKTUOU VEPOU 1 To BAB0G AvtAnong
eival oupPatd pe 6oa avaypdagovtat
oTtnV MapAyPaPo “XAPAKTHPIETIKA KAI
TEXNIKA AEAOMENA",

To mMAUOTIKO Sev @TdAvEl oTNV
péylotn mion.

H BaABida puBuiong éxel puBuIoTEI
yla pia TIgA mieong pikpdtepn amd
NV péylotn.

MeplotpéParte Se€lootpo@a tov AePié
pLBuIONG Tigong (17).

H ke@aln popéac akpo@uaiou (24)
Bpioketal og Béon xapunArig mieong
(Elk.3-0¢éona).

Evepynote olpowva pe 60a
avaypdgovtal otny Ek. 3 - ©éon b.

To akpo@UGLo PEPEL POOPEG.

AkolouBnote 6ca avaypd@ovtal
otnv napdypa@o “MpPorPAMMATIEMENH
SYNTHPHEIH".

Htpogpodoaia vepou Sev eival apKeTth
1 avTA&i and peydho Baboc.

EmPBeBawwoate 6T n oTpo@Lyya gival
TARPWG AVOLKTA Kal TL N TTapoxr Tou
SikToUL vePOU 1| To BABog AvtAnong
gival oupPatd pe 6oa avaypdgpovtal
oTtnV MapAyPaPo “XAPAKTHPIETIKA KAI
TEXNIKA AEAOMENA",

XaunAp avappdenon
QAMOPPIUAVTIKOU

H ke@aln} @opéag akpo@uaoiou (24)
Sev Bpioketal og Béon XapunAng
mieong.

Evepynote obpowva pe 60a
avaypdgovtal otny Eik. 3 - ©éon a.

ODiNtpo avappoenong
ATOPPEUTAVTIKOU (40).

AkolouBnote 60ca avaypd@ovtal
otnv napdypa@o “MpPorPAMMATIEMENH
SYNTHPHEH".

EkteNéoTe TIG OXETIKEG SladIKaoieg
amevepyomoinong mou avaypdagovTat
oTo yXElPidlo Xpriong KatouvTrpnong
TOU KIvNTAPA avAPAEENG.

XpnolpomotoTe éva MPOTEIVOUEVO
amd TOV KATAOKEUAOTH
ATTOPPUTTAVTIKG, AKOAOUBWVTAG TIG
APAIWOELG TTOU avaypdgovTal oTnv
ETIKETAL

(ouvéxela otnv emopevn oehida)
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NMPOBAHMATA

AITIEX

AYZEIZ

AT6 To akpo@uaoto dev Byaivel

VEPO.

Agev €xel vepo.

EmpBeBawoate 6T n oTpdPlyya Tou
SiktVou Tpopodoaiag vepou eival
TARPWC avolkT 1 4TI 0 CWARVaAC
avappoOPNOoNG MIMOPE( VA AVTAOEL.

Meydaho Babog avappdenong

EmBePaiwoate 6t T0 fAaB0¢ AvTAnoNng
gival oupPato pe 6oa avaypdgpovtal
oTNV Mapdaypago “XAPAKTHPIZTIKA KAI
TEXNIKA AEAOMENA",

AKPOQUGLO VEPOU BOUAWHEVO.

KaBapiote kal/ avtikataoTioTe
6oa avaypdgovtal oTnv mapdypago
“MPOrPAMMATIZMENH ZYNTHPHZH" .




n A FIGYELEM

AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA
Olvassuk el és tartsuk be a HASZNALATI KEZIKONYV-
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK részben irottakat!

JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK

FIGYELMEZTETES

A maximalis teljesitmény leadasa érdekében a robbandmotor legaldbb 10 6rés bejaratastigényel 1520 %-kal kisebb
terhelés mellett a magasnyomasu tisztitoberendezés maximalis teljesitményeihez képest.

A robbanémotorokndl a kifejthet6, maximalis teljesitmény csokken a magassag és a kornyezeti hdmérséklet
novekedésével (korilbelil az aldbbi csokkenés tapasztalhato: 3,5% a tengerszint felett minden 305 m/1000 ft utdn
és1% 16°C/61 °F felett minden 5,6 °C/42 °F utan). Ha a magasnyomasu tisztitoberendezést magasan fekva teriileten
vagy magas hémérséklet(i kérnyezetben haszndlja, akkor olvassa el a robbanémotor haszndlati és karbantartési
kézikdnyvét az esetleges, betartandé 6vintézkedések elsajatitdsdhoz.

Amegdllapitott teljesitmények tengerszinten mért, 1013 hPa légkdri nyomds és 16 °C/61 °F kdrnyezeti hémérséklet
mellett értenddk.

Ha a nagynyomasu moso nincs vezetékes vizre kdtve, hanem tartalybdl kapja a vizet, bizonyos kortilmények kézott
el6fordulhat, hogy a termosztatikus szelep kinyit és ezéltal megakadalyozza, hogy a szivattyu teljesen fel tudja szivni
magat. llyen esetekben tegyen gumicsdvet a termosztatikus szelep csatlakozojara, a gumicsé masik végét pedig
csatlakoztassa a tartalyra, amelybdl a szivattyu a vizet kapja.

A jellemz6k és miiszaki adatok tajékoztato jelleglek. A Gyartd fenntartja magénak a jogot arra, hogy elvégezzen a
gépen minden sziikségesnek vélt modositast.

THERMIC2W /PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORIZACIO HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Uzemanyag Benzin
Teljesitmény (kW-HP) 67-9,0 96-13,0
Névleges — maximalis fordulatszam (RPM) 3400 - 3600
HIDRAULIKUS CSATLAKOZAS
Tapviz maximalis homérséklet (°C-°F) 60-140
Tapviz minimdlis hémérséklet (°C-°F) 5-41
Tapviz minimalis &tfolyas (/min - USgpm) 20-53 21-55
Tapviz maximdlis nyomds (bar - psi) 8-116
Maximalis feltoltési mélység (m-ft) nins 05-17
TELJESITMENYEK
Maximalis &tfolyds (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Névleges étfolyds (I/min - USgpm) 14-37 16-42
Maximalis nyomés (bar - psi) 220-3191 310- 449 260-3770
Névleges nyomés (bar- psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Maximalis reakeid-erd a pisztolyon N 50 54 59,5
Hangnyomisszint - Bizonytalansag (dB(A) 928-07M
Hangteljestményszint (dB(A) 106"
Kezel kéz-kar vibracid - Bizonytalansag (m/s?) 11-024(1
SZIVATTYU OLAJ ENIMULTITECH THT (2)
TOMEG ES MERETEK
Hosszuség x szélesség x magassag (mm - in) 850x580x1050- 33,5x23x41
Tomeg (kg -Ib) 48-106 50-110 52-115

(1) AméretekazEN 60335-2-79szabvanynak megfelelgen késziltek.

(2) Tekintse meg a megfeleld olajok tablazatats.
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Megfelel6 olajok ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

FIGYELMEZTETES

» A motorok kenéanyagait illetéen olvassa el a vonatkozd hasznalati és karbantartasi kézikdnyveket.

AZ ALKOTORESZEK BEAZONOSITASA

Tekintse meg az 1 - 4. dbrékat.

1 - Szivattyu

2 - Robbanomotor
3 -Vaz

4 - Fogantyu

8 - Figyelmeztetd tabla
9 - Kelléktartd elem
11 - Viz bemeneti témlécsatlakozo
12 - Viz bemeneti csé bilincs
13 - Azonosité tabla
14 - Alapzat
15 - Viz kimeneti csatlakozd
16 - Viz bemeneti csatlakozo
17 - Nyomasszabélyoz6é gomb
18 - Nyomasjelz6
19 - Szorépisztoly
20 - Termikus szelep
21 - Egyszer(i egycsovi landzsacsé

24 - Egycsovii fuvokatarto fej

25 - Tisztitdszer tartaly

26 - Tisztitoszer tartaly sapka adagold szerkezettel
27 - Olajbetoltd sapka szell6zével szivattyihoz

29 - Fuvoka tisztito tu

30 - Magasnyomasu tomlé

31 - Tisztitdszer felszivo tomld

32 - Széropisztoly kar biztonsagi régzité

33 - Széropisztoly kar

34 - Magasnyomasu tomlé gyorscsatlakozo

36 - Tisztitdszer felszivo csatlakozd

37 - Tisztitdszer felszivd tomlé bilincs

38 - Szivattyu olajszint jelzé

39 - Viz bemeneti sz(iré

40 - Tisztitoszer felszivo sz(ird

44 - Reduktor olajszint jelz6 (2W PRO)

46 - Olajbetdltd sapka szelléz6vel reduktorhoz (2W PRO)

BIZTONSAGI SZERKEZETEK

« Nyomashatarol6/-szabalyzé szelep.
A Gyarto altal megfeleléen bedllitott szelep, amely lehet6évé teszi a munkanyomas szabélyozasat a
szabdlyozégomb (17) segitségével és amely biztositja a pumpalt folyadék szdmara a visszadaramlast
a szivattyu szivorésze felé, megakadélyozva ezzel a veszélyes nyomasok kialakulasat, amikor a
széropisztolyt elzérjadk vagy megprébélnak a maximalisan megengedettnél magasabb nyomasértékeket

bedllitani.

« Sz6ropisztoly kar rogzito szerkezet.
Biztonsagi rogzitd (32), amely lehetdvé teszi a szordpisztoly (19) karjanak (33) rogzitését dsszecsukasi
pozicidban, megelézve a véletlenszerlii mikodéseket (3. dbra, S pozicid).

- Termosztatikus szelep: a szivattyu tomitések tulmelegedésének megakadalyozasara tervezték
hosszantart6 by-pass muiikodés folyaman.

STANDARD TARTOZEKOK

Gy6z8djon meg arrol, hogy a megvasarolt termék csomagja tartalmazza a kdvetkez6 elemeket:

magasnyomasu nyomaécsé;
szbrépisztoly;

landzsacsé;

tartozéktasak, amely tartalma:

magasnyomasu tisztitoberendezés;

- haszndlati és karbantartési kézikonyv;
- arobbandémotor haszndlati és karbantartési kézikonyve;




- megfelel6ségi nyilatkozat;

- vevszolgalati kdzpontok jegyzéke;

- jotéllasi jegy;

- felszivé készlet, amely tartalma: csatlakozo, tomités és bilincs

- fuvdka tisztitd ti;
Problémak felmeriilése esetén forduljon a viszonteladéhoz vagy egy felhatalmazott vevészolgalati
kézponthoz.

OPCIONALIS KIEGESZITOK

A magasnyomadsu tisztitdberendezés standard készlete kiegészithetd az alabbi tartozékokkal:

« homokszoré landzsa: felliletek csiszolaséra idealis, eltavolitva a rozsdat, festéket, lerakddasokat, stb.;
« csbtisztitod szonda: csdvek és vezetékek duguldsénak eltévolitaséra tervezték;

kilonféle tipusu landzsak és fuvokak;

forgo kefe: érzékeny feliiletek tisztitasara tervezték;

forgd fuvoka: a makacs szennyezédés eltavolitasara szolgal;

habszdro landzsa: a tisztitdszer hatékonyabb kiszérasara készilt;

BEEPITES - A KIEGESZITOK FELSZERELESE ES A ROBBANOMOTOR
OLAJ KARTERENEK FELTOLTESE

Miutdn lecsévélte a magasnyomasu tomlét (30), csavarja fel a végét (gyorscsatlakozo nélkili oldal)
a szoropisztoly csavarmenetére (19) és er6sen huzza meg két 22 mme-es villaskulccsal (nem tartozék).
4. dbra B miivelet.

« Csatlakoztassa a gyorscsatlakozos kétéidomot (34) a viz kimeneti csatlakozéhoz (15), csavarja ra és
kézzel teljesen szoritsa meg a gy(ir(t. 4. 4bra C miivelet.

Helyezze a viz bemeneti szlirét (39) a viz bemeneti csatlakozéba (16). 4. dbra D miivelet.

Végezze el a robbandmotor karterének olajjal vald feltoltését, figyelembevéve a vonatkozo hasznalati
és karbantartasi kézikonyvben feltlintetett elSirdsokat (ezt a m(iveletet nem kell végrehajtani a dizel
motorral felszerelt gépeknél, mivel az olajjal valo feltoltést mar gyarilag elvégezték).

UZEMELES - ELOZETES TEVEKENYSEGEK

Végezze el a magasnyomasu tisztitdberendezésbe szerelt robbanémotor hasznalati és karbantartasi
kézikonyvében leirt, el6zetes mliveleteket. Kiilondsképpen fontos az, hogy végrehajtsa az izemanyaggal
torténd feltoltést és a motor olajszintjének vizsgalatat.

Vizsgélja meg kikapcsolt motornal és teljesen lehdlt gépnél a szivattyu olajszintjét a szintjelzd (38)
segitségével. A szintjelz6vel felszerelt modelleknél ellendrizze a reduktor olajszintjét is a szintjelz6 (44)
hasznélataval.

Az esetleges utantoltésekhez olvassa el a “JELLEMzOK Es MUszAKI ADATOK” bekezdésben feltiintetett
kendanyag tipusokat.

Ellenérizze a gumik helyes felfuvésat.

Vizsgalja meg, hogy a viz bemeneti sz(iré (39) és a tisztitdszer felszivd szird (40) tiszta-e.

Vigye a magasnyomasu tisztitéberendezést a munkavégzés helyére, a mozgatasahoz a fogantyut (4)
alkalmazza.

Teljesen csévélje le a magasnyomdsu tomlét (30).

Kosson ra a viz bemeneti témldcsatlakozoéra (39) egy a kertdontozésnél hasznalatos gyorscsatlakozdt
4. 3bra G miivelet.

Inditsa be a robbanédmotort a vonatkozd hasznalati és karbantartasi kézikdnyvben leirtak alapjan.
Nyissa ki a tapvizcsapot (az ivovizhaldzathoz torténd bekotés esetén egy viz visszafolyasgatld hasznalata
kotelezd: az alkalmazasaval kapcsolatban olvassa el a vonatkozd hasznalati utasitast), és ellendrizze,
hogy ne legyen vizcsepegés. Masik lehet6ség az, hogy vezesse be a felszivéd tomlét egy merdilétartalyba.
Nyomja be a széropisztoly karjat (33) és varja meg egy folyamatos vizsugar kidramlasat, amely a szivattyu
helyes feltoltésének jele.

- Allitsa le a robbanémotort a vonatkozé hasznalati és karbantartasi kézikdnyvben leirtak alapjan és
zdrja el az esetleges tapvizcsapot.
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« Nyomja be a magasnyomasu tisztitoberendezés karjat (33) az esetlegesen visszamaradt nyomds
leeresztéséhez.

« Csatlakoztassa a szérdpisztolyhoz (19) a ldndzsacsovet (21), a birtokdban [évé magasnyomasu
tisztitoberendezés tipusa fliggvényében. 4. dbra H miivelet.

STANDARD UZEMELES (MAGAS NYOMASON)

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fuvokatarto fej (24) nem all a tisztitdszer kiszérasi pozicidban (tekintse
meg a “TiIszTiTOSZERREL TORTENG UZEMELES” bekezdést is).

- Ujbélinditsa be a robbanémotort a vonatkozé hasznalati és karbantartasi kézikényvben leirtak alapjan.

+ Nyissa ki az esetleges tapvizcsapot.

« Nyomja be a széropisztoly karjat (33) és vizsgalja meg, hogy a fuvokabdl kidramlé sugdr egyenletes
legyen és ne lépjen fel csepegés.

« Szlikség esetén éllitsa be a nyomast a nyomasszabélyozd gomb (17) elforditasaval. Forgassa el a gombot
az 6rajarassal megegyezd irdnyban a nyomas ndveléséhez; forgassa el a gombot az 6rajéréssal ellentétes
irdnyban a nyomds csokkentéséhez. A nyomds értéke a nyomasjelzén (18) lathato.

FIGYELMEZTETES
« A magasnyomadsu tisztitbberendezés maximalis teljesitményeinek elvérasa el6tt ajanlatos par percig
bemelegiteni a motort.

TISZTITOSZERREL TORTENO UZEMELES

Ajavasolt tisztitoszerek tobb, mint 90%-ban bioldgiailag lebonthatdk. A tisztitdszer alkalmazéasi mddjaival
kapcsolatban olvassa el a tisztitoszer cscomagolasanak cimkéjén feltlintetett adatokat.

« A magasnyomasu tisztitoberendezés tartalyabdl (25) torténd felszivas esetén vegye le a sapkat (26)
majd vigyazva arra, hogy ne 6moéljon ki a folyadék (maximalis kapacitas 3,51/ 0,92 US gal), toltse fel a
tartélyt a kivant higitasban.

- Allitson a fuvékatarto fejen (24) a 3-a dbran sematizalt médon majd miikddtesse a szérépisztoly
karjat (33) és kezdje el a tisztitdszer kiszorasi miveletét.

- Engedje ki a kart (33) és dllitson a fuvokatartd fejen (24) a 3-b dbran sematizalt médon a tisztitoszer
kiszéras ledllitasdhoz és a magas nyomasu mikddés visszadllitasahoz.

AZ UZEMELES MEGSZAKITASA

« A szorépisztoly karjanak (33) kiengedésével megszakad a magas nyomdsu sugar kifuvasa és a
magasnyomasu tisztitoberendezés attér a by-pass mikodésre.
« A sz6répisztoly karjanak (33) ismételt benyomasaval Gjraindul a nagynyomasu sugar kifavasa.

A FIGYELEM

« Amennyiben sziikségessé vdlik az, hogy megszakitsa a nagynyomdsu sugdr kifavdsdt és lerakja a
szordpisztolyt a gép ledllitdsa nélkiil, akkor be kell kapcsolni a biztonsdgi régzitét (32). 3. dbra S miivelet.

LEALLITAS

« Zérja el a tapvizcsapot, vagy huzza ki a felszivo tomlét a merilétartalybol.

- Tavolitsa el a vizet a magasnyomasu tisztitéberendezésbdl ugy, hogy mlkddtesse azt néhany
masodpercig, mikdzben nyomja be a szérdpisztoly karjat (33).

« Végezze el a ledllitasra vonatkozd miveleteket, amelyek a robbanédmotor hasznalati és karbantartasi
kézikdnyvében vannak feltlintetve, és szakitsa meg a gyujtdgyertya érintkezését.

« Tavolitsa el a magasnyomasu témlbében (30) esetleg visszamaradt nyomast, benyomva tartva néhény
maésodpercig a szérdépisztoly karjat (33).

« Varja meg, hogy a magasnyomasu tisztitoberendezés lehdljon.
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UZEMEN KiVUL HELYEZES

- Ovatosan csévélje fel a magasnyomasu témlét (30), megakadalyozva a hajlasok kialakulasat.

« Végezze el a robbanomotor haszndlati és karbantartasi kézikonyvében feltiintetett, izemen kivdil
helyezésre vonatkozé muveleteket.

« Gondosan helyezze vissza a magasnyomasu tisztitoberendezést egy szaraz és tiszta helyre, vigydzva
arra, hogy ne sériiljon meg a magasnyomasu tomlé. A nyomdcsé és a tartozékok elrakdsénal vegye
igénybe az adott kelléktarté elemeket (9).

MEGJEGYZES: egy hosszantart leéllitas utén lehetséges, hogy egy kismérték( vizcsepegés tapasztalhatd

a szivattyu alatt. Az ilyen csepegés szabalyszer(i, amely néhény éras miikodés utdn megszlinik.

Amennyiben tovabbra is fennall, forduljon egy Szakképzett Szerel6hoz.

RENDES KARBANTARTAS

Végezze el a “LEALLITAS” bekezdésben leirt miiveleteket és tartsa be az alabbi tablazatban feltiintetett
utasitdsokat.

Emlékezzen a robbandémotor hasznalati és karbantartdasi kézikonyvében feltiintetett, rendes
karbantartasra vonatkozé mdveletek elvégzésére is, kiilonds tekintettel a motorolaj, a [égsz(ird és a
gyertya ellenérzésére.

KARBANTARTASI <
PERIODUS BEAVATKOZAS
Minden hasznalatnal » Magasnyomasu tomlé, csatlakozdk, szérdpisztoly, landzsacsé ellenérzése.
Amennyiben egy vagy tobb alkotorész sériiltnek bizonyul, semmiképpen
se hasznalja a magasnyomasu tisztitoberendezést és forduljon egy
Szakképzett Szerel6hoz.
- A szivattyu olajszintjének ellendrzése.
 Tavolitsa el a robbanémotornal a szennyez6dést és a hulladékokat a
hitébordakrdl, a levegé bemeneti racsairdl, a mechanizmusokrdl és a
fordulatszabalyzoé rugéirdl (olvassa el a robbandémotor hasznélati és karbantartasi
kézikonyvét).
Hetente « Viz bemeneti sz(ird tisztitasa (39).
Csavarja le a viz bemeneti toml6csatlakozot (39) és vegye ki a szir6t (lasd a 6.
abréat is).
A tisztitashoz dltalaban elegendd az, ha a szlir6t egy folyd vizsugar alé helyezik
vagy sUritett leveg6vel atfujjak. Nehezebb esetekben hasznaljon egy vizkéoldd
szert vagy cserélje ki a sz(ir6t, a cserealkatrész megvasarlasahoz forduljon egy
felhatalmazott vevészolgaélati kézponthoz.

(folytatas a kovetkezé oldalon)
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KARBANTARTASI
PERIODUS

BEAVATKOZAS

Havonta

« Viz bemeneti sz(iré tisztitasa (39) (olvassa el a fentiekben elmondottakat).

« Tisztitdszer felszivo sz(ird tisztitasa (40).

A tisztitdshoz altalaban elegendé az, ha a sz(ir6t egy folyd vizsugér alé helyezik
vagy sUritett levegovel atfujjak. Nehezebb esetekben hasznaljon egy vizkéoldd
szert vagy cserélje ki a sz(ir6t, a cserealkatrész megvasarlasahoz forduljon egy
felhatalmazott vevészolgdlati kozponthoz.

Fuvoka tisztitasa.

A tisztitashoz altalaban elegendd az, ha bevezetik a fuvdka furataba a
tartozékként atadott it (29). Amennyiben ez nem jar elfogadhaté eredménnyel,
cserélje ki a fuvokat, a cserealkatrész megvasarlasahoz forduljon egy
felhatalmazott vevészolgalati kozponthoz.

A professziondlis, fix legyezéfuvoka, amely a fuvdkatartd fejekbe (24) van szerelve
és a szoropisztoly (19) kicserélhetd egy 14 mm-es cs6kulcs felhasznélasaval (nem
tartozék).

Olajjal kenje be vagy zsirozza be akezelé szamaramegkozelithetd, forgd vagy csuszo
részeket (olvassa el a robbanémotor hasznalati és karbantartasi kézikonyvét is).
Viz bemeneti és kimeneti kdrok épségének vizsgalata.

Gumik felfuvési nyomasanak vizsgalata.

A szivattyunak a motorhoz és a motornak a vdzhoz valé régzitésének vizsgalata.
Amennyiben a rogzitések gyengéknek bizonyulnak, semmiképpen
se hasznalja a magasnyomasu tisztitoberendezést és forduljon egy
Szakképzett Szerel6hoz.

FIGYELMEZTETES

+ A m(kodés folyaman a magasnyomasu tisztitoberendezés nem lehet tul zajos és alatta nem
jelenhetnek meg viz- vagy olajcsepegések. Amennyiben ez mégis megtoérténne, ellendriztesse a
gépet egy Szakképzett Szerelével.

RENDKIVULI KARBANTARTAS

A rendkiviili karbantartast kizarélag Szakképzett Szerel6é végezheti el, aki betartja a kovetkez6

tablazatban leirtakat.

Emlékezzen a robbandémotor hasznalati és karbantartasi kézikényvében feltlintetett, rendkivili
karbantartasra vonatkozé miveletek elvégzésére is.

KARBANTARTASI
PERIODUS

BEAVATKOZAS

Az elsé 50 lizemora utan

« Szivattyu olaj cseréje.

Minden 200 6raban

« SzivattyU hidraulikus kdrének ellenérzése.
« Szivattyu és robbandmotor rogzitésének ellendrzése.

Minden 500 6raban

« Szivattyu olaj és reduktor olaj cseréje.

« Szivattyu szivé-/nyomoszelep ellendrzése.

« Szivattyu csavarok meghuzottsdgdnak ellenérzése.
« Szivattyu szabalyozoszelep ellenérzése.

« Biztonsagi szerkezetek vizsgalata.

FIGYELMEZTETES

« A tablazatban feltlintetett adatok tajékoztatd jellegliek. Gyakoribb beavatkozasok is szlikségessé
valhatnak kilonésen nagy igénybevétel esetén.




UZEMZAVAROK, OKOK ES JAVITASOK

UZEMZAVAROK

OKOK

JAVITASOK

Arobbanémotor nemindul
be vagy rendellenesen
mlkodik vagy ledll a
muikodés folyaman.

Olvassa el a robbanémotor hasznalati
és karbantartasi kézikonyvét.

Olvassa el a robbanémotor hasznélati
és karbantartasi kézikonyvét, miutan
megvizsgalta, hogy van-e izemanyag
a tartalyban.

A magasnyomasu
tisztitbberendezés nagyon
vibral és zajos.

A viz bemeneti sz(r6 (39) piszkos.

Kovesse a “RENDES KARBANTARTAS”
bekezdésben feltiintetett utasitasokat.

Levegé beszivas.

Ellendrizze a szivokor épségét.

A viz betaplalds nem kielégit6é vagy
tul nagy mélységbdl torténik a
vizfeltoltés.

Vizsgélja meg, hogy a csap teljesen
nyitva van-e és a vizhalézat hozama
vagy a feltoltés mélysége megfelel-e
a “JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK”
bekezdésben feltlintetett értékeknek.

A magasnyomasu
tisztitoberendezés nem
éri el a maximalis nyomast.

A szabdlyozdszelep a maximalisnal
alacsonyabb nyomésértékre van
beéllitva.

Forgassa el a nyomasszabalyozé
gombot (17) az érajarassal megegyezd
irdnyban.

A fuvokatarto fej (24) az alacsony

pozicio).

A 3. dbra - b pozicidjaban ismertetett
modon jarjon el.

A fuvoka elhasznalodott.

Cserélje ki a fuvdkat a “RENDEs
KARBANTARTAS”bekezdésben leirtak
szerint.

A viz betaplalds nem kielégit6é vagy
tul nagy mélységbdl torténik a
vizfeltoltés.

Vizsgélja meg, hogy a csap teljesen
nyitva van-e és a vizhalézat hozama
vagy a feltoltés mélysége megfelel-e
a “JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK”
bekezdésben feltlintetett értékeknek.

A tisztitdszer felszivasa
gyenge.

Afuvokatarté fej (24) nem azalacsony

pozicio).

madon jarjon el.

A tisztitoszer felszivd szird (40)
eltomodott

Kbvesse a “RENDES KARBANTARTAS”
bekezdésben feltlintetett utasitasokat.

A felhasznalt tisztitoszer tulsdgosan
stirtinfolyds.

A gyartdé altal javasolt tisztitdszert
haszndélja, betartva a cimkén
feltlintetett higitasi aranyokat.

(folytatas a kovetkezd oldalon)
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UZEMZAVAROK

OKOK

JAVITASOK

A fuvokabdl nem jon ki viz.

Nincs viz.

Vizsgalja meg, hogy a vizhaldzati csap
teljesen nyitva van-e vagy a felszivo
tomlé fel tud-e tolteni.

Tl nagy felszivasi mélység.

Vizsgalja meg, hogy a feltoltés
mélysége megfelel-e a “JELLEMZOK
Es MUszAKI ADATOK” bekezdésben
feltlintetett értékeknek.

A viz favoka eltombdott.

Tisztitsa meg és/vagy cserélje ki a
fuvokat a “RENDES KARBANTARTAS”
bekezdésben leirtak szerint.




3

VERTALING VAN DE ORIGINELE AANWIJZINGEN
A Lees de INSTRUCTIEHANDLEIDING en neem de voorschriften
LET OP i in acht - VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN.

EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE GEGEVENS

WAARSCHUWING

- Voor een maximum vermogen heeft de verbrandingsmotor een inloopperiode nodig van minstens 10 uur bij een
belasting die 15+20 % lager dan de maximum prestaties van de hogedrukreiniger is.

In het geval van een verbrandingsmotor neemt het maximum leverbare vermogen af als de hoogte boven de
zeespiegel en de omgevingstemperatuur toenemen (ongeveer: 3,5% iedere 305 m/1000 ft boven de zeespiegel

en 1% iedere 5,6° C/42 °F boven 16 °C/61 °F). Raadpleeg de handleiding voor gebruik en onderhoud van de
verbrandingsmotor voor eventuele maatregelen als u de hogedrukreiniger op grote hoogte boven de zeespiegel

of bij een hoge omgevingstemperatuur gebruikt.

De verklaarde prestaties verwijzen naar een atmosferische druk van 1013 hPa op zeeniveau en bij een
omgevingstemperatuur van 16 °C/61 °F.

Als de hogedrukreiniger niet op het waternet is aangesloten, maar uit een reservoir aanzuigt, dan kan de
thermostaatklep onder bepaalde omstandigheden openen en de volledig automatische aanzuiging van de pomp
verhinderen. Sluitin dit geval een uiteinde van de rubberen leiding aan op de slangaansluiting van de thermostaatklep

en voer het andere uiteinde van de leiding naar het reservoir waaruit de pomp moet aanzuigen.

De eigenschappen en technische gegevens zijn indicatief. De fabrikant behoudt zich het recht voor de noodzakelijke m'.
wijzigingen aan de machine te verrichten.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
AANDRUVINGEN HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Brandstof Benzine
Vermogen (kW-Hp) 6,7-90 9,6-130
Nominaal toerental - maximum (RPM) 3400 - 3600
WATERAANSLUITING
Maximum temperatuur toevoerwater (C-°F) 60-140
Minimum temperatuur toevoerwater (°C-°F) 5-41
Minimum toevoerdebiet water (I/min - Ugpm) 20-53 N-55
Maximum toevoerdruk water (bar - psi) 8-116
Maximum pompdiepte (m-f) geen 05-17
PRESTATIES
Maximum debiet (/min - USgpm) 15-40 17-45
Nominaal debiet (/min - USgpm) 14-37 16-42
Maximum druk (bar - psi) 20-3191 310-44% 260-3770
Nominale druk (bar - psi) 210-3045 290- 4206 250-3625
Maximun reactiekracht op waterpistool N 50 54 59,5
Geluidsdrukniveau - onzeker (dBA)) 928-07
Geluidvermogenniveau (dB(A) 10611
Trillngen hand-am bediener - onzeker (m/s?) 11-024M
OLIE POMP ENIMULTITECH THT @)
GEWICHT EN AFMETINGEN
Lengte x breedte ¥ hoogte (mm~-in) 850x580x1050- 33,5%23x41
Gewicht (kg -Ib) 48-106 50-110 | 52-115
(1) Metingen verrichtin overeenstemming met EN 60335-2-79. 2) 7ie de tabel met soortgeljke oles.
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Soortgelijke olies ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP

WAARSCHUWING
» Raadpleeg de handleidingen voor gebruik en onderhoud voor de smeermiddelen van de motoren.

BESCHRIJVING VAN DE COMPONENTEN
Raadpleeg de afbeeldingen 1 tot 4.

1 - Pomp 25 - Reinigingsmiddeltank
2 - Verbrandingsmotor 26 - Doseerdop reinigingsmiddeltank
3 - Frame 27 - Oliedop met ontluchting voor pomp
4 - Handgreep 29 - Naald reiniging vernevelaar
8 - Waarschuwingsplaatje 30 - Hogedrukleiding
9 - Steun accessoires 31 - Reinigingsmiddel aanzuigleiding
11 - Aansluitstuk watertoevoer 32 - Pal veiligheidshendel waterpistool
12 - Klemring waterslang 33 - Hendel waterpistool
13 - Gegevensplaatje 34 - Snelkoppeling hogedrukleiding
14 - Onderstel 36 - Verbinding reinigingsmiddel aanzuiging
15 - Aansluiting waterafvoer 37 - Klemring reinigingsmiddel aanzuigleiding
16 - Verbinding watertoevoer 38 - Olie pomp peilindicator
17 - Druk regelknop 39 - Filter watertoevoer
18 - Drukindicator 40 - Filter reinigingsmiddel aanzuiging
19 - Waterpistool 44 - Olie reductor peilindicator (2W PRO)
20 - Thermische klep 46 - Oliedop met ontluchting voor reductor (2W
21 - Leiding enkelvoudige spuitlans PRO)

24 - Vernevelkop enkelvoudige spuitlans

VEILIGHEIDSINRICHTINGEN

« Begrenzingsklep/drukregelklep.
Met deze klep, geijkt door de fabrikant, kunt u met de draaiknop (17) de bedrijfsdruk regelen. Dankzij
de klep kan de gepompte vloeistof naar de aanzuiging van de pomp terugstromen. Hierdoor wordt
het ontstaan van gevaarlijke druk vermeden als u de waterpistool afsluit of als u een druk hoger dan
de toegestane maximum limieten probeert in te stellen.

« Vergrendeling hendel waterpistool.
De veiligheidspal (32) waarmee u de hendel (33) van de waterpistool (19) in de gesloten stand kunt
vergrendelen om de ongewenste activering te vermijden (Afb. 3, positie S).

- Thermostaatklep: speciaal ontwikkeld om de oververhitting van de pakkingen van de pomp tijdens
een langdurige by-pass functionering te vermijden.

STANDAARD UITRUSTING

Controleer of in de verpakking van het product de volgende voorwerpen bevat:
« hogedrukreiniger;
« hoge druk toevoerleiding;
- waterpistool;
82 . leiding van de spuitlans;



- zak met accessoires met:
- handleiding voor gebruik en onderhoud;
- handleiding voor gebruik en onderhoud van de verbrandingsmotor;
- conformiteitsverklaring;
- gids servicecentra;
- garantiebewijs;
- zuigkit met: verbinding, pakking en klemring;
- naald reiniging vernevelaar;
Wend u in het geval van problemen tot de verkoper of een erkend servicecentrum.

OPTIONELE ACCESSOIRES

U kunt de standaard accessoires van de hogedrukreiniger uitbreiden met het volgende assortiment
accessoires:

« zandstraalspuit: ideaal voor het polijsten van oppervlakken, het verwijderen van roest, lak, afzettingen,
enz,;

leiding spoelmeter: speciaal ontwikkeld om leidingen en slangen te ontstoppen;

- verschillende spuitlansen en vernevelaars;

roterende borstel: speciaal ontwikkeld voor tere oppervlakken;

roterende vernevelaar: speciaal ontwikkeld voor het verwijderen van hardnekkig vuil;

« schuimspuitlans: speciaal ontwikkeld voor een doeltreffendere verspreiding van het reinigingsmiddel;

INSTALLATIE - DE ACCESSOIRES MONTEREN EN DE OLIECARTER
VAN DE VERBRANDINGSMOTOR VULLEN

Rol de hogedrukleiding (30) uit, bevestig hem (zijde zonder snelkoppeling) aan het schroefdraad
van de waterpistool (19) en draai hem stevig aan met twee 22 mm steeksleutels (niet meegeleverd).
Handeling B van Afb. 4.

Sluit de snelkoppeling (34) aan op de verbinding van de waterafvoer (15). Draai de borgring met de
hand aan en zet hem vast. Handeling C van Afb. 4.

« Breng het filter op de waterinvoer (39) aan op de verbinding waterinvoer (16). Handeling D van Afb.
4.

Vul de oliecarter van de verbrandingsmotor met olie aan de hand van de aanwijzingen van de
handleiding voor gebruik en onderhoud (deze handeling hoeft u niet te verrichten in het geval van
machines met dieselmotor, aangezien in dit geval de oliecarter al in de fabriek is gevuld).

FUNCTIONERING - VOORBEREIDENDE HANDELINGEN

Verricht de voorbereidende handelingen beschreven in de handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor van de hogedrukreiniger. Onthoud dat u brandstof moet bijvullen en het
oliepeil in de motor moet controleren.

Controleer bij uitgeschakelde motor en als de machine is afgekoeld het oliepeil van de pomp met de
peilmeter (38). Controleer met de peilindicator (44) op de machines met reductor tevens het peil in
de reductor.

Voor eventueel bijvullen, raadpleeg de typen smeermiddelen beschreven in de paragraaf “EIGENSCHAPPEN
EN TECHNISCHE GEGEVENS".

« Controleer of de banden zijn opgepompt.

« Controleer of het filter op de watertoevoer (39) en het reinigingsmiddel aanzuidfilter (40) schoon zijn.
« Breng de hogedrukreiniger met behulp van de handgreep (4) naar de werkplaats.

« Rol de hogedrukleiding (30) helemaal uit.

« Sluit het aansluitstuk (39) aan op een tuingereedschap snelkoppeling. Handeling G van Afb. 4.

« Start de verbrandingsmotor, raadpleeg de desbetreffende handleiding voor gebruik en onderhoud.



« Open het kraantje (in het geval van een aansluiting op het waterleidingnet moet u een
terugstroomafsluiter gebruiker: raadpleeg de desbetreffende handleiding voor het gebruik ervan),
controleer dat er geen water druppelt. Of breng een zuigslang aan in een reservoir.

« Druk de hendel (33) van de waterpistool in en wacht tot een continue stroom water naar buiten wordt
gespoten. De pomp zuigt nu goed aan.

« Schakel de verbrandingsmotor uit, raadpleeg daarvoor de desbetreffende handleiding, en sluit
eventueel het kraantje.

« Druk de hendel (33) in van de waterpistool om de eventuele resterende druk af te laten.

« Sluitde leiding van de spuitlans (21), afhankelijk van het model hogedrukreiniger, aan op de waterpistool
(19). Handeling H van Afb. 4.

STANDAARD FUNCTIONERING (MET HOGE DRUK)

« Controleer of de vernevelkop (24) niet op de reinigingsmiddel afgifte-stand is geplaatst (zie tevens de
paragraaf “FUNCTIONERING MET REINIGINGSMIDDEL").

- Start de verbrandingsmotor, raadpleeg de desbetreffende handleiding voor gebruik en onderhoud.

« Open eventueel het kraantje.

« Druk op de hendel (33) van de waterpistool. Controleer of de straal gelijkmatig uit de vernevelaar wordt
gespoten en er geen water druppelt.

« Stel, indien noodzakelijk, de druk af met behulp van de druk regelknop (17). Draai de knop rechtsom,
de druk neemt toe; draai de knop linksom, de druk neemt af. De drukwaarde wordt aangeduid op de
drukindicator (18).

WAARSCHUWING
+ Laat de motor een aantal minuten lang warmdraaien alvorens u het maximum vermogen van de
hogedrukreiniger vereist.

FUNCTIONERING MET REINIGINGSMIDDEL

De aanbevolen reinigingsmiddelen zijn meer dan 90% biologisch afbreekbaar. Raadpleeg voor het
gebruik van het reinigingsmiddel de etiket op de verpakking.

« Bijaanzuiging vanuit de tank van de hogedrukreiniger (25), verwijder de dop (26) en zorg ervoor dat de
vloeistof niet overloopt (maximum inhoud 3,51/ 0,92 US gal); vul de tank met de gewenste aangelengde
vloeistof.

« Draai aan de vernevelkop (24), zie het schema van Afb. 3-a en druk vervolgens op de hendel (33) van
de waterpistool. De afgifte van de reinigingsmiddel wordt opgestart.

« Laat de hendel (33) los en draai aan de vernevelkop (24), zie het schema van Afb. 3-b voor het
onderbreken van de afgifte van het reinigingsmiddel. Hervat de functionering op hoge druk.

DE FUNCTIONERING ONDERBREKEN

« Zodra u de hendel (33) van de waterpistool loslaat wordt de afgifte onderbroken. De hogedrukreiniger
wordt in de bypass functionering geplaatst.
« Met een druk op de hendel (33) van de waterpistool wordt de afgifte weer hervat.

A LET OP

« Breng de veiligheidspal (32) aan als u de afgifte moet onderbreken en de waterpistool moet neerleggen
zonder dat u de machine uitschakelt. Handeling S van Afb. 6.
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UITSCHAKELEN

« Sluit het kraantje of haal de aanzuigleiding uit de tank.

- Verwijder het water uit de hogedrukreiniger door de hendel (33) van de waterpistool een aantal
seconden in te drukken.

« Verricht de handelingen voor het uitschakelen van de verbrandingsmotor beschreven in de
desbetreffende handleiding en haal de bougie.

« Laat de resterende druk in de hogedrukleiding (30) af door de hendel (33) van de waterpistool een
aantal seconden ingedrukt te houden.

« Wacht tot de hogedrukreiniger is afgekoeld.

OPBERGEN

« Wikkel de hogedrukleiding (30) zorgvuldig op zonder hem te vouwen.
« Verricht de handelingen voor het opbergen van de verbrandingsmotor beschreven in de desbetreffende
handleiding.

« Berg de hogedrukreiniger op een droge en schone plaats op. Zorg ervoor dat u de hogedrukleiding
niet beschadigt. Gebruik de steunen (9) voor het opbergen van de toevoerslang en de accessoires.
OPMERKING: na een lange stilstand is het mogelijk dat u onder de pomp water ziet druppelen. Dit
druppelen verdwijnt doorgaans na een aantal uur functionering. Wend u echter tot een Gespecialiseerd

Technicus als het druppelen aanhoudt.

NORMAAL ONDERHOUD

Verricht de handelingen beschreven in de paragraaf “UiTscHAKELEN” en neem de aanwijzingen van de
volgende tabel in acht.

Onthoud dat u tevens het normale onderhoud beschreven in de handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor verricht. Dit geldt met name voor het controleren van de motorolie, het
luchtfilter en de bougie.

ONDERHOUDSINTERVAL HANDELING

Bij ieder gebruik « De hogedrukleiding, de verbindingen, de waterpistool en de leiding van
de spuitlans controleren.

De hogedrukreiniger niet gebruiken als een of meer onderdelen
schade vertonen en contact opnemen met een Gespecialiseerd
Technicus.

« Het oliepeil in de pomp controleren.

« Vuil en resten van de koelvinnen van de verbrandingsmotor, de
luchtinvoer, de mechanismen en de veren van de toerenregelaar
verwijderen (raadpleeg de handleiding voor gebruik en onderhoud van
de verbrandingsmotor).

Wekelijks - Het filter op de watertoevoer (39) reinigen.

Het aansluitstuk (39) op de watertoevoer losdraaien en het filter
demonteren (zie tevens Afb. 6).

Normaal gesproken is het voor het reinigen van het filter voldoende dat u
het onder stromend water schoonspoelt of met perslucht schoon blaast.
Bij hardnekkig vuil antikalkmiddel gebruiken of het filter vervangen. Wend

u voor reserveonderdelen tot een erkend servicecentrum.

(wordt vervolgd op de volgende pagina)
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ONDERHOUDSINTERVAL

HANDELING

Maandelijks

Het filter (39) op de watertoevoer reinigen (zie hierboven).

Het filter op de aanzuiging van reinigingsmiddel (40) reinigen.

Normaal gesproken is het voor het reinigen van het filter voldoende dat u
het onder stromend water schoonspoelt of met perslucht schoon blaast.
Bij hardnekkig vuil antikalkmiddel gebruiken of het filter vervangen. Wend
u voor reserveonderdelen tot een erkend servicecentrum.

De vernevelaar reinigen.

Normaal gesproken is het voor de reiniging voldoende dat u met de
meegeleverde naald (29) de opening van de vernevelaar schoonmaakt.
Als dit niet voldoende is, vervang de vernevelaar. Wend u voor
reserveonderdelen tot een erkend servicecentrum.

De professionele vaste brede vernevelaar van de vernevelkoppen (24)
en de waterpistool (19) kunt u vervangen met behulp van een 14 mm
pijpsleutel (niet meegeleverd).

De roterende of bewegende onderdelen die de bediener kan bereiken
smeren of olién (zie tevens de handleiding voor gebruik en onderhoud
van de verbrandingsmotor).

Controleren of de watertoe- en afvoercircuits heel zijn.

De bandendruk controleren.

De bevestiging van de pomp op de motor en van de motor op het frame
controleren.

De hogedrukreiniger niet gebruiken als de bevestigingen niet langer
zeker zijn en contact opnemen met een Gespecialiseerd Technicus.

WAARSCHUWING

- Tijdens de functionering mag de hogedrukreiniger niet teveel geluid produceren en mag er geen
sprake zijn van lekkende olie of water. Laat de machine controleren door een Gespecialiseerd
Technicus als dit echter wel het geval is.

BUITENGEWOON ONDERHOUD

Het buitengewone onderhoud mag uitsluitend aan de hand van de onderstaande tabel worden verricht
door een Gespecialiseerd Technicus.
Verricht tevens het buitengewone onderhoud beschreven in handleiding voor gebruik en onderhoud

van de verbrandingsmotor.

ONDERHOUDSINTERVAL HANDELING
Na de eerste 50 bedrijfsuren « De olie in de pomp verversen.
Elke 200 uur « Het hydraulische circuit van de pomp controleren.
« De bevestiging van de pomp en de verbrandingsmotor controleren.
Elke 500 uur De olie in de pomp en de olie in de reductor verversen.

De kleppen voor de aanzuiging/toevoer van de pomp controleren.
De bevestiging van de schroeven van de pomp controleren.

De regelklep van de pomp controleren.

De veiligheidsinrichtingen controleren.

WAARSCHUWING

« De gegevens van de tabel zijn slechts indicatief. Bij een bijzonder zwaar gebruik kan het nodig zijn
dat u de handelingen vaker verricht.
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STORINGEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

STORINGEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De verbrandingsmotor
start niet, functioneert
onregelmatig of komt
tijdens de functionering
tot stilstand.

Raadpleeg de handleiding voor
gebruik en onderhoud van de
verbrandingsmotor.

Raadpleeg de handleiding voor gebruik
en onderhoud van de verbrandingsmotor
als de tank met brandstof is gevuld.

De hogedrukreiniger trilt
veel en maakt veel geluid.

Het filter (39) is vuil.

Neem de aanwijzingen in acht van de
paragraaf “NORMAAL ONDERHOUD".

Luchtaanzuiging.

Controleren of het aanzuigcircuit heel is.

Onvoldoende watertoevoer of het
water wordt op een te grote diepte
aangezogen.

Controleren of het kraantje helemaal
geopend is en of het debiet van het
waterleidingnet of de pompdiepte
overeenstemmen met de gegevens van
de paragraaf "EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE
GEGEVENS'.

De maximum druk van de
hogedrukreiniger is niet
mogelijk.

De regelklep is op een lagere
drukwaarde dan de maximum
drukwaarde ingesteld.

De druk regelknop (17) rechtsom draaien.

De vernevelkop (24) is op de stand lage
druk geplaatst (Afb. 3 - Stand a).

Verricht de handelingen afgebeeld in
Afb. 3 - Positie b.

De vernevelaar is versleten.

Neem de aanwijzingen in acht van de
paragraaf “NorRMAAL ONDERHOUD” voor het
vervangen van de vernevelaar.

Onvoldoende watertoevoer of het
water wordt op een te grote diepte
aangezogen.

Controleren of het kraantje helemaal
geopend is en of het debiet van het
waterleidingnet of de pompdiepte
overeenstemmen met de gegevens van
de paragraaf “EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE
GEGEVENS",

Het reinigingsmiddel wordt
slecht aangezogen.

De vernevelkop (24) is niet op de stand
lage druk geplaatst (Afb. 3 - Stand b).

Verricht de handelingen afgebeeld in
Afb. 3 - Positie a.

Reinigingsmiddel aanzuigfilter (40)
verstopt.

Neem de aanwijzingen in acht van de
)
paragraaf “NORMAAL ONDERHOUD” .

Het gebruikte reinigingsmiddel is te
viskeus.

Eenvan de door de fabrikant aanbevolen
reinigingsmiddelen gebruiken en
aanlengen volgens de aanwijzingen van
het etiket.

(wordt vervolgd op de volgende pagina)
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STORINGEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Uit de vernevelaar spuit
geen water.

Geen water.

Controleren of het kraantje geopend is of
controleren of de aanzuigleiding water
kan opzuigen.

Te grote pompdiepte.

Controleren of de pompdiepte
overeenstemt met de aanwijzingen van
de paragraaf “EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE
GEGEVENS”.

Vernevelaar verstopt.

Neem de aanwijzingen in acht van de
paragraaf “NoORMAAL ONDERHOUD” voor
het reinigen en/of vervangen van de
vernevelaar.




H A UWAGA |

TLUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI

Zapoznac sie doktadnie z trescia INSTRUKCJI - ZALECENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA oraz stosowa¢ w praktyce zawarte

w niej wytyczne.

CHARAKTERYSTYKA | DANE TECHNICZNE

OSTRZEZENIE

+ W celu dostarczenia maksymalnej mocy, silnik spalinowy potrzebuje przynajmniej 10 godzin docierania

przy obcigzeniu mniejszym o 15+20 % w stosunku do maksymalnej wydajnosci myjki.

+ W przypadku silnika spalinowego maksymalna moc, ktéra moze zosta¢ dostarczona, zmniejsza sie wraz
ze wzrostem wysokosci geograficznej i temperatury otoczenia (spadek wynosi okoto: 3,5 % na kazde 305
m/1000 stép ponad poziom morza i 1 % na kazde 5,6 °C/42 °F ponad 16 °C/61 °F). W przypadku uzywania
myjki na duzej wysokosci geograficznej lub w wysokiej temperaturze otoczenia, nalezy odnies¢ sie do
podrecznika uzytkowania i konserwacji silnika spalinowego w celu zastosowania ewentualnych srodkéw

ostroznosci.

« Wskazana wydajnos¢ odnosi sie do cisnienia atmosferycznego wynoszacego 1013 hPa na poziomie morza

i do temperatury otoczenia wynoszacej 16 °C/61 °F.

« Jezeli myjka wodna nie jest zasilana z sieci wodnej, tylko pobiera wode ze zbiornika, w niektérych
sytuacjach zawér termostatyczny moze otworzyc sie i uniemozliwi¢ catkowite autozalanie pompy. W
takich wypadkach, wtozy¢ rurke gumowa do krééca weza zaworu termostatycznego i doprowadzic¢ druga

koncoéwke rurki do zbiornika, z ktérego pompa odsysa wode.

+ Charakterystyka i dane techniczne sg orientacyjne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania

w urzadzeniu wszelkich zmian, ktére uzna za konieczne.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
ZASILANIE HONDA 6X270 LONCIN 6390F HONDA 6X390 LONCIN G390F HONDA 6X390
Paliwo Benzyna
Moc (kW-HP) 67-90 96-13,0
Predkos¢ obrotu nominalna - maksymalna (RPM) 3400 - 3600
PODLACZENIE HYDRAULICZNE
Maksymalna temperatura wody zasljacej ~ (°C-°F) 60-140
Minimalna temperatura wody zasilajacej (°C-°F) 5-41
Minimalny przeptyw wody zasilajacej  (I/min - USgpm) 20-53 N-55
Maksymalne cisnienie wody zasilajacej (bar - psi) 8-116
Maksymalna gtebokos¢ zalewania (m-ft) Nnie 0 05-17
WYDAJNOSC
Maksymalny przeplyw (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Przeptyw nominalny (I/min - USgpm) 14-37 16-42
Maksymalne ciénienie (bar - psi) 220-3191 310- 449 260-3770
(isnienie nominalne (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Sita odrzutu pistoletu wodnego (N) 50 54 59,5
Poziom ciénienia d7wigkowego — brak pewnosci (dB(A)) 928-07M
Poziom mocy akustycznej (dB(A) 10611
Drgania ramienia operatora — brak pewnosc  (mys?) 11-0u40
OLEJ POMPY EN| MULTITECHTHT (@)
CIEZARIWYMIARY
Dhugosc x szerokos¢ x wysokos¢ (mm-in) 850x580x1050- 33, 5x23x41
(igzar (kg-1b) 48-106 50-110 52-115

(1) Pomiary wykonane zgodniez EN 60335-2-79.

(@) 7obacayc takie tabele odpowiadajacych ole..
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Oleje odpowiadajace ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP

OSTRZEZENIE
* W celu uzyskania informacji dotyczacych smaréw do silnikéw nalezy zapoznac sie ze wskazaniami
w odnosnych podrecznikach uzytkowania i konserwacji.

IDENTYFIKACJA CZESCI SKLADOWYCH

Nalezy zapoznac sie takze z rysunkami od 1 do 4.

1 - Pompy 25 - Zbiornik detergentu
2 - Silnik spalinowy 26 - Korek zbiornika detergentu z urzadzeniem
3 - Rama dozujacym
4 - Rekojes¢ 27 - Korek oleju z odpowietrznikiem do pompy
8 - Tabliczka ostrzegawcza 29 - Igta do czyszczenia dyszy
9 - Wspornik akcesoriow 30 - Przewdd wysokocisnieniowy
11 - Kréciec wlotu wody 31 - Przewdd zasysania detergentu
12 - Zacisk przewodu wlotu wody 32 - Blokada bezpieczenstwa dzwigni pistoletu
13 - Tabliczka znamionowa wodnego

33 - Dzwignia pistoletu wodnego

34 - Szybkoztaczka przewoduwysokocisnieniowego
36 - Ztaczka zasysania detergentu

37 - Zacisk przewodu zasysania detergentu

38 - Wskaznik poziomu oleju pompy

39 - Filtr wlotu wody

40 - Filtr zasysania detergentu

44 - Wskaznik poziomu oleju reduktora (2W PRO)

46 - Korek oleju z odpowietrznikiem dla reduktora
(2W PRO)

14 - Podstawa

15 - Ztaczka wylotu wody

16 - Ztaczka wlotu wody

17 - Pokretto regulacji cisnienia

18 - Wskaznik cisnienia

19 - Pistolet wodny

20 - Zawor termiczny

21 - Przewdd lancy jednokanatowy
24 - Kotpak dyszy jednokanatowa

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

« Zawor ograniczajacy/regulujacy ci$nienie.
Zawor, odpowiednio skalibrowany przez Producenta, ktéry pozwala regulowac cisnienie robocze za
pomoca pokretta (17) i ktéry umozliwia pompowanemu ptynowi powr6t do zasysania przez pompe,
zapobiegajac powstawaniu niebezpiecznych wzrostéw cisnienia, w sytuacji, gdy zamyka sie pistolet
wodny lub prébuje sie ustawic¢ wartosci cisnienia przekraczajace maksymalnie dopuszczalne.

« Urzadzenie blokujace dzwignie pistoletu wodnego.
Jest to blokada bezpieczenstwa (32), ktéra umozliwia zablokowanie dZzwigni (33) pistoletu wodnego (19)
na pozycji zamknietej, zapobiegajac jego przypadkowemu wiaczeniu (Rys. 3, pozycja S).

« Zawor termostatyczny: opracowany w celu zapobiegania przegrzaniu uszczelnierh pompy podczas
przedtuzonego dziatania w trybie by-pass.

WYPOSAZENIE STANDARDOWE

Upewnic sig, ze w opakowaniu nabytego produktu znajduja sie nastepujace czesci:
+ myjka wodna wysokoci$nieniowa;

« wysokocisnieniowy przewdd doprowadzajacy;

« pistolet wodny;

« przewdd lancy;

« koperta na akcesoria zawierajaca:



- podrecznik uzytkowania i konserwacji;

- podrecznik uzytkowania i konserwacji silnika spalinowego;

- deklaracje zgodnosci;

- ksigzeczke z wymienionymi osrodkami serwisowymi;

- certyfikat gwarangji;

- zestaw zasysania zawierajacy: ztaczke, uszczelnienie i zacisk

- igte do czyszczenia dyszy;
W przypadku probleméw nalezy zwrécic sie do sprzedawcy lub do upowaznionego centrum obstugi
technicznej.

WYPOSAZENIE OPCJONALNE

Mozliwe jest uzupetnienie wyposazenia standardowego myjki wodnej o nastepujace akcesoria:
- lanca piaskujaca: stuzaca do polerowania powierzchni, eliminujaca rdze, lakier, osady itd.;

« sonda do czyszczenia rur: stuzgca do przetykania rur i przewodow;

« lance i r6znego rodzaju dysze;

- wodna szczotka obrotowa: stuzaca do czyszczenia delikatnych powierzchni;

- dysza obrotowa: stuzaca do usuwania uporczywych zabrudzen;

« lanca pianotworcza: zapewniajgca skuteczniejsze rozprowadzanie detergentu;

INSTALACJA - MONTAZ AKCESORIOW | NAPELNIANIE OLEJEM
MISKI SILNIKA SPALINOWEGO

« Po rozwinieciu przewodu wysokocisnieniowego (30) przykreci¢ jego koncéwke (strona bez
szybkoztaczki) do gwintu pistoletu wodnego (19) i dokfadnie dokreci¢ za pomoca dwdch ptaskich
kluczy 22 mm (nie sa w wyposazeniu). Czynnos¢ B z Rys. 4.

Podtaczy¢ szybkoztaczke (34) do ztaczki wylotu wody (15), przykreci¢ i dokreci¢ recznie nakretke.
Czynnos¢ C z Rys. 4.

Umiescic filtr wlotu wody (39) w ztgczce wlotu wody (16). Czynnos¢ D Rys. 4.

Napetnic¢ olejem miske olejowa silnika spalinowego, przestrzegajac instrukcji zawartych w odnosnym
podreczniku uzytkowania i konserwacji (czynnosci tej nie wykonuje sie w przypadku maszyn
wyposazonych w silnik diesel, gdyz napetnienie olejem zostato przeprowadzone w zaktadzie).

DZIALANIE - CZYNNOSCI WSTEPNE

Przeprowadzi¢ czynnosci wstepne opisane w dostarczonym razem z myjka wodng podreczniku
uzytkowania i konserwacji silnika spalinowego. Przede wszystkim nalezy pamieta¢ o uzupetnieniu
paliwa i o sprawdzeniu poziomu oleju w silniku.

Sprawdzi¢, gdy silnik jest wytaczony i maszyna catkowicie schtodzona, poziom oleju w pompie za
pomoca wskaznika poziomu (38). W modelach, ktére sq wyposazone w reduktor, nalezy sprawdzic za
pomoca wskaznika poziomu (44) takze poziom oleju reduktora.

W celu jego ewentualnego dolania nalezy odnies¢ sie do typéw oleju podanych w paragrafie
“CHARAKTERYSTYKA | DANE TECHNICZNE",

Sprawdzi¢ napompowanie opon.

Sprawdzi¢, czy filtr wlotu wody (39) i filtr zasysania detergentu (40) sg czyste.

Ustawi¢ myjke na pozycji roboczej, poruszajac nig za pomoca rekojesci (4).

Catkowicie rozwina¢ przewod wysokocisnieniowy (30) .

Do kré¢ca wlotu wody (11) przymocowac szybkoztaczke typu ogrodowego. Czynno$é G z Rys. 4.
Uruchomi¢ silnik spalinowy zgodnie z instrukcjami zawartymi w odpowiednim podreczniku
uzytkowania i konserwacji.

Otworzy¢ kurek zasilania woda (w przypadku podtaczenia do sieci wodociaggowej wody pitnej
obowiagzkowo nalezy zastosowac roztgcznik hydrauliczny: w celu uzyskania informacji na temat
jego zastosowania zapoznac sie z odnosng instrukcja), sprawdzajac, czy nie dochodzi do wyciekdéw.
Lub wprowadzi¢ przewdd zasysania do zbiornika pobierania.

« Nacisnac¢ dzwignie (33) pistoletu wodnego i poczekac az wycieknie ciagty strumien wody, Swiadczacy 91



o prawidtowym zalaniu pompy.

« Zatrzymacsilnik spalinowy, zgodnie zinstrukcjami zawartymi w odpowiednim podreczniku uzytkowania
i konserwacji oraz zamkna¢ ewentualny kurek zasilania woda.

« Nacisna¢ dzwignie (33) pistoletu wodnego, aby roztadowac ewentualne cisnienie resztkowe.

+ Podtaczy¢ do pistoletu wodnego (19) przewdd lancy (21), w zaleznosci od rodzaju pistoletu wodnego,
ktérym sie dysponuje. Czynnos$¢ H z Rys. 4.

DZIALANIE STANDARDOWE (POD WYSOKIM CISNIENIEM)

+ Upewnic sieg, ze ani kotpak oprawy dyszy (24) nie znajduja sie na pozycji dostarczania detergentu
(zobaczy¢ takze rozdziat “DzIALANIE Z DETERGENTEM”).

« Uruchomi¢ silnik spalinowy, zgodnie z instrukcjami zawartymi w odpowiednim podreczniku
uzytkowania i konserwacji.

« Otworzy¢ ewentualny kurek zasilania woda.

+ Nacisna¢ dzwignie (33) pistoletu wodnego, sprawdzajac, czy struga wydobywajaca sie z dyszy jest
jednolita i czy nie dochodzi do wyciekéw.

« Wyregulowac, w razie koniecznosci, cisnienie za pomoca pokretta regulacji cisnienia (17). Przekrecic¢
pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara w celu zwiekszenia ci$nienia; przekreci¢
pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara w celu zmniejszenia ci$nienia. Wartos¢
cisnienia jest widoczna na wskazniku ci$nienia (18).

OSTRZEZENIE
« Przed wtaczeniem maksymalnych osiaggéw myjki wodnej dobrze jest rozgrzac silnik przez pare minut.

DZIALANIE Z DETERGENTEM

Zalecane detergenty sa biodegradowalne w ponad 90%. W zakresie zasad stosowania detergentu
zapoznac sie z trescig etykiety na opakowaniu detergentu.

+ W przypadku zasysania ze zbiornika myjki (25), Sciagnac korek (26) i uwazac, aby nie wylewata sie z
niego ciecz (maksymalna pojemnos¢ 3,5 1 /0,92 US gal), napetni¢ zbiornik odpowiednim roztworem.

« Dziata¢ na kotpaku oprawy dyszy (24), jak pokazano na Rys. 3-a, a nastepnie uruchomic dzwignie (33)
pistoletu wodnego i rozpocza¢ doprowadzanie detergentu.

« Zwolni¢ dzwignie (33) i zadziata¢ na kotpak dyszy (24), jak pokazano na Rys. Fig. 3-b, aby zatrzyma¢
doprowadzanie detergentu i przywrdcic dziatanie pod wysokim cisnieniem.

PRZERWANIE DZIALANIA

- Zwalniajac dzwignie (33) pistoletu wodnego, przerywa sie dostarczanie strumienia pod wysokim
cisnieniem i myjka wodna przechodzi na dziatanie by-pass.

« Ponownie naciskajac dZzwignie (33) pistoletu wodnego, przywraca sie dostarczanie strumienia pod
wysokim ci$nieniem.

A UWAGA

« Wprzypadku, gdy konieczne jest przerwanie dostarczania strumienia pod wysokim cisnieniem i odtoZenia
pistoletu wodnego, bez zatrzymywania maszyny, nalezy wiqczyc blokade bezpieczeristwa (32). Czynnos¢ S
ZRys. 6.

ZATRZYMANIE

« Zamkna¢ kurek zasilania woda lub wyciggna¢ przewdd zasysania ze zbiornika poboru.
« Oprézni¢ myjke z wody, uruchamiajac ja na kilka sekund za pomoca nacisnietej dzwigni (33) pistoletu
wodnego.
« Przeprowadzi¢ czynnosci dotyczace zatrzymania podane w podreczniku uzytkowania i konserwagji
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silnika spalinowego i odtaczy¢ swiece zaptonowa.

+ Usuna¢ ewentualne cisnienie resztkowe pozostate w przewodzie wysokocisnieniowym (30),
przytrzymujac przycisnietg przez kilka sekund dzwignie (33) pistoletu wodnego.

« Poczekac az myjka wodna sie ochtodzi.

ODLOZENIE W SPOCZYNEK

« Starannie zwing¢ przewo6d wysokocisnieniowy (30), unikajac zgniecen.

« Przeprowadzi¢ czynnosci dotyczace odtozenia w spoczynek opisane w podreczniku uzytkowania i
konserwacdji silnika spalinowego.

« Ostroznie odstawi¢ myjke w miejsce suche i czyste, zwracajgc uwage, zeby nie uszkodzi¢ przewodu
wysokocisnieniowego. Aby odtozy¢ przewdd rurowy doprowadzajacy i akcesoria, wykorzysta¢
odpowiednie wsporniki (9).

UWAGA: po przedtuzonym postoju moze dojs¢ do matego wyciekania wody pod pompa. Taki wyciek

zwykle ustaje po kilku godzinach dziatania. Gdyby nie minat, skontaktowac sie z Technikiem Specjalista.

KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Przeprowadzi¢ czynnosci opisane w rozdziale “ZAaTrzymANIE” i zastosowac sie do instrukcji podanych
w ponizszej tabeli.

Nalezy réwniez pamietac o przeprowadzeniu czynnosci dotyczacych konserwacji zwyczajnej podanych
w podreczniku uzytkowania i konserwadji silnika spalinowego, ze szczegélnym uwzglednieniem kontroli
oleju silnika, filtra wody i $wiecy.

ODSTEPY MIEDZY

KONSERWACJAMI CZYNNOSC

Przy kazdym uzyciu « Kontrola przewodu wysokocisnieniowego, ztaczek, pistoletu wodnego,
przewodu lancy.
Gdyby okazato sig, ze jedna lub wiecej czesci jest uszkodzonych, w zadnym
wypadku nie uzywac myjki i skontaktowac sie z Technikiem Specjalista.

- Kontrola poziomu oleju pompy.

« Na silniku spalinowym usuna¢ zabrudzenia i osady z zeberek chtodzacych,
oston wlotu powietrza, mechanizmoéw i sprezyn regulatora obrotéw (odnies¢
sie do podrecznika uzytkowania i konserwacji silnika spalinowego).

Raz na tydzien « Czyszczenie filtra wlotu wody (39).

Odkreci¢ kréciec wlotu wody (39) i wyciggnac filtr (zobaczy¢ tez Rys. 3).

W celu wyczyszczenia zazwyczaj wystarczy przemyc filtr pod strumieniem
biezacej wody lub przedmucha¢ go sprezonym powietrzem. W trudniejszych
przypadkach uzy¢ srodka odkamieniajacego lub wymienic go, zwracajac sie
w zakresie zakupu czesci zamiennej do autoryzowanego osrodka pomocy
technicznej.

(c.d. na nastepnej stronie)

93



ODSTEPY MIEDZY
KONSERWACJAMI

CZYNNOSC

Raz w miesigcu

« Czyszczenie filtra wlotu wody (39) (odnies¢ sie do wskazédwek powyzej)

« Czyszczenie filtra zasysania detergentu (40).

W celu wyczyszczenia zazwyczaj wystarczy przemy¢ filtr pod strumieniem
biezacej wody lub przedmuchac go sprezonym powietrzem. W trudniejszych
przypadkach uzy¢ $rodka odkamieniajacego lub wymienic¢ go, zwracajac sie
w zakresie zakupu czesci zamiennej do autoryzowanego osrodka pomocy
technicznej.

Czyszczenie dyszy

W celu wyczyszczenia dyszy zazwyczaj wystarczy przesunaé przez otwor dyszy
igte (29) bedaca w wyposazeniu. Jezeli nie udaje sie uzyska¢ zadawalajacych
rezultatéw, nalezy wymieni¢ dysze, zwracajac sie do upowaznionego osrodka
pomocy technicznej w celu zakupienia czesci zamienne;j.

Profesjonalna stata dysza wachlarzowa, ktéra wyposaza kotpaki dyszy (24) oraz
pistolet wodny (19), moze zosta¢ wymieniona za pomoca klucza rurowego
14 mm (nie jest w wyposazeniu).

Naoliwi¢ lub nasmarowac czesci obrotowe i przesuwne dostepne dla
operatora (odnie$¢ sie takze do podrecznika uzytkowania i konserwagji silnika
spalinowego).

Kontrola integralnosci obwodéw wlotu i wylotu wody.

Kontrola napompowania opon.

Kontrola przymocowania pompy do silnika i silnika do obudowy.

Gdyby mocowania okazaly sie niestabilne, w zadnym wypadku nie nalezy
uzywac myjki i nalezy sie zwréci¢ o pomoc do Technika Specjalisty.

OSTRZEZENIE

« Podczas pracy myjka wodna nie powinna wytwarzac zbyt duzego hatasu, a pod nig nie powinno
dochodzi¢ do wyciekania wody i oleju. Gdyby taka sytuacja miata miejsce, maszyna powinna zostac
sprawdzona przez Technika Specjaliste.

KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

Konserwacja nadzwyczajna powinna by¢ przeprowadzana wytacznie przez Technika Specjaliste,

zgodnie z ponizsza tabela.

Nalezy takze pamietac o przeprowadzaniu czynnosci dotyczacych konserwacji nadzwyczajnej podanych
w podreczniku uzytkowania i konserwacji silnika spalinowego.

ODSTEPY MIEDZY
KONSERWACJAMI

CZYNNOSC

Po pierwszych 50 godzinach
pracy

« Wymiana oleju pompy

Co 200 godzin

« Kontrola uktadu hydraulicznego pompy.
- Kontrola mocowania pompy i silnika spalinowego.

Co 500 godzin

Wymiana oleju pompy i oleju reduktora.

Kontrola zawordw zasysajacych/podajacych pompy.
Kontrola dokrecenia $rub pompy.

Kontrola zaworu regulacyjnego pompy.

Kontrola urzadzen bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIA

- Dane podane w tabeli sg orientacyjne. Moga okazac sie konieczne czestsze interwencje w przypadku
szczego6lnie obciazajacego uzycia.
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PROBLEMY, PRZYCZYNY | SRODKI NAPRAWCZE

PROBLEMY

PRZYCZYNY

SRODKI NAPRAWCZE

Silnik spalinowy nie wigcza
sie, nie pracuje prawidtowo
lub zatrzymuje sie podczas
pracy.

Odnies¢ sie do podrecznika uzytkowania
i konserwadji silnika spalinowego.

Zastosowac sie do wskazéwek
zawartych w podreczniku uzytkowania
i konserwacji silnika spalinowego po
sprawdzeniu, czy w zbiorniku znajduje
sie paliwo.

Myjka wodna wytwarza
duze wibracje i jest
hatasliwa.

Filtr wlotu wody (39) jest zabrudzony.

Zastosowac sie do instrukgcji podanych
w rozdziale “KONSERWACJA ZWYCZAINA".

Zasysanie powietrza.

Sprawdzi¢ integralnos$c¢ uktadu zasysania.

Zasilanie woda jest niewystarczajace
lub pobieranie zachodzi na zbyt duzej
gtebokosci.

Sprawdzi¢, czy kurek jest catkowicie
otwarty i czy natezenie przeptywu z
w sieci wodociggowej lub gtebokos¢
pobierania sg zgodne ze wskazaniami
w rozdziale “CHARAKTERYSTYKA | DANE
TECHNICZNE",

Myjka wodna nie osigga
maksymalnego cisnienia.

Zawor regulacyjny ustawiony jest na
wartosc cisnienia nizszg od maksymalnej.

Przekreci¢ w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara pokretto
regulacji cisnienia (17).

Kotpak dyszy (24) jest na pozycji niskiego
cisnienia (Rys. 3 - Pozycja a) .

Postepowac zgodnie ze wskazaniami na
Rys. 3 - Pozycja b.

Dysza jest zuzyta.

Wymieni¢ dysze zgodnie ze wskazaniami
w rozdziale “KONSERWACJA ZwYCZAINA" .

Zasilanie woda jest niewystarczajace
lub pobranie zachodzi na zbyt duzej
gtebokosci.

Sprawdzi¢, czy kurek jest catkowicie
otwarty i czy natezenie przeptywu w
sieci wodociggowej lub gtebokos¢
pobrania sa zgodne ze wskazaniami
w rozdziale “CHARAKTERYSTYKA | DANE
TECHNICZNE".

Stabe zasysanie detergentu

Kotpak dyszy (24) nie jest na pozycji
stabego cisnienia (Rys. 3 - Pozycja b).

Postepowac zgodnie ze wskazaniami na
Rys. 3 - Pozycja a.

Filtr zasysania detergentu (40) zatkany

Zastosowac sie do wskazan podanych
w rozdziale “KONSERWACJA ZWYCZAINA",

Stosowany detergent jest zbyt lepki.

Uzy¢ detergentu zalecanego przez
producenta, zachowujac rozcienczenie
podane na etykiecie.

(c.d. na nastepnej stronie)
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PROBLEMY

PRZYCZYNY

SRODKI NAPRAWCZE

Z dyszy nie wydobywa sie

woda

Brak wody.

Sprawdzi¢, czy kurek sieci wodociggowej
jest catkowicie otwarty lub czy przewod
zasysania moze pobiera¢ wode.

Zbyt duza gtebokos¢ zasysania wody.

Sprawdzi¢, czy gtebokos¢ pobierania
jest zgodna ze wskazaniami zawartymi
w rozdziale “CHARAKTERYSTYKA | DANE
TECHNICZNE”.

Zatkana dysza wody.

Wyczysci¢ i/lub wymieni¢ dysze
zgodnie ze wskazaniami w rozdziale
“KONSERWACJA ZWYCZAINA" .
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TRADUGAO DAS INSTRUGCOES ORIGINAIS

A . i Leia e tenha em conta as indicagbes deste MANUAL DE
ATENgAO : INSTRUCOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANCA.

CARACTERISTICAS E DADOS TECNICOS

ADVERTENCIA

« Para distribuir a poténcia maxima, o motor de explosao exige pelo menos 10 horas de rodagem com uma
carga inferior de 15+20 % em relagdo as méaximas presta¢oes da hidrolimpadora.

- Para o motor de exploséo, a maxima poténcia que pode ser fornecida diminui com o aumentar da quota
e datemperatura ambiente (tem-se uma diminuicdo de cerca: de 3,5 % cada 305 m/1000 ft acima do nivel
do mar ede 1% cada 5,6 °C/42 °F acima dos 16 °C/61 °F). No caso de utilizacao da hidrolimpadora de alta
guota ou com temperatura ambiente elevada, remeter-se ao manual de uso e manutencao do motor de
explosao para as eventuais precaucdes a adoptar.

« As prestacdes declaradas entendem-se referidas a uma presséo atmosférica de 1013 hPa a nivel do mar
e com uma temperatura ambiente de 16 °C/61 °F.

- Se a hidrolimpadora néo for alimentada pela rede hidrica mas aspirar através de um reservatério, em
determinadas condicoes a valvula termostatica pode abrir-se e ndo permitir o auto escorvamento completo
da bomba. Nesses casos, introduza um tubo de borracha na ligagdo porta tubo da vélvula termostatica
e desloque a outra extremidade do tubo para o reservatério do qual a bomba tem de aspirar.

« As caracteristicas e os dados técnicos sdo indicativos. O Fabricante reserva-se o direito de proceder a todas
as modificagdes consideradas oportunas na maquina.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORIZAGAO HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
(arhurante (Gasolina
Poténcia (kW-HP) 67-90 96-130
Velocidade de rotagdo nominal — maxima (RPM) 3400 - 3600
CONEXAO HIDRAULICA
Maxima temperatura da agua de alimentacio  (°C-°F) 60-140
Minima temperatura da dqua de alimentagdo  (°C-°F) 5-41
Minimo caudal da dqua de alimentacdo (I/min-USgpm) 20-53 21-55
Maxima presso da dgua de alimentacdo  (bar - psi) 8-116
Maxima profundidade de escorvamento (m-ft) ndo 05-17
PRESTAGOES
(audal méximo (I/min - USgpm) 15-40 17-45
(audal nominal (/min - USgpm) 14-37 16-42
Pressdo méxima (bar - psi) 220-3191 310- 449 260-3770
Presséo nominal (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Maxima forca de reacgdo na hidropistola N 50 54 59,5
Nivel de presszo sonora - Incerteza (dB(A) 928-07(M
Nivel de poténcia sonora (dBA)) 1061
Vibragio mao-braco do operador - Incerteza ~ (m/s2) 11-024M
OLEO DA BOMBA EN| MULTITECHTHT @)
PESO E DIMENSOES
(omprimento x largura x altura (mm~-in) 850x580x1050 - 33,5%23x41
Peso (k- Ib) 48-106 50-110 | 52-115

(1) Medidas executadas deacordo comaEN 60335-2-79. 2) Vertamhém a tabela dos dleos correspondentes.



Oleos correspondentes AGIP ROTRA MULTI THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP

ADVERTENCIA

« Relativamente aos lubrificantes dos motores, remeter-se aos respectivos manuais de uso e
manutencao.

IDENTIFICACAO DOS COMPONENTES

Remeter-se as figuras de 1 a 4.

1 - Bomba 25 - Reservatdrio detergente
2 - Motor de explosao 26 - Tampa do reservatério detergente com
3 - Chassis dispositivo doseador
4 - Guiador 27 - Tampa do 6leo com alivio para bomba
8 - Placa de adverténcia 29 - Agulha para limpeza do injector
9 - Suporte para acessorios 30 - Tubo de alta presséo
11 - Porta-borracha da entrada 4gua 31 - Tubo de aspiragao detergente
12 - Colar do tubo de entrada dgua 32 - Dispositivo de bloqueio de seguranca da
13 - Placa de identificacdo alavanca hidropistola
14 - Base 33 - Alavanca hidropistola
15 - Juncédo de saida dgua 34 - Engate rapido do tubo de alta pressao
16 - Juncdo de entrada agua 36 - Juncao aspiracdo detergente
17 - Manipulo de regulacao da presséo 37 - Colar tubo de aspiracao detergente
18 - Indicador de pressao 38 - Indicador de nivel é6leo bomba
19 - Hidropistola 39 - Filtro de entrada 4gua
20 - Valvula térmica 40 - Filtro de aspiracdo detergente
21 - Tubo lanca de cano simples 44 - Indicador do nivel éleo redutor 2W PRO)
24 - Cabeca porta injector de cano simples 46 - Tampa do 6leo com alivio para redutor QW
PRO)

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA

« Valvula de limitacao/regulacao da pressao.
Valvula, devidamente calibrada pelo Fabricante, que permite regular a pressao de trabalho através do
manipulo (17) e permite ao fluido bombeado voltar a aspiragdo da bomba, ndo permitindo o surgir de
pressdes perigosas, quando se fecha a hidropistola ou se tenta configurar valores de pressao acima
dos maximos permitidos.

« Dispositivo de bloqueio da alavanca da hidropistola.
Dispositivo de bloqueio de seguranca (32) que permite bloquear a alavanca (33) da hidropistola (19)
em posicdo de fecho, prevenindo os funcionamentos acidentais (Fig. 3, posicdo S).

- Valvula termostatica: criada para evitar o sobreaquecimento das guarnicdes da bomba durante o
funcionamento prolongado em by-pass.

DOTACAO PADRAO

Verificar se na embalagem do produto comprado estéo presentes os seguintes elementos:
« hidrolimpadora de alta pressao;
- tubo de descarga de alta pressao;
« hidropistola;
« tubo langa;
+ saco com acessorios contendo:
- manual de uso e manutencao;
- manual de uso e manutencdo do motor de explosao;

- declaracédo de conformidade;
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- livrete dos centros de assisténcia;
- certificado de garantia;
- kit de aspiracéo incluindo: juncéo, guarnicao e colar;
- agulha para limpeza do injector;
Em caso de problemas, dirigir-se ao revendedor ou a um centro de assisténcia autorizado.

ACESSORIOS OPCIONAIS

E possivel integrar a dotacdo padrao da hidrolimpadora com a seguinte gama de acessérios:

« lanca jacto de areia: criada para polir superficies, eliminando ferrugem, verniz, incrustagoes, etc.;
« sonda purga tubos: criada para desentupir tubagens e condutas;

«lancas e injectores de varios tipos;

« hidroescova giratdria: criada para a limpeza de superficies delicadas;

- injector giratorio: criado para a remocéo de sujidade obstinada;

lanca de espuma: criada para uma distribuicdo mais eficaz do detergente ;

INSTALAGAO - MONTAGEM DOS ACESSORIOS E ENCHIMENTO DO OLEO
NO CARTER DO MOTOR DE EXPLOSAO

Aposté-ladesenrolado, apertaraextremidade do tubo de alta pressao (30) (lado sem engate rapido) arosca
dahidropistola (19) eapertar bem com duas chaves fixas de 22 mm (ndo em dotacao). Operacao B da Fig. 4.
- Ligar a juncédo de engate rapido (34) a juncdo de saida agua (15), aparafusar e apertar bem a virola
manualmente. Operacao C da Fig. 4.

Introduzir o filtro de entrada agua (39) na juncédo de entrada dgua (16). Operagao D da Fig. 4.
Atestar o 6leo do carter do motor de explosao, respeitando o indicado no respectivo manual de uso
e manutencao (nao devera ser realizada esta operacdo nas maquinas dotadas de motor diesel, por o
enchimento do 6leo ja ter sido efectuado na fabrica).

FUNCIONAMENTO - ACTIVIDADES PRELIMINARES

Proceder as operagoes preliminares indicadas no manual de uso e manutencdo do motor de explosao
que acompanha a hidrolimpadora. Nomeadamente lembrar-se de atestar com carburante e verificar
o nivel do 6leo do motor.

« Verificar, com o motor desligado e a maquina completamente fria, o nivel do 6leo da bomba através
do indicador de nivel (38). Nos modelos dotados, verificar também o nivel do 6leo do redutor, através
do indicador de nivel (44).

Eventualmente para atestar remeter-se aos tipos de lubrificante indicados no paragrafo “CARACTERISTICAS
E DADOS TECNICOS",

Verificar o enchimento correcto dos pneus.

Verificar se o filtro de entrada dgua (39) e o filtro de aspiracdo detergente (40) estdo limpos.

- Levar a hidrolimpadora para o lugar de trabalho, deslocando-a através do guiador (4).

Desenrolar completamente o tubo de alta presséao (30).

Conectar ao porta-borracha da entrada dgua (39) um engate rapido do tipo de jardinagem. Operagao
G da Fig. 4.

Colocar o motor de explosao em movimento, remetendo-se ao respectivo manual de uso e manutencao.
« Abrir a torneira de alimentacdo da dgua (em caso de conexao a rede hidrica da d4gua potavel é
obrigatério utilizar um desconector hidrico: para a sua utilizacdo remeter-se ao respectivo manual de
instrucdes) verificando que nao estejam presentes gotejamentos. Ou introduzir o tubo de aspiracao
num reservatério de pescagem.

Premer na alavanca (33) da hidropistola e aguardar a saida do jacto de dgua continuo, indice de um
escorvamento correcto da bomba.

Parar o motor de explosao, remetendo-se ao respectivo manual de uso e manutencao e fechar a
eventual torneira de alimentacdo da dgua.

« Premer na alavanca (33) da hidropistola para descarregar a eventual presséao residual.

« Conectar o tubo lanca (21) a hidropistola (19) segundo o tipo de hidrolimpadora que se possui.
Operacao H da Fig. 4.
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FUNCIONAMENTO PADRAO (DE ALTA PRESSAO)

« Apurar se a cabeca porta injector (24) ndo se encontra em posicdo de distribuicdo do detergente (ver
também o paragrafo “FUNCIONAMENTO COM DETERGENTE”).

« Voltar a colocar o motor de explosdo em funcionamento, remetendo-se ao respectivo manual de uso
e manutencao.

« Abrir a eventual torneira de alimentacao da agua.

« Premer na alavanca (33) da hidropistola, verificando se o jacto do injector é uniforme e se ndo estao
presentes gotejamentos.

« Regular, se necessario, a pressao através do manipulo de regulacéo da presséo (17). Rodear o manipulo
em sentido dos ponteiros do relégio para aumentar a pressdo; rodear o manipulo em sentido
contrario aos ponteiros do relégio para diminuir a pressao. O valor da pressao é visivel no indicador
de pressao (18).

ADVERTENCIA

+ Antes de exigir as maximas prestacdes da hidrolimpadora convém mandar aquecer o motor por dois
minutos.

FUNCIONAMENTO COM DETERGENTE

Os detergentes recomendados sao biodegradaveis para além de 90%. Para as modalidades de utilizacao
do detergente, remeter-se ao indicado na etiqueta da embalagem do detergente.

« No caso de aspiracdo do reservatorio (25) da hidrolimpadora, extrair atampa (26) e prestando atencao
para ndo transbordar o liquido (capacidade méxima 3,51/0,92 US gal), encher o reservatério na diluicao
desejada.

« Agir na cabeca porta injector (24) conforme apresentado na Fig. 3-a e em seguida accionar a alavanca
(33) da hidropistola e comecar a operacao de distribuicdo do detergente.

« Abandonar a alavanca (33) e agir na cabeca porta injector (24) conforme apresentado na Fig. 3-b para
mandar parar a distribuicao de detergente e restabelecer o funcionamento de alta pressao.

INTERRUPCAO DO FUNCIONAMENTO

« Abandonando a alavanca (33) da hidropistola, interrompe-se a distribuicao do jacto de alta pressao
e a hidrolimpadora passa ao funcionamento em by-pass.
« Voltando a premer na alavanca (33) da hidropistola, retoma a distribuicao do jacto de alta presséo.

A ATENGAO
« No caso se tenha de interromper a distribuigdo do jacto de alta pressdo e apoiar a hidropistola, sem mandar
pararamdquina, é necessdrio introduzir o dispositivo de bloqueio de seguranca (32). Operag¢do S da Fig. 3.

PARAGEM

« Fechar a torneira de alimentacdo da dgua ou extrair o tubo de aspiragao do reservatério de pescagem.

« Esvaziar a hidrolimpadora da 4gua, fazendo-a funcionar por alguns segundos com a alavanca (33) da
hidropistola premida.

« Proceder as operacdes relativas a paragem indicadas no manual de uso e manutencao do motor de
explosdo e desprender o contacto da vela.

« Eliminar a eventual pressao residual que ficou no tubo de alta pressao (30), mantendo premida por
alguns segundos a alavanca (33) da hidropistola.

« Aguardar que a hidrolimpadora esteja fria.

COLOCACAO EM DESCANSO

- Voltar a enrolar o tubo de alta pressao (30) com cuidado, evitando a criacdo de dobras.

100 " Executar as operagdes relativas a colocacdo em descanso indicadas no manual de uso e manutencao



do motor de explosao.

« Voltara colocara hidrolimpadora em lugar seco e limpo, prestando atengao para ndo danificar o tubo de

alta presséo. Para voltar a colocar o tubo de descarga e os acessorios, utilizar os suportes especificos (9).
NOTA: depois de uma paragem prolongada é possivel que se verifique um gotejamento de agua ligeiro
debaixo da bomba. Esse gotejamento, em geral, desaparece depois de algumas horas de funcionamento.

No caso persista, dirigir-se a um Técnico Especializado.

MANUTENCAO ORDINARIA

Proceder as operagbes descritas no paragrafo “PARAGEM” e respeitar o indicado na seguinte tabela.

Lembrar-se também de proceder as operac¢des relativas a manutenc¢ao ordinaria indicadas no manual
de uso e manuten¢ao do motor de explosdo, com especial ateng¢do ao controle do 6leo do motor, do

filtro do ar e da vela.

INTERVALO DE &
MANUTENCAO OPERAGAO
A cada uso - Controle do tubo de alta presséo, juncdes, hidropistola, tubo lanca.

No caso um ou mais pormenores estiverem danificados, nao utilizar
absolutamente a hidrolimpadora e dirigir-se a um Técnico Especializado.
Controle do nivel do 6leo da bomba.

Remover no motor de explosao sujidade e detritos das asas de resfriamento, das
proteccdes da entrada do ar, dos mecanismos e das molas do regulador de rotacées
(remeter-se ao manual de uso e manutenc¢ao do motor de exploséo).

Semanalmente

Limpeza do filtro de entrada agua (39).

Desapertar o porta-borracha da entrada dgua (39) e extrair o filtro (ver também Fig. 3).
Para a limpeza, em geral é suficiente passar o filtro debaixo de um jacto de agua
corrente, ou soprar com ar comprimido. Nos casos mais dificeis, usar um produto
anti-calcério ou substitui-lo, dirigindo-se para a compra da peca sobresselente a um
centro de assisténcia autorizado.

Mensalmente

Limpeza do filtro de entrada dgua (39) (remeter-se ao acima referido).

Limpeza do filtro de aspiracao detergente (40).

Para a limpeza, em geral é suficiente passar o filtro debaixo de um jacto de agua
corrente ou soprar com ar comprimido. Nos casos mais dificeis, usar um produto
anti-calcério ou substitui-lo, dirigindo-se para a compra da peca sobresselente a um
centro de assisténcia autorizado.

Limpeza do injector.

Para a limpeza, em geral é suficiente passar a agulha (29) em dotacao no orificio do
injector. No caso de nao obter bons resultados, substituir o injector, dirigindo-se para
a compra a um centro de assisténcia autorizado.

O injector profissional em leque fixo, que acompanha as cabecas porta injector (24)
e a hidropistola (19) pode ser substituido utilizando uma chave em tubo de 14 mm
(ndo em dotacgdo).

Lubrificar ou engraxar as partes em rotacdo ou deslize acessiveis ao operador
(remeter-se também ao manual de uso e manutencdo do motor de explosao).
Verificar a integridade dos circuitos de entrada e saida da agua.

Verificar a pressao de enchimento dos pneus.

Verificar se a bomba esta bem fixada ao motor e o motor ao chassis.

No caso das fixagoes resultarem precarias, nao utilizar absolutamente a
hidrolimpadora e dirigir-se a um Técnico Especializado.

ADVERTENCIA

- Durante o funcionamento, a hidrolimpadora nao deve fazer muito ruido e debaixo da mesma ndo
devem estar presentes evidentes gotejamentos de agua ou 6leo. Se isto acontecer, mandar verificar

a maquina por um Técnico Especializado.
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MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

A manutencéo extraordinaria tem de ser efectuada exclusivamente por um Técnico Especializado,
respeitando a seguinte tabela.

Lembrar-se também de proceder as operagdes relativas a manutencédo extraordinaria indicadas no
manual de uso e manutencdo do motor de explosao.

INTERVALO DE

MANUTENCAO OPERAGAO
Depois das primeiras | « Substituicdo do 6leo da bomba.
50 horas de
funcionamento
Cada 200 horas « Controle do circuito hidraulico da bomba.

- Controle da fixacdo da bomba e do motor de exploséo.

Cada 500 horas « Substituicdo do 6leo da bomba e do éleo no redutor.

» Controle das vélvulas de aspiragdo/descarga da bomba.
- Controle do aperto dos parafusos da bomba.

« Controle da vélvula de regulagcdo da bomba.

- Verificacdo dos dispositivos de seguranca.

ADVERTENCIA
+ Os dados indicados na tabela séo indicativos. Podem ser necessérias opera¢des mais frequentes no
caso da maquina ser muito utilizada.

INCONVENIENTES, CAUSAS E SOLUCOES

INCONVENIENTES CAUSAS SOLUCOES

O motor de explosdo nao | Remeter-se ao manual de uso e |[Remeter-se ao manual de uso e
arranca ou apresenta|manutencao do motor de explosdo. | manutencao do motor de explosao depois

irregularidades ou péra de ter verificado que no reservatorio esteja
durante o funcionamento. presente carburante.
A hidrolimpadora vibra | Ofiltro de entrada agua (39) estd sujo. | Respeitar o indicado no paragrafo
muito e faz ruido. “MANUTENGAO ORDINARIA” .
Aspiracdo do ar. Verificar a integridade do circuito de
aspiragao.

Aalimentacao hidricaéinsuficienteou | Verificar que a torneira esteja
esta-se aescorvar numa profundidade | completamente aberta e que o caudal
excessiva. da rede hidrica ou a profundidade de
escorvamento estejam conformes ao
indicado no paragrafo “CARACTERISTICAS E
DADOS TECNICOS",

(continua na pagina seguinte)




INCONVENIENTES

CAUSAS

SOLUCOES

A hidrolimpadora nao
alcanga a méxima pressao.

A valvula de regulacao esta
configurada segundo um valor de
pressao inferior ao maximo.

Rodear o manipulo de regulacdo da
pressdo (17) em sentido dos ponteiros
do relégio.

A cabeca porta injector (24)
encontra-se em posicdo de baixa
pressao (Fig. 3 - Posicao a) .

Trabalhar segundo o indicado na Fig. 3 -
Posicdo b.

O injector esta desgastado.

Substituir o injector segundo o indicado no
paragrafo “IMANUTENGAO ORDINARIA” .

Aalimentacao hidrica é insuficiente ou
esta-se a escorvar numa profundidade
excessiva.

Verificar que a torneira esteja
completamente aberta e que o caudal
da rede hidrica ou a profundidade de
escorvamento sejam conformes ao
indicado no paragrafo “CARACTERISTICAS E
DADOS TECNICOS".

Aspiracao do detergente
escassa.

A cabeca porta injector (24) nao se
encontra em posicdo de baixa pressao
(Fig. 3 - Posicdo b).

Trabalhar segundo o indicado na Fig. 3 -
Posicao a.

Filtro de aspiracdo detergente (40)
entupido.

Respeitar o indicado no paragrafo
“MANUTENGAO ORDINARIA",

O detergente utilizado é demasiado
Viscoso.

Utilizar um detergente recomendado
pelo construtor, respeitando as diluicdes
indicadas na placa.

N&o sai agua do injector.

Falta a 4gua.

Verificar que a torneira da rede hidrica
esteja completamente aberta ou que o
tubo de aspiragdo possa escorvar.

Profundidade de aspiracao excessiva

Verificar que a profundidade de
escorvamento seja conforme ao indicado
no paragrafo “CARACTERISTICAS E DADOS
TECNICOS”.

Injector dgua entupido.

Limpar e/ou substituir o injector segundo
o indicado no paragrafo “MANUTENGAO
ORDINARIA”.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU
i Preéitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené v NAVODE NA
i POUZITIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA.

A POZOR

VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE

VAROVANIE

+ Na dosiahnutie maximalneho vykonu si spalovaci motor vyzaduje najmenej 10 hodin zébehu so
zataZenim nizsim o 15+20 % vzhladom k maximalnemu vykonu vodného distica.

« Pri spalovacom motore sa maximalny dodavany vykon znizuje s narastajucou nadmorskou vyskou a
teplotou prostredia (priblizny pokles: o0 3,5 % na kazdych 305 m/1000 ft nad morom a o 1 % kazdych
5,6 °C/42 °F nad 16 °C/61 °F).V pripade pouzitia vodného (isti¢a vo vysokej nadmorskej vyske alebo
v prostredi s vysokou teplotou odkazujeme na ndvode na pouzitie a udrzbu spalovacieho motora,
kde st uvedené predbezné opatrenia, ktoré je treba povinne prijat.

+ Uvedené vykony sa vztahuju na atmosféricky tlak 1013 hPa na Grovni mora a teplotu prostredia
16°C/61 °F.

« Ak vysokotlakovy isti¢ nie je pripojeny k vodovodnému potrubiu, ale ¢erpa vodu znadrze, v niektorych
pripadoch sa moze otvorit ventil termostatu a zabranit Gplnému samonasatiu cerpadlom. V takychto
pripadoch umiestnite gumenu hadicu na hadicovu pripojku ventilu termostatu a druhy koniec hadice
umiestnite do nadrze, odkial cerpadlo berie vodu.

- Vlastnosti a technické udaje su indikativne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie akychkolvek
zmien na zariadeni, ktoré bude povazovat za vhodné.

THERMIC2W/ PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTOR HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Palivo Benzin
Vikon (kW - HP) 67-90 9,6-130
Menovita rychlost otécania - maximdlna (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULICKE PRIPOJENIE
Maximalna teplota napdjacej vody (°C-°F) 60-140
Minimaina teplota napdjacej vody (°C-°F) 5-41
Minimdlny prietok napjacejvody  (I/min - USgpm) 20-53 N-55
Maximalny tlak nap&jacej vody (bar - psi) 8-116
Maximalna sacia vyka (m-ft) fiadny 05-17
VYKONY
Maximalny prietok (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Menovity prietok (/min - USgpm) 14-37 16-42
Maximalny tlak (bar - psi) 220-3191 310- 449 260-3770
Menovity tlak (bar- psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Maximélna spétnd sila vodnej pistole N 50 54 59,5
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (dB(A) 928-07M
Hladina akustického vikonu (dB(A) 106"
Vibracie ruky-ramena obsluhy - Pochybnost ~~ (m/s?) 11-024(1
OLEJ CERPADLA ENIMULTITECH THT (2)
HMOTNOST A ROZMERY
Dlzka x irka x vyska (mm~-in) 850x580x1050 - 33,5%23x41
Hmotnost (kg -Ib) 48-106 50-110 52-115
(1) Meraniabbolivykonané vsiilade s nomou EN 60335-2-79. 2)Vid'ajtabulku olejov.
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Zodpovedajluce oleje ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16

Castrol AgriTrans Plus 80W Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

UPOZORNENIE

« Pre mazivéd motorov odkazujeme na prislusné ndvody na pouzitie a udrzbu.

IDENTIFIKACIA KOMPONENTOV

Vid obrazky od 1 po 4.

1 - Cerpadlo

2 - Spalovaci motor
3 - Rém

4 - Rukovat

8 - Vystrazny Stitok
9 - Drziak prislusenstva
11 - Nasadka na privod vody
12 - Sponka privodnej hadice vody
13 - Identifika¢ny stitok
14 - Zakladna

26 - Zatka nadrze Cistiaceho prostriedku s
davkovacom

27 - Olejova zatka s odvzdusnenim pre Cerpadlo

29 - Spendlik na ¢istenie dyzy

30 - Vysokotlakova hadica

31 - Hadica na nasavanie Cistiaceho prostriedku

32 - Bezpecnostna poistka paky vodnej pistole

33 - Paka vodnej pistole

34 - Rychlospojka vysokotlakovej hadice

36 - Pripojka hadicky na odséavanie Cistiaceho

15 - Pripojka na odvod vody prostriedku
16 - Pripojka na privod vody 37 - Sponka pre hadicku na nasavanie Cistiaceho
prostriedku

17 - Ovlddac na reguldciu tlaku

18 - Ukazovatel tlaku

19 - Vodna pistol

20 - Termostaticky ventil

21 - Jednoduchy nastavec

24 - Hlavica pre jednoduchy nastavec
25 - Nadrz cistiaceho prostriedku

38 - Hladinomer oleja ¢erpadla

39 - Filter vstupnej vody

40 - Filter nasavania cCistiaceho prostriedku
44 - Hladinomer oleja prevodovky (2W PRO)

46 - Olejova zatka s odvzdusnenim pre
prevodovku (2W PRO)

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

« Obmedzovaci/regulacny ventil tlaku.
Ventil, vhodne nakalibrovany vyrobcom, umoziuje nastavit prevadzkovy tlak prostrednictvom
ovladaca (17). Taktiez umoznuje navrat odcerpédvanej kvapaliny spat do ¢erpadla, ¢im zabraruje vzniku
nebezpecnych tlakov po zatvoreni vodnej pistole alebo ked'sa snazite nastavit hodnoty tlaku, ktoré
prekracuju maximalne povolené hodnoty.

« Zariadenie na zablokovanie paky vodnej pistole.
Bezpecnostna poistka (32) umozriuje zablokovat paku (33) vodnej pistole (19) v zatvorenej polohe,
¢im zabranuje jej ndhodnému uvedeniu do prevadzky (obr. 3, poloha S).

- Termostaticky ventil: vhodny na zabrafiovanie prehriatia tesneni ¢erpadla pocas dlhodobej prevadzky
v rezime obtoku.

STANDARDNE VYBAVENIE

Uistite sa, Zze v baleni zakupeného vyrobku sa nachddzaju nasledujuce prvky:
- vysokotlakovy vodny distic;
« vysokotlakova hadica;
« vodna pistol;
106 ° nastavec;



« sacok s prislusenstvom, ktorého sucastou su:
- ndvod na pouzitie a udrzbu;
- ndvod na pouzitie a idrzbu spalovacieho motora;
- vyhlasenie o zhode;
- servisnd knizka;
- zarucny list;
- nasdvacia suprava zahfnajuca: pripojku, tesnenie a sponku;
- $pendlik na cistenie dyzy;
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo autorizované servisné stredisko.

DOPLNKOVE PRISLUSENSTVO

Standardné vybavenie vysokotlakového vodného ¢isti¢a mézete doplnit o nasledujiicu radu prisludenstva:
« pieskovacia dyza: vhodna na lestenie povrchov a odstrafiovanie hrdze, naterov, usadenin, atd’;

- sonda na cistenie rur: vhodna na Cistenie rir a potrubi;

- rozne typy dyz;

oto¢na vodnad kefa: vhodna na cistenie citlivych povrchov;

otocna dyza: vhodnd na odstrafiovanie zatvrdnutej Spiny;

+ peniva dyza: vhodna na lep3iu distribuciu Cistiaceho prostriedku;

INSTALACIA - MONTAZ PRISLUSENSTVA A DOLIATIE OLEJA DO
SPALOVACIEHO MOTORA

Po rozvinuti prikrutte vysokotlakovu hadicu (30) (strana bez rychlospojky) do zavitu vodnej pistole (19)
a utiahnite na doraz pomocou dvoch 22 mm jednoduchych kltcov (nie su sucastou vybavy).
Zakrok B obr. 4.

Pripojte spoj na rychlospojke (34) k vystupnému spoju vody (15), prikrutte a rukou dotiahnite objimku
na doraz. Zakrok C obr. 4.

Vlozte filter vstupnej vody (39) k pripojke na privod vody (16). Zakrok D obr. 4.

Dolejte olej do krytu spalovacieho motora v sulade s pokynmi uvedenymi v prislusnom névode na
pouzitie a Udrzbu (tento zakrok nevykondvajte na zariadeniach vybavenych dieselovymi motormi,
pretoze k doliatiu oleja doslo uz v zavode).

PREVADZKA - PRIPRAVNE ZAKROKY

Vlykonajte pripravné zékroky uvedené v navode na pouzitie a Udrzbu spalovacieho motora, ktory je
sucastou vodného cisti¢a. Nezabudnite najméa na doliatie paliva a overenie hladiny motorového oleja.
« Pri vypnutom motore a celkom studenom zariadeni overte stav oleja v ¢erpadle pomocou
hladinomeru (38). Pri modeloch s prislusnym hladinomerom (44) skontrolujte tiez stav oleja v
prevodovke.

Pre pripadné doliatia oleja odkazujeme na typy maziv v odseku ,VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE".
Skontrolujte spravne nahustenie pneumatik.

Overte, ¢i je filter vstupnej vody (39) a filter nasavania Cistiaceho prostriedku (40) Cisty.

« Preneste vodny cisti¢ na pracovné miesto tak, ze ho budete presuvat pomocou rukovati (4).

Celkom rozvinte vysokotlakovu hadicu (30).

Pripojte k ndsadke na privod vody (39) rychlospojku zdhradného typu. Zakrok G obr. 4.
« Nastartujte spalovaci motor podla pokynov uvedenych v prislusnom navode na pouzitie a udrzbu.
Otvorte kohutik pre privod vody (v pripade pripojenia k vodovodne;j sieti povinne pouzite odpojovac
privodu vody: pre jeho pouzitie odkazujeme na prislusny ndvod na pouzitie) a skontrolujte, ¢i z neho
nekvapka voda. Alebo zasurite nasavaciu hadicu do sacej nadrze.

Stlacte paku (33) vodnej pistole a pockajte, kym nezacne vytekat suvisly prad vody, ktory je znakom
spravneho nasavania vody.

« Zastavte spalovaci motor podla pokynov uvedenych v prislusnom navode na pouzitie a tdrzbu a
pripadne zatvorte kohutik na privod vody.
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- Stlacte pdku (33) vodnej pistole, aby ste vypustili pripadny zvysny tlak.
« Pripojte k vodnej pistoli (19) nastavec (21), podla typu vysokotlakového Cisti¢a, ktory mate k dispozicii.
Zakrok H obr. 4.

STANDARDNA PREVADZKA (S VYSOKYM TLAKOM)

« Uistite sa, ze hlavica dyzy (24) nie je v polohe pre privod Cistiaceho prostriedku (vid'tiez odsek ,,PREVADZKA
s CISTIACIM PROSTRIEDKOM").

« Znovu nastartujte spalovaci motor podla pokynov uvedenych v prislusnom ndvode na pouZzitie a
udrzbu.

« Otvorte pripadne kohutik pre privod vody.

- Stlacte pdku (33) vodnej pistole a skontrolujte, ¢i voda strieka rovhomerne a nekvapka.

« V pripade potreby nastavte tlak pomocou prislusného regula¢ného ovladaca (17). Otacajte ovladac v
smere hodinovych ruci¢iek na zvysenie tlaku a do protismeru hodinovych ruciciek na jeho znizenie.
Hodnota tlaku je zndzornend na ukazovateli (18).

UPOZORNENIE
« Skor ako nabehnete zariadenie na maximélny vykon, nechajte motor na par minut zahriat.

PREVADZKA S CISTIACIM PROSTRIEDKOM

Odporucané cistiace prostriedky su biodegradovatelné (viac ako 90%). Pre spdsoby pouZzitia Cistiaceho
prostriedku odkazujeme na stitok na jeho obale.

« V pripade nasavania z nddrze vodného cistica (25), odkrutte zatku (26) a venujuc pozornost tomu, aby
ste nepreliali kvapalinu (maximalny objem 3,51/ 0,92 US gal), naplfiite nddrz v pozadovanom pomere
riedenia.

« Posobte na hlavicu dyzy (24) podla obrazku 3-a a potom aktivujte paku (33) vodnej pistole a za¢nite
privadzat Cistiaci prostriedok.

« Uvolnite paku (33) a posobte na hlavicu dyzy (24) podla obrazku 3-b pre zastavenie privodu Cistiaceho
prostriedku a obnovte vysokotlakovy chod.

PRERUSENIE PREVADZKY

« Uvolnenim paky (33) vodnej pistole sa prerusi privod vysokotlakovej kvapaliny a isti¢ prejde do rezimu
obtoku.
« Opatovnym stlacenim paky (33) vodnej pistole sa obnovi privod vysokotlakovej kvapaliny.

A POZOR

« Ak potrebujete prerusit privod vysokotlakovej kvapaliny a poloZit pistol bez zastavenia strojového
zariadenia, aktivujte poistku (32). Zdkrok S obr. 3.

ZASTAVENIE

« Zatvorte kohutik na privod vody alebo vytiahnite nasdvaciu hadicu z nadrze.

« Vypustite z ¢istica vodu tak, Ze ho nechate v prevadzke niekolko sekiind so stlacenou pakou (33) vodnej
pistole.

« Vykonajte zakroky pre zastavenie zariadenia uvedené v ndvode na pouzitie a Udrzbu spalovacieho
motora a odpojte kontakt sviecky.

« Odstrante z vysokotlakovej hadice (30) pripadny zvy3ny tlak tak, ze na niekolko sekind stlacite paku (33)
vodnej pistole.

« Pockajte na vychladnutie pistole.



UVEDENIE DO KLUDU

« Opatrne navinte vysokotlakovu hadicu (30) a vyhnite sa ohybom.

« Vykonajte zdkroky tykajuce sa uvedenia zariadenia do kludového stavu podla pokynov uvedenych v
névode na pouzitie a Udrzbu spalovacieho motora.

« Starostlivo cisti¢ ulozte na suché a ¢isté miesto a ddvajte pozor, aby ste neposkodili vysokotlakovu
hadicu. Na uloZenie privodnej hadice a prislusenstva pouzite prislusné drziaky (9).

POZNAMKA: po dlhodobom odstaveni méze dojst k jemnému kvapkaniu vody pod ¢erpadlom. Toto

kvapkanie sa obycajne vytrati po niekolkych hodindch prevadzky. Ak bude pretrvavat, obratte sa na

Specializovaného technika.

BEZNA UDRZBA
Viykonajte zakroky opisané v odseku ,, ZAsTAVENIE” a postupujte podla idajov uvedenych v nasledujucej
tabulke.
Pripominame, Ze je treba uskuto¢nit aj zakroky tykajuce sa beznej udrzby uvedené v navode na pouzitie
a udrzbu spalovacieho motora, so zvlastnym ohladom na kontrolu motorového oleja, vzduchového
filtra a sviecky.

INTERVAL

VYKONAVANIA UDRZBY ZAKROK

Pri kazdom pouziti - Kontrola vysokotlakovej hadice, spojok, vodnej pistole a nastavca.

Ak doslo k poskodeniu jedného alebo viacero komponentov,
Cisti¢ v ziadnom pripade nepouzivajte a ihned sa obratte na
Specializovaného technika.

Kontrola stavu oleja v ¢erpadle.

Odstrante na spalovacom motore $pinu a usadeniny z chladiacich
lopatiek, mriezok na privod vzduchu, mechanizmov a pruzin regulatora
otacok /vid navod na poutzitie a Udrzbu spalovacieho motora).

Cistenie filtra vstupnej vody (39).

Odkrutte nasadku na privod vody (39) a vytiahnite filter (vid'aj obr. 6).
Na vycistenie filtra ho obycajne staci oplachnut pod pridom tecucej
vody alebo ho prefuknut stlacenym vzduchom. V pripade tazkého
znecistenia pouzite prostriedok na odstranovanie vodného kamena
alebo filter vymerite pomocou nahradného dielu, ktory si musite zakupit
v autorizovanom servisnom stredisku.

Kazdy tyzdef

Cistenie filtra vstupnej vody (39) (odkazujeme na vyssie uvedené pokyny)
Cistenie filtra nasavania ¢istiaceho prostriedku (40).

Na cistenie filtra ho obycajne staci oplachnut pod pridom tecucej
vody alebo ho prefuknut stlacenym vzduchom. V pripade tazkého
znecistenia pouzite prostriedok na odstranovanie vodného kamena
alebo filter vymerite pomocou nahradného dielu, ktory si musite zakupit
v autorizovanom servisnom stredisku.

Cistenie dyzy.

Na cistenie obycajne staci preplachnut otvorom dyzy dodany Spendlik
(29). Ak vysledky nebudu uspokojujice, vymente dyzu pomocou
nahradného dielu, ktory si zakupite v autorizovanom servisnom stredisku.
Profesionalnu vejarovu dyzu urcenu pre hlavice dyzy (24) a vodnu
pistol (19) mdzete vymenit pomocou 14 mm nastrckového kluca (nie je
sucastou vybavy).

Naolejujte alebo namazte oto¢né alebo klzné casti, ku ktorym ma
pracovnik obsluhy pristup (vid'ndvod na pouZzitie a udrzbu spalovacieho
motora).

Kontrola neporusenosti okruhov pre privod a odvod vody.

Kontrola tlaku nahustenia pneumatik.

Kontrola upevnenia ¢erpadla k motoru a motora k ramu.

Ak je pripevnenie nedostatocné, Cisti¢ v ziadnom pripade
nepouzivajte a ihned'sa obratte na Specializovaného technika.

Kazdy mesiac
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UPOZORNENIE
« Pocas prevadzky nesmie byt Cisti¢ prilis hlu¢ny a nesmie z neho viditelne kvapkat voda ani olej. Ak k
tomu déjde, nechajte zariadenie skontrolovat $pecializovanym technikom.

MIMORIADNA UDRZBA

Mimoriadnu udrzbu méze vykonavat iba Specializovany technikpodla tidajov uvedenych v nasledujucej
tabulke.

Vlykonajte tiez zakroky tykajuce sa mimoriadnej udrzby podla pokynov uvedenych v ndvode na pouzitie
a udrzbu spalovacieho motora.

INTERVAL VYKONAVANIA i
UDRZBY ZAKROK

Po prvych 50 hodindch prevadzky | - Vymena oleja cerpadla.

Kazdych 200 hodin « Kontrola hydraulického okruhu ¢erpadla.

« Kontrola upevnenia cerpadla a spalovacieho motora.

Kazdych 500 hodin - Vymena oleja ¢erpadla a oleja prevodovky.
« Kontrola sacich/vytla¢nych ventilov ¢erpadla.
- Kontrola utiahnutia skrutiek ¢erpadla.

« Kontrola regula¢ného ventilu ¢erpadla.

Kontrola bezpec¢nostnych zariadeni.

UPOZORNENIE
« Udaje uvedené v tabulke suindikativne.V pripade velmi ¢astého pouzivania méze byt nutné vykonavat
udrzbu v kratsich intervaloch.

PROBLEMY, PRICINY A OPRAVNE ZAKROKY

PROBLEMY PRICINY OPRAVNE ZAKROKY
Spalovaci motor sa nerozbehne, | Odkazujeme na navod na pouzitie | Odkazujeme na navod na pouzitie
pracuje nepravidelne alebo sa | a udrzbu spalovacieho motora. a udrzbu spalovacieho motora po
pocas prevadzky zastavi. kontrole paliva v nadrzi.

Vodny Ccisti¢ velmi vibruje a je | Filter vstupnejvody (39) je Spinavy. | Postupujte podla pokynov uvedenych
hlu¢ny. v odseku ,,BEZNA UDRZBA".

Nasavanie vzduchu. Skontrolujte neporusenost sacieho
okruhu.

Nedostatocny privod vody alebo | Skontrolujte celkové otvorenie
nasavanie vody z prilisnej hlbky. kohdutika a prietok vody vo vodovodnej
sieti alebo saciu vysku, ktoré musia
zodpovedat udajom uvedenym v
odseku ,,VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE",

(pokracuje na nasledujuicej strane)



PROBLEMY

PRICINY

OPRAVNE ZAKROKY

Cisti¢ nedosiahne maximalny
tlak.

Regula¢ny ventil je nastaveny na
tlak, ktory je nizsi ako maximalna
stanovend hodnota.

Otacajte regulatorom tlaku (17) v
smere hodinovych ruciciek.

Hlavica dyzy (24) je v polohe
nizkeho tlaku (obr. 3 - Poloha a) .

Postupujte podla pokynov uvedenych
na obr. 3 - Poloha b.

Dyza je opotrebovana.

Vymente dyzu podla pokynov
uvedenych v odseku ,,BEZNA UDRZBA".

Nedostatocny privod vody alebo
nasavanie vody z prilisnej hibky.

Skontrolujte celkové otvorenie
kohdtika a prietok vody vo vodovodnej
sieti alebo saciu vysku, ktoré musia
zodpovedat Uudajom uvedenym v
odseku ,,VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE",

Nedostato¢né nasdavanie
cistiaceho prostriedku.

Hlavica dyzy (24) nie je v polohe
nizkeho tlaku (obr. 3 - Poloha b) .

Postupujte podla pokynov uvedenych
na obr. 3 - Poloha a.

Filter nasdvania cistiaceho
prostriedku (40) je upchaty.

Postupujte podla pokynov uvedenych
v odseku ,,BEZNA UDRZBA",

Pouzity cistiaci prostriedok je prilis
viskozny.

Pouzite ¢Cistiaci prostriedok
odporucany vyrobcom a dodrziavajte
pomery riedenia uvedené na stitku.

Z dyzy netecie Ziadna voda.

Chyba voda.

Skontrolujte, ¢i je vodovodny kohutik
celkom otvoreny alebo ¢i nasavacia
hadica moze nasavat vodu.

Prilisnd sacia vyska.

Skontrolujte, ¢i sacia vy$ka zodpoveda
Udajom uvedenym v odseku
#VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE".

Upchata vodna dyza.

Vycistite a/alebo vymerite dyzu podla
pokynov uvedenych v odseku ,,BEzNA
UDRZBA".
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PREVOD NAVODIL V IZVIRNIKU
: Dobro preberite in upostevajte vse predpise navedene v
: PRIROCNIKU Z NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA

A POZOR:

ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI

OPOZORILO

« Za dosego najvisje moci motorja z notranjim izgorevanjem je potrebnih najmanj 10 ur utekanja pri
obremenitvi, ki je 15+20 % nizja od najvisje zmogljivosti visokotlacnega cistilnika.

« Pri motorjih z notranjim izgorevanjem se najvisja moc, ki jo lahko razvijejo, zmanjsuje z naras¢anjem
viSine in sobne temperature (vsakih 305 m/1000 ¢evljev nadmorske visine se zmanjsa za 3,5 % in vsakih
5,6 °C/42 °F nad 16 °C/61 °F se zmanjsa za 1 %). V primeru uporabe visokotla¢nega cistilnika na visoki
nadmorski visini ali pri visoki sobni temperaturi si oglejte priro¢nik z navodili za uporabo in vzdrzevanje
motorja z notranjim izgorevanjem glede morebitnih previdnostnih ukrepov, ki jih je treba upostevati.

+ Deklarirane zmogljivosti se nanasajo na zrac¢ni tlak 1013 hPa na morski gladini, pri sobni
temperaturi 16 °C/61 °F.

« Cevisokotla¢ni &istilec ni povezan na vodovod, ampak ¢rpa vodo iz cisterne, se lahko v nekaterih primerih
termostatski ventil odpre in prepreci popolno samosesanje ¢rpalke.V teh primerih, pritrdite gumijasto
cev na prikljucek cevi termostatskega ventila in prepeljite drugi konec cevi v cisterno, od koder ¢rpalka
¢rpa vode.

« Znatilnosti in tehni¢ni podatki so informativni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do vseh morebitnih
potrebnih sprememb na napravi.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTOR HONDA GX270 LONCIN 6390F HONDA 6X390 LONCIN G390F HONDA 6X390
Gorivo Bencin
Mot~ (kW-Hp) 67-9,0 96-13,0
Nazivna - najvisja hitrost vrtenja (RPM) 3400 - 3600
PRIKLOP NA VODOVODNO OMREZJE
Najuisja temperatura napajalne vode (C- 60-140
Najnizja temperatura napajalne vode (C-°p 5-41
Najmanjsi pretok napajalnevode ~~ (I/min - USgpm) 20-53 N-55
Najvedjitlak napajalne vode (bar - psi) 8-116
Najvedja globina sesanja (m-ft) Ne 05-17
ZMOGLJIVOSTI
Najuedji pretok (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Nazivni pretok (I/min - USgpm) 14-37 16-42
Najvisj tak (bar - psi) 20-3191 310- 4% 260-3770
Nazivni tlak (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Najvedja reakdijska sila na vodni pistoli N) 50 54 595
Raven zvotnega tlaka - negotovost (dB(A) 928-07M
Raven zvoéne modi (dB(A) 10611
Vibradie na roki upravijavea - negotovost ~~ (m/s?) 1-040
OLJE CRPALKE EN| MULTITECHTHT (@)
TEZA IN VELIKOSTI
Dolzina x irina x visina (mm-in) 850x580x1050- 33, 5x23x41
Tefa (kg-1h) 48-106 50-110 52-115

(1) Meritve so bile opravijene v skladus standardom EN 60335-2-79.

2) (glejte s tudi tabelo ustreznih oj,
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Ustrezna olja ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Shell Spirax $4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

OPOZORILO

« Glede maziv za motorje si oglejte ustrezne priro¢nike z navodili za uporabo in vzdrzevanje.

PRIKAZ SESTAVNIH DELOV

Sklicujte se na slike od 1 do 4.

1 - Crpalka

2 - Motor z notranjim izgorevanjem
3 - Ogrodje

4 - Drzaj

8 - Opozorilna tablica
9 - Nosilec za opremo
11 - Cevni nastavek vhodne vodovodne cevi
12 - Objemka vhodne vodovodne cevi
13 - Identifikacijska tablica
14 - Podnozje
15 - Izhodni vodovodni priklju¢ek
16 - Vhodni vodovodni priklju¢ek
17 - Vrtljivigumb za nastavitev tlaka
18 - Indikator tlaka
19 - Pistola
20 - Termicni ventil
21 - Enojna sulica
24 - Sobna glava na enojni cevi

25 - Rezervoar za Cistilo
26 - Cep rezervoarja za Cistilo z dozatorjem

27 - Cep oljnega rezervoarja z oddudnikom za

¢rpalko
29 - Igla za ¢iS¢enje Sobe
30 - Visokotla¢na cev
31 - Cev za ¢rpanje Cistila
32 - Varnostna zapora rocice pistole
33 - Rodica pistole
34 - Hitri prikljucek visokotla¢ne cevi
36 - Prikljucek za ¢rpanje cistila
37 - Objemka cevi za ¢rpanje detergenta
38 - Indikator ravni olja ¢rpalke
39 - Vhodni vodni filter
40 - Filter za ¢rpanje distila
44 - Indikator ravni olja reduktorja (2W PRO)

46 - Cep oljnega rezervoarja z oddudnikom za

reduktor (2W PRO)

VARNOSTNE NAPRAVE

« Ventil za redukcijo/regulacijo tlaka.

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Ustrezno tovarnisko umerjeni ventil omogoca nastavitev delovnega tlaka s pomocjo vrtljivega
gumba (17) in tako ¢rpani tekocini dopusca vracanje v zajem crpalke ter obenem preprecuje nastanek
nevarnega tlaka, ko zaprete pistolo ali ¢e poskusite nastaviti vrednosti tlaka, ki presegajo najvisje

dovoljene.
« Mehanizem za zaklepanje rocice pistole.

Varnostna zapora (32), s katero je mogoce zakleniti rocico (33) pistole (19) v zaprtem polozaju ter tako

prepreciti nenamerno sprozenje (slika 3, poloZaj S).

- Termostatski ventil: zasnovan je za preprecevanje pregrevanja tesnil ¢rpalke med dalj$im delovanjem

v nacinu obvoda.

STANDARDNA OPREMA

Prepricajte se, da embalaza kupljenega izdelka vsebuje naslednje dele:

« visokotlacni cistilnik;

« visokotla¢na dovodna cev;

« pistola;

« sulica;

- zep z opremo, v katerem so shranjeni:

- prirocnik z navodili za uporabo in vzdrzevanje;



- priro¢nik z navodili za uporabo in vzdrzevanje motorja z notranjim izgorevanjem;
- izjava o skladnosti;

- knjizica z naslovi pooblascenih serviserjev;

- garancijska izjava;

- komplet za ¢rpanje, ki vkljucuje: prikljucek, tesnilo in objemko;

- igla za ¢iscenje Sobe;

V primeru kakr3nih koli tezav se obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali na pooblas¢enega serviserja.

DODATNA OPREMA

Standardno izvedbo visokotla¢nega cistilnika je mogoce dopolniti s spodaj nasteto paleto izbirne opreme:

sulica za peskanje: zasnovana je za brusenje povrsin in odstranjevanje rje, barve, usedlin ipd.;
sonda za cis¢enje cevi: zasnovana je za odmasevanje cevi in vodov;

sulice in Sobe razli¢nih vrst;

rotacijska vodna krtaca: zasnovana je za ¢iscenje obcutljivih povrsin;

- vrtljiva Soba: zasnovana je za odstranjevanje trdovratne necistoce;

sulica za tvorjenje pene: zasnovana je za ucinkovito razporejanje Cistila;

NAMESTITEV - MONTAZA NASTAVKOV IN POLNJENJE OLJA
V KARTER MOTORJA Z NOTRANJIM IZGOREVANJEM

Odovijte visokotla¢no cev in njen konec (30) (stran brez hitrega priklju¢ka) privijte na navoj vodne
pistole (19) in cev do konca zategnite s pomocjo dveh 22 mm vilicastih kljucev (nista prilozena).
Postopek B s slike 4.

Hitri prikljucek (34) povezite na izhodni vodovodni prikljucek (15), ro¢no privijte kovinski obrocek in
ga do dna zategnite. Postopek C s slike 4.

Vstavite vhodni vodni filter (39) v vhodni vodni prikljucek (16). Postopek D s slike 4.

Napolnite olje v karter motorja z notranjim izgorevanjem, pri tem pa upostevajte navodila iz ustreznega
priro¢nika z navodili za uporabo in vzdrZevanje (tega postopka ni treba izvesti pri napravah z dizelskim
motorjem, saj je bilo olje napolnjeno Ze tovarnisko).

DELOVANJE - UVODNI POSTOPKI

Izvedite uvodne postopke, ki so opisani v priro¢niku za uporabo in vzdrzevanje motorja z notranjim
izgorevanjem, s katerim je opremljen visokotlacni Cistilnik. Zlasti ne pozabite napolniti goriva in preveriti
raven motornega olja.

Z ugasnjenim motorjem in popolnoma hladno napravo preverite raven olja v ¢rpalki , pri tem pa
uporabite ustrezni indikator ravni (38). Pri modelih, ki imajo indikator ravni olja, preverite tudi raven
olja v reduktorju s pomo¢jo indikatorja ravni (44).

V primeru morebitnega dolivanja si oglejte tipe maziv v odstavku “LASTNOSTI IN TEHNICNI PODATKI",
Preverite, ali so pnevmatike pravilno napolnjene.

Preverite, ali sta vhodni vodni filter (39) in filter za ¢rpanje Cistila (40) Cista.

« Visokotlacni Cistilnik postavite v delovni polozaj, pri tem pa za premikanje uporabite drzaj (4).

V celoti izvijte visokotlacno cev (30).

Cevni nastavek vhodne vodovodne cevi (39) povezite na hitri prikljucek, kakrénega se uporablja za
vrtnarjenje. Postopek G s slike 4.

Zazenite motor z notranjim izgorevanjem, pri tem pa si oglejte ustrezni priro¢nik z navodili za uporabo
in vzdrzevanje.

Odprite vodovodno pipo (v primeru priklopa na vodovodno omreZje pitne vode je obvezna uporaba
protipovratnega ventila: za uporabo slednjega si oglejte ustrezni uporabniski priro¢nik) in se prepricajte,
da ne pusca. Ali pa vstavite sesalno cev v rezervoar za ¢rpanje.

Pritisnite rocico (33) pistole in pocakajte, da zacne brizgati neprekinjeni vodni curek, kar oznacuje
pravilno sesanje ¢rpalke.

- Ustavite motor z notranjim izgorevanjem, pri tem pa sledite navodilom iz ustreznega priro¢nika z

navodili za uporabo in vzdrzevanje ter zaprite morebitno vodovodno pipo.

Pritisnite rocico (33) pistole, da sprostite morebitni tlak.

Na pistolo (19) prikljucite sulico (21), odvisno od vrste vasega visokotlac¢nega cistilnika. Postopek H s
slike 4.
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OSNOVNI NACIN DELOVANJA (NA VISOKI TLAK)

« Prepricajte se, da Sobna glava (24) nista v polozaju za brizganje cistila (oglejte si tudi poglavje “DELOVANJE
s ¢IsTiLom”).

« Znova zaZenite motor z notranjim izgorevanjem, pri tem pa sledite navodilom iz ustreznega priro¢nika
z navodili za uporabo in vzdrzevanje.

« Odprite morebitno vodovodno pipo.

- Pritisnite rocico (33) pitole in preverite, ali je curek, ki izhaja iz Sobe, enakomeren in brez puicanja.

« Ce bi bilo potrebno, nastavite tlak s pomocjo vrtljivega gumba za nastavitev tlaka (17). Gumb obracajte
v smeri urinega kazalca, da tlak povecate oziroma v nasprotni smeri urinega kazalca, da tlak zmanjsate.
Vrednost tlaka lahko razberete s pomocjo indikatorja tlaka (18).

OPOZORILO
« Preden od visokotla¢nega cistilnika zahtevate, da razvije svoje polne zmogljivosti, je priporocljivo
motor nekaj minut segrevati.

DELOVANJE S CISTILOM

Priporocena je uporaba distil z ve¢ kot 90% biolosko razgradljivostjo. Glede nacina uporabe Cistila si
oglejte etiketo na njegovi embalazi.

« V primeru ¢rpanja Cistila iz rezervoarja (25) visokotlac¢nega distilnika snemite ¢ep (26) in napolnite
rezervoar z raztopino v Zelenem razmerju, pri tem pa pazite, da tekocine ne razlijete (najvecja prostornina
rezervoarja je 3,51/0,92 US gal).

Nastavite Sobno glavo (24) , kakor je prikazano na sliki 3-a, nato pa pritisnite rocico (33) pistole in zacnite
brizgati cistilo.

Sprostite rocico (33) in nastavite Sobno glavo (24), kakor je prikazano na sliki 3-b, da prekinete brizganje
Cistila in znova vzpostavite visokotlatno delovanje.

PREKINITEV DELOVANJA

Ce sprostite ro¢ico (33) pistole, se brizganje visokotla¢nega curka prekine in visokotla¢ni ¢istilnik preide
na delovanje v obvodu.
Ko znova pritisnete rocico (33) pistole, se brizganje visokotla¢nega curka nadaljuje.

A POZOR

« Ce bi Zeleli prekiniti brizganje visokotlacnega curka in odloZiti pistolo, ne da bi pri tem napravo ustavili,
morate vstaviti varnostno zaporo (32). Postopek S s slike 3.

ZAUSTAVITEV

Zaprite vodovodno pipo ali pa izvlecite sesalno cev iz sesalnega rezervoarija.

Izpraznite vodo iz visokotlacnega distilnika, tako da ga pustite nekaj sekund delovati s pritisnjeno
rocico (33) pistole.

Izvedite postopek za zaustavitev, ki je opisan v priro¢niku z navodili za uporabo in vzdrZzevanje motorja
z notranjim izgorevanjem in iztaknite kontakt svecke.

Sprostite morebitni tlak iz visokotlacne cevi (30), tako da pritisnete rocico (33) pistole in jo zadrzite
pritisnjeno nekaj sekund.

Pocakajte, da se visokotlac¢ni Cistilnik ohladi.

SHRANJEVANJE

Visokotla¢no cev (30) skrbno navijte, pri tem pa pazite, da je ne bi zvijali.

Izvedite postopek v zvezi s shranjevanjem, ki je opisan v priro¢niku z navodili za uporabo in vzdrzevanje
motorja z notranjim izgorevanjem.

« Visokotlacni ¢istilnik shranite v suhem in Cistem prostoru, pri tem pa pazite, da ne bi poskodovali



visokotla¢ne cevi. Za shranjevanje dovodne cevi in nastavkov uporabite ustrezne nosilce (9).
OPOMBA: po daljsi neuporabi naprave lahko pod ¢rpalko opazite manjso koli¢ino vode. PuScanje vode
obicajno preneha po nekaj urah delovanja. Ce bi se puscanje nadaljevalo, pokli¢ite specializiranega

strokovnjaka.

REDNO VZDRZEVANJE

Izvedite postopek, opisan v poglavju »ZAusTAvITEV« in upostevajte navodila iz spodnje preglednice.
Ne pozabite opraviti postopkov rednega vzdrzevanja, ki so opisani v priro¢niku z navodili za uporabo in
vzdrzevanje motorja z notranjim izgorevanjem. Pri tem preverite zlasti motorno olje, zra¢nifilter in svecko.

CASOVNI
INTERVAL
VZDRZEVANJA

POSEG

Ob vsaki uporabi

« Pregled visokotlacne cevi, prikljuckov, pistole, sulice.

e bi opazili, da je eden ali ve¢ delov poskodovanih, visokotla¢nega

cistilnika nikakor ne uporabljajte in poklicite specializiranega tehnika.
Pregled ravni olja v ¢rpalki.
Z motorja z notranjim izgorevanjem odistite necistoco ter odstranite drobce
s hladilnih reber, zaslonov za dovod zraka, mehanizmov in vzmeti regulatorja
vrtljajev (pri tem sledite postopku iz priro¢nika za navodili za uporabo in
vzdrzevanje motorja z notranjim izgorevanjem).

Vsak teden

Cis¢enje vhodnega vodnega filtra (39).

Odvijte cevni nastavek vhodne vodne cevi (39) in izvlecite filter (oglejte si tudi
sliko 3).

Za cis¢enje obicajno zadosca, da filter operete pod tekoco vodo ali ga izpihate
s stisnjenim zrakom. V primeru trdovratnejse necistoce uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna ali pa filter zamenjajte. Za nakup nadomestnega
filtra se obrnite na pooblas¢enega serviserja.

Vsak mesec

Cis¢enje vhodnega vodnega filtra (39) (oglejte si zgoraj opisani postopek)
Ciscenje filtra za ¢rpanje Cistila (40).

Za CisCenje obicajno zadosca, da filter operete pod tekoco vodo ali ga izpihate
s stisnjenim zrakom. V primeru trdovratnejse necistoce uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna ali pa filter zamenjajte. Za nakup nadomestnega
dela se obrnite na pooblas¢enega serviserja.

Ciscenje Sobe. B

Za cisCenje obicajno zadosca, da v Sobo zabodete priloZzenoiglo (29). Ce rezultati
ne bi bili zadovoljivi, Sobo zamenjajte. Za nakup nadomestnega dela se obrnite
na pooblascenega serviserja.

Profesionalno sobo z nespremenljivim curkom, s katero so opremljeni Sobni
glavi (24) in pistola (19), je mogoce zamenjati s pomocjo 14 mm cevnega kljuca
(ni priloZen napravi).

Vrtljive ali gibljive dele, ki jih lahko dosezete, namazite z oljem ali mastjo (oglejte
si tudi priro¢nik z navodili za uporabo in vzdrZevanje motorja z notranjim
izgorevanjem).

Pregled ohranjenosti vhodnih in izhodnih vodnih tokokrogov.

Preverjanje tlaka v pnevmatikah.

Preverjanje pritrditve ¢rpalke na motor in motorja na ogrodje.

Ce bi bila ta dela slabo pritrjena, visokotla¢nega cistilnika ne uporabljajte
in se obrnite na specializiranega strokovnjaka.

OPOZORILO

« Visokotlacni ¢istilnik med delovanjem ne sme biti preglasen in pod njim ne sme biti opaznega puscanja
vode ali olja. V nasprotnem primeru naj ga preveri specializirani strokovnjak.
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IZREDNO VZDRZEVANJE

Za izredno vzdrZevanje naj poskrbi specializirani strokovnjak na podlagi spodnje tabele.
Omenjenega strokovnjaka spomnite, najizvede tudiizredna vzdrzevalna dela, ki so opisana v priro¢niku
z navodili za uporabo in vzdrzevanje motorja z notranjim izgorevanjem.

CASOVNI
INTERVAL
VZDRZEVANJA

POSEG

Po prvih 50 urah delovanja |+ Zamenjava olja ¢rpalke.

Vsakih 200 ur « Pregled hidravli¢cnega tokokroga ¢rpalke.
+ Pregled pritrditve ¢rpalke in motorja z notranjim izgorevanjem.

118

Vsakih 500 ur « Zamenjava olja ¢rpalke in olja reduktorja.
» Pregled sesalnih/dovodnih ventilov ¢rpalke.
« Pregled privitosti vijakov ¢rpalke.
- Pregled regulacijskega ventila c¢rpalke.
« Pregled varnostnih naprav.
OPOZORILO

« Podatki iz tabele so informativni.V primeru uporabe v posebno tezkih pogojih bodo morebiti potrebni

pogostejsi posegi.

NAPAKE, VZROKI IN ODPRAVA

NAPAKE

VZROKI

RESITVE

Motor z notranjim
izgorevanjem se ne zazene
ali deluje nepravilno ali pa
se med delovanjem ustavi.

Oglejte si priro¢nik z navodili za
uporabo in vzdrzevanje motorja z
notranjim izgorevanjem.

Oglejte si priro¢nik z navodili za uporabo
in vzdrzevanje motorja z notranjim
izgorevanjem, pred tem pa preverite, ali je
V rezervoarju gorivo.

Visokotlacni cistilnik moc¢no
vibrira in je hrupen.

Vhodni vodni filter (39) e umazan.

Upostevajte navodila iz poglavja “Rebno
VZDRZEVANJE”.

Zajem zraka.

Preverite ohranjenost sesalnega tokokroga.

Vodovodno napajanje nizadostno ali
pa je globina ¢rpanja prevelika.

Preverite, ali je ventil popolnoma odprt in
se prepricajte, da sta pretok vodovodnega
omreZja oziroma globina ¢rpanja skladna z
dolocili iz poglavja “ZNACILNOSTI IN TEHNICNI
PODATKI".

Visokotla¢ni ¢istilnik ne
dosega najvisjega tlaka.

Regulacijski ventil je nastavljen na
nizjo vrednost tlaka od najvisje.

Obracajte vrtljivigumb za nastavitev tlaka
(17) v smeri urinega kazalca.

Sobna glava (24) sta nastavljena
na oznako nizkega tlaka (slika 3 -
polozaj a) .

Ravnajte po navodilih s slike 3 - polozaj b.

Soba je obrabljena.

Zamenjajte Sobo, pri tem pa upostevajte
navodila iz poglavja “REDNO VZDRZEVANJE".

Vodovodno napajanje nizadostno ali
pa je globina ¢rpanja prevelika.

Preverite, ali je ventil popolnoma odprt in
se prepricajte, da sta pretok vodovodnega
omrezja oziroma globina ¢rpanja skladna z
dolocili iz poglavja “ZNACILNOSTI IN TEHNICNI
PODATKI".

(nadaljevanje na naslednji strani)




NAPAKE

VZROKI

RESITVE

Slabo ¢rpanje distila.

Sobna glava (24) ni sta nastavljena
na oznako nizkega tlaka (slika 3 -
polozaj b).

Ravnajte po navodilih s slike 3 - polozaj a.

Filter za ¢rpanije Cistila (40) je zamasen.

Upostevajte navodila iz poglavja “Rebno
VZDRZEVANJE”.

Uporabljeno distilo je prevec viskozno.

Uporabite ¢istilo, ki ga priporoca
proizvajalec, pri tem pa upostevajte
navodila glede red¢enja na embalazi.

Iz Sobe ne izhaja voda.

Ni vode.

Preverite, ali je pipa vodovodnega omrezja
v celoti odprta in se prepricajte, da sesalna
cev lahko crpa.

Prevelika sesalna globina.

Preverite, ali je globina ¢rpanja skladna z
dolocili iz poglavja “ZNACILNOSTI IN TEHNIENI
PODATKI”.

Vodna Soba je zamasena.

Ocistite in/ali zamenjajte Sobo, pri tem pa
upostevajte navodila iz poglavja “Rebno
VZDRZEVANJE”.
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ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS
A i Lue OHJEKIRJA - TURVALLISUUSVAROITUKSET ja pida
HUOMIO mielessisi sen ohjeet.
MAARITTELYT JA TEKNISET TIEDOT

VAROITUKSET

« Jotta moottorin antama teho on korkein mahdollinen, se vaatii vahintaan 10 tunnin sisddanajon koneen
maksimitehoa 15-20 % alhaisemmalla kuormituksella.

+ Moottorin maksimiteho laskee, kun korkeus merenpinnasta ja ymparoiva lampotila kasvavat (tehon
lasku on noin 3,5 % / 305 m merenpinnan yldpuolella ja 1%/ 5,6 °C lampétilan ylittaessa 16 °C). Jos
kaytat korkeapaineista vesipesuria erittdin korkealla sijaitsevassa paikassa tai ympardivan lampétilan
ollessa korkea, katso tarvittavat varotoimet moottorin kdyttd- ja huolto-oppaasta.

« lImoitettu suoritusteho viittaa 1013 hPa:n ilmakehan paineeseen merenpinnan tasolla ja 16 °C/61 °F
ympadriston l[ampotilassa.

« Ellei painepesuriin sydtetd vesijohtovettd, vaan se imee veden sailidstd, joissakin olosuhteissa
termostaattiventtiili saattaa avautua ja estdd pumpun tdydellisen itsetdyttymisen. Liita tassa
tapauksessa kumiletku termostaattiventtiilin letkuliittimeen ja vie letkun toinen paa sailioon, josta
pumpun tulee imed vetta.

- Maarittelyt ja tekniset tiedot ovat likimaardisia. Valmistaja varaa oikeuden tehda kaikki sopivaksi
katsomansa muutokset koneeseen.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOOTTOROINTI HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Polttoaine Bensiini
Teho  (kW-HP) 67-90 96-13,0
Nimellinen pydrimisnopeus — maksimi (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULIPIIRI
Syittoveden maksimilampétila (°C-°F) 60-140
Syidttdveden minimilampétila (°C-°F) 5-41
Sybttoveden maksimivirtausnopeus  (I/min - USgpm) 20-53 n-55
Syittdveden maksimipaine (bar - psi) 8-116
Maksimi kdynnistystayttosyvyys (m-ft) el 05-17
SUORITUSTEHO
Maksimivirtausnopeus (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Nimellinen virtausnopeus (I/min - USgpm) 14-37 16-4.
Maksimipaine (bar - psi) 220-3191 310- 449 260-3770
Nimellispaine (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Ruiskutuspistoolin maksimireaktiovoima N 50 54 59,5
Hianenpainetaso — Epavarmuus (dB(A) 928070
Hanitehotaso (dBA)) 106
Kéyttajan kadestd kasivarteen kulkeva
viring — Epavarmuus (m/sd) 1-040
PUMPPUOLJY ENI MULTITECHTHT (2)
PAINO JA MITAT
Pituus x leveys x korkeus (mm-in) 850x580x1050- 33,5%23x41
Paino (kg-1b) 18-106 | 50-110 52-115

(1) Mitatovatstandardin EN 60335-2-79 mukaisia, (2) Katso myds vastaava dljytaulukko.
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ENI MULTITECH THT:ta vastaavat o6ljyt:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax $4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

VAROITUKSET

« Katso moottorin voiteluaineet sopivasta kdytto- ja huolto-oppaasta.

KOMPONENTTIEN TUNNISTUS

Katso kuvat 1-4.

1 - Pumppu

2 - Bensiinimoottorit
3 - Runko

4 - Kahva

8 - Varoituskilpi
9 - Lisavarusteteline
11 - Vedentuloletkun péaatykappale
12 - Vedentuloletkun kiristin
13 - Tunnistelevy
14 - Alusta
15 - Vedenpoistohela
16 - Vedentulohela
17 - Paineensaatonuppi
18 - Painemittari
19 - Ruiskutuspistooli
20 - Lampoventtiili
21 - Yksikurkkuinen lanssiletku

24 - Yksikurkkuinen suuttimenpitimen paa

« Paineenpurkain/saatoventtiili

Valmistajan sopivalla tavalla kalibroima venttiili tydpaineen saatelyyn nupin (17) avulla. Venttiilin
avulla pumpattu neste voidaan my6s palauttaa pumpun imuun, jolla estetddn taten vaarallisten

25 - Pesuainesailio

26 - Annostimella varustettu pesuainesailion
korkki

27 - Oljytulppa aukolla pumppua varten

29 - Suuttimen puhdistusneula

30 - Korkeapaineletku

31 - Pesuaineen imuletku

32 - Ruiskutuspistoolin vivun suojapysaytin

33 - Ruiskutuspistoolin vipu

34 - Korkeapaineletkun pikaliitin

36 - Pesuaineen imuhela

37 - Pesuaineen imuletkun kiristin

38 - Pumpun 6ljynmaaramittari

39 - Vedentulosuodatin

40 - Pesuaineen imusuodatin

44 - Vaihteiston 6ljynmaaramittari (2W PRO)

46 - Oljét)ulppa aukolla vaihteistoa varten QW
PR

SUOJALAITTEET

paineiden syntyminen ruiskutuspistoolia suljettaessa, tai yritettdessa asettaa painetta, joka ylittaa

sallitut maksimiarvot.

« Ruiskutuspistoolin vivun lukituslaite

Suojapysaytin (32) ruiskutuspistoolin (19) vivun (33) lukitsemiseksi suljettuun asentoon, jotta se ei
padse kdynnistymaan vahingossa (kuva 3, asento S).

- Termostaattiventtiili: suunniteltu pumpun tiivisteiden ylikuumenemisen estamiseen pitkittyneen

kayton aikana ohitustilassa.

VAKIOKOKOONPANO

Varmista, ettd seuraavat osat |0ytyvat ostamasi tuotteen pakkauksesta:

« korkeapainepesuri;

« korkeapaineinen syéttoletku;
- ruiskutuspistooli;

« lanssiletku;

« lisdvarustepussi, jossa on:




- kdytto- ja huolto-opas;
- moottorin kdytto- ja huolto-opas;
- vaatimustenmukaisuusvakuutus;
- kirjanen, jossa ilmoitetaan tukikeskukset;
- takuutodistus;
- imusarja: hela, tiiviste ja kiristin;
- suuttimen puhdistusneula;
Mikali ongelmia ilmenee, ota yhteyttd myyjaasi tai valtuutettuun tukikeskukseen.

VAIHTOEHTOISET LISAVARUSTEET

Voit lisdta seuraavan valikoiman lisdvarusteita korkeapainepesurisi kanssa toimitettujen vakiovarusteiden
lisaksi:

« hiekkapuhalluslanssi: suunniteltu sileille pinnoille, ruosteen, maalin, kuortumien, yms. poistamiseen;
- viemarin puhdistussarja: suunniteltu putkien ja kanavien tukosten poistamiseen;

- erityyppiset lanssit ja suuttimet;

pyoriva harja: suunniteltu herkkien pintojen puhdistukseen;

pydriva suutin: suunniteltu vaikeasti irtoavan lian poistamiseen;

« vaahtolanssi: suunniteltu pesuaineen tehokkaampaa jakamista varten;

ASENNUS - LISAVARUSTEIDEN KIINNITTAMINEN JA MOOTTORIN
KAMPIKAMMION TAYTTAMINEN OLJYLLA

Kelaa korkeapaineletku (30) auki ja ruuvaa se paa, jossa ei ole pikaliitintd, ruiskutuspistoolin (19)
kierteeseen ja kiristd se hyvin kahdella 22 mm:n kiinteédleukaisella kiintoavaimella (ei sisally
toimitukseen). Toiminto B kuvassa 4.

Kytke pikaliitin (34) vedenpoistohelaan (15), ruuvaa se paikalleen ja kiristd rengasmutteri kasin.
Toiminto C kuvassa 4.

Aseta vedentulosuodatin (39) vedentulohelaan (16). Toiminto D kuvassa 4.

Tayta moottorin kampikammio 6ljylld, noudattaen asiaankuuluvassa kdytto- ja huolto-oppaassa
annettuja ohjeita (tdtd ei tehdd diesel-moottorilla varustettujen koneiden tapauksessa, silld ne on
taytetty oljylla tehtaalla).

KAYTTO - ALKUTOIMENPITEET

Suorita korkeapainepesuriin kiinnitetyn moottorin kdytt6- ja huolto-oppaassa kuvatut alkutoimenpiteet.
Muista erityisesti tayttda moottori polttoaineella ja tarkastaa moottoridljyn maara.

« Kun moottori on pois paalta ja kone on tdysin kylma, tarkasta pumppudljyn maara mittarin (38) avulla.
Tarkasta myds vaihteisto6ljyn maara mittarin (44) avulla niissd malleissa, joissa sellainen on varusteena.
Kun 6ljyn lisddminen on tarpeen, katso kappaleessa ”IMAARITTELYT JA TEKNISET TIEDOT” |uetellut
voiteluainetyypit.

Tarkasta, ettd renkaissa on oikea méara ilmaa.

Tarkasta, ettd vedentulosuodatin (39) ja pesuaineen imusuodatin (40) ovat puhtaat.

- Siirrd korkeapainepesuri kayttopaikalle kahvaa (4) kdyttamalla.

Kelaa korkeapaineletku (30) kokonaan auki.

Kytke puutarhanhoidossa kdytettavan tyyppinen pikaliitin vedentuloletkun pdatykappaleeseen (39)
tai. Toiminto G kuvassa 4.

Kédynnista moottori, katsoen ohjeet asiaankuuluvasta kaytto- ja huolto-oppaasta.

Avaa vedensyo6ttohana (jos tdma on kytketty juomavesiverkkoon, on kdytettava takaisinvirtauksen
estoventtiilia: kdyttadksesi tata laitetta katso ohjeet asiaankuuluvasta oppaasta), varmistaen, etta liitos
ei vuoda. Vaihtoehtoisesti, aseta imuletku sailiéon.

Paina ruiskutuspistoolin vipua (33) ja odota, kunnes siitd suihkuaa tasainen vesisuihku, joka tarkoittaa
sitd, ettd pumppu suorittaa kdynnistystayttda oikein.

- Pysdytd moottori, katsoen ohjeet asiaankuuluvasta kdytto- ja huolto-oppaasta, ja sulje vedensyéttohana, 153
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jos sellainen on kaytossa.

« Paina ruiskutuspistoolin vipua (33) vapauttaaksesi jadanndspaineen.

« Kytke lanssiletku (21) ruiskutuspistooliin (19), kdytossasi olevan korkeapainepesurin tyypista riippuen.
Toiminto H kuvassa 4.

NORMAALI KAYTTO (KORKEA PAINE)

« Varmista, ettd suuttimenpitimen paa (24) ei ole pesuaineen annosteluasennossa (katso myds kappale
"KAYTTO PESUAINEEN KANSSA”).

- Kdynnista moottori, katsoen ohjeet asiaankuuluvasta kdytto- ja huolto-oppaasta.

« Avaa vedensyéttdhana, jos sellainen on kaytossa.

« Paina ruiskutuspistoolin vipua (33) tarkastaen, ettd suuttimen suihke on tasainen, eika vuotoja ole.

- Sdada painetta tarpeen mukaan paineensaatonupilla (17). Kdanna sitd myotapdivaan lisataksesi
painetta, vastapaivaan vahentaaksesi painetta. Naet paineen painemittarista (18).

VAROITUKSET

» Moottorin tulee antaa lammetd muutaman minuutin ajan, jotta korkeapainepesuri voi saavuttaa
suurimman suoritustehonsa.

KAYTTO PESUAINEEN KANSSA

Suosittelemme yli 90 % biohajoavia pesuaineita. Katso pesuaineen etiketista pesuaineen kdyttoohjeet.

+ Jos imu tapahtuu painepesurin sdilidsta (25), avaa korkki (26) ja taytd sdilio haluttuun pitoisuuteen
laimennetulla liuoksella varoen ettd ainetta ei vuoda yli (maksimitilavuus 3,51/0,92 US gal).

« K&@nna suuttimenpitimen pas, (24) , kuvan 3-a osoittamalla tavalla ja kdyta sitten ruiskutuspistoolin
vipua (33) ja aloita pesuaineen annostelu.

« Vapauta vipu (33) ja kddnna suuttimenpitimen paa (24) kuvan 3-b osoittamalla tavalla lopettaaksesi
pesuaineen annostelun ja palataksesi korkean paineen kayttoon.

KAYTON LOPETTAMINEN

« Kun ruiskutuspistoolin vipu (33) vapautetaan, korkeapainesuihku lakkaa, ja kone siirtyy ohitustilaan.
« Kun ruiskutuspistoolin vipua (33) painetaan uudelleen, korkeapainesuihku kdynnistyy uudelleen.

A HUOMIO

« Jos sinun tdytyy keskeyttdd korkeapainesuihku ja laskea ruiskutuspistooli alas pysdyttdmdittd konetta,
sinun tulee asettaa suojapysdytin (32). Toiminto S kuvassa 3.

PYSAYTTAMINEN

« Sulje vedensyéttdhana tai irrota imuletku sailiosta.

« Valuta vesi pois korkeapainepesurista, kdyttaen sitd muutamia sekunteja ruiskutuspistoolin vivun (33)
ollessa painettuna.

« Suorita pysdytystoimenpiteet, jotka on kuvattu moottorin kédyttd- ja huolto-oppaassa, ja irrota
sytytystulpan kosketin.

« Purajdanndspaine korkeapaineletkusta (30), pitden ruiskutuspistoolin vipua (33) painettuna muutamia
sekunteja.

« Odota, kunnes korkeapainepesuri on jaahtynyt



KAYTOSTAPOISTO

- Kelaa korkeapaineletku (30) varovasti rullalle taivuttamatta sita.

 Noudata moottorin kdytto- ja huolto-oppaassa annettuja ohjeita kdytdstdpoistoon.

- Korkeapainepesuria tulee sdilyttaa kuivassa, puhtaassa paikassa, varoen vahingoittamasta
korkeapaineletkua. Kayta telinetta (9) syottoletkun ja lisdvarusteiden sdilytykseen.

HUOMAUTUS: pitkittyneen kdyttdamattomyysajan jalkeen pumpun alta saattaa |0ytyd muutamia

vesipisaroita. Tama valuminen lakkaa normaalisti muutaman kadyttotunnin jalkeen. Jos valuminen

kuitenkin jatkuu, ota yhteyttd ammattitaitoiseen asentajaan.

os oo

MAARAAIKAISHUOLTO

Suorita kappaleessa "PysAYTTAMINEN" kuvatut toimenpiteet ja noudata seuraavassa taulukossa annettuja

ohjeita.

Muista my&s suorittaa moottorin kdytto- ja huolto-oppaassa ilmoitetut maaraaikaishuoltotydt, erityisesti
koskien moottoriéljyn, iimasuodattimen ja sytytystulpan tarkastamista.

HUOLTO-
AIKATAULU

TYO

Joka kayttokerta

« Tarkasta korkeapaineletku, helat, ruiskutuspistooli ja lanssiletku.

Jos yhden tai useamman osan havaitaan olevan vaurioitunut, dla missaian
olosuhteissa kdyta korkeapainepesuria, ja ota yhteytta ammattitaitoiseen
asentajaan.

Tarkasta pumppudljyn maara.

Poista kaikki lika ja roskat moottorin jadhdytyslaipoista, ilmantuloritildista,
mekanismeista ja kierrosten saatojousista (katso moottorin kaytto- ja huolto-opas).

Viikoittain

Puhdista vedentulosuodatin (39).

Irrota vedentuloletkun paatykappale (39) ja poista suodatin (katso myos kuva 3).
Yleensa riittdd, ettd suodatin laitetaan juoksevan veden alle tai puhalletaan
paineilmalla puhtaaksi. Vaikeimmissa tapauksissa kayta karstanpoistoainetta tai
vaihda se, ottaen yhteyttd valtuutettuun tukikeskukseen uuden suodattimen
ostamiseksi.

Kuukausittain

Puhdista vedentulosuodatin (39) (katso selitys ylta).

Puhdista pesuaineen imusuodatin (40).

Yleensa riittad, ettd suodatin laitetaan juoksevan veden alle tai puhalletaan
paineilmalla puhtaaksi. Vaikeimmissa tapauksissa kaytd karstanpoistoainetta tai
vaihda se, ottaen yhteyttd valtuutettuun tukikeskukseen uuden suodattimen
ostamiseksi.

Puhdista suutin.

Yleensd puhdistustoimenpiteeksi riittda, etta toimitettu neula (29) tydnnetdan
suuttimen reidn ldpi. Jos tulokset eivat ole tyydyttdvia, vaihda suutin uuteen
valtuutetusta tukikeskuksesta ostettuun.

Ammattitason kiinted tasosuutin, joka kiinnitetdan suuttimenpitimen péihin (24)
ja ruiskutuspistooli (19) voidaan vaihtaa kdyttden 14 mm:n hylsyavainta (ei sisally
toimitukseen).

Oljya tai rasvaa pyorivét tai liukuvat osat, joihin kdyttéja ylettaa (katso myds moottorin
kaytto- ja huolto-opas).

Tarkasta vedentulo- ja vedenpoistopiirien hyvakuntoisuus.

Tarkasta renkaiden tayttopaine.

Tarkasta pumpusta moottoriin ja moottorista runkoon tulevat kiristimet.

Jos kiristimien havaitaan olevan 16ysalld, dla missddan olosuhteissa kdyta
korkeapainepesuria, ja ota yhteytta ammattitaitoiseen asentajaan.

VAROITUS

« Korkeapainepesuri ei saa olla lilan danekas tydskentelyn aikana, eika ilmeisid 6ljy- tai vesipisaroita
saa ilmaantua sen alle. Mikéli ndin ei ole, anna ammattitaitoisen asentajan tarkastaa kone.
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ERITYISHUOLTO

Ammattitaitoisen asentajan tulee suorittaa erityishuolto, noudattaen seuraavaa taulukkoa.
Muista suorittaa myds moottorin kdyttd- ja huolto-oppaassa luetellut erityishuoltotydt.

HUOLTO-
AIKATAULU

TYO

Ensimmaisen
50 kayttotunnin
jalkeen

« Vaihda pumppudljy.

200 tunnin valein

« Tarkasta pumpun hydraulipiiri.
« Tarkasta pumpun ja moottorin kiristimet.

500 tunnin vélein

« Vaihda pumppudljy ja vaihteistodljy.

» Tarkasta pumpun imu-/syottoventtiilit.
« Tarkasta pumpun ruuvien kireys.

« Tarkasta pumpun saatoventtiili.

- Tarkasta suojalaitteet.

VAROITUS

» Taulukossa annetut tiedot ovat likimaardisid. Huoltotditd voidaan joutua suorittamaan useammin
erityisen raskaan tyon tapauksessa.

VIANETSINTA

ONGELMAT

SYYT

KORJAUSKEINOT

Moottori ei kdynnisty tai
siind on toimintahairio tai
se pysahtyy tyoskentelyn
aikana.

Katso moottorin kdytto- ja huolto-opas.

Katso moottorin kdytto- ja huolto-
opas varmistettuasi, ettd sdiliéssa on
polttoainetta.

Korkeapainepesuri varisee
paljon ja on dénekas.

Vedentulosuodatin (39) on likainen.

Noudata kappaleessa
"MAARAAIKAISHUOLTO” annettuja ohjeita.

IIman imu.

Tarkasta imupiirin hyvdkuntoisuus.

Vettd ei syotetd tarpeeksi tai
kadynnistystdyton syvyys on liian suuri.

Varmista, ettd hana on kokonaan auki,
ja ettd vesijohtoveden virtausnopeus
tai kdynnistystdyton syvyys noudattavat
kappaleen "MAARITTELYT JA TEKNISET
TIEDOT” madrityksid.

Korkeapainepesuri ei saavuta
maksimipainetta.

Sdatoventtiili on asetettu
maksimipainetta matalammalle
paineelle.

Kddanna paineensddtonuppia (17)
myotapaivaan.

Suuttimenpitimen pada (24) on
matalapaine-asennossa (kuva 3 -
asento a) .

Toimi kuvassa 3 - asento b kuvatulla
tavalla.

Suutin on kulunut.

Vaihda suutin kappaleessa
"MAARAAIKAISHUOLTO” kuvatulla tavalla.

Vettd ei syotetd tarpeeksi tai
kaynnistystayton syvyys on liian suuri.

Varmista, ettd hana on kokonaan auki,
ja ettd vesijohtoveden virtausnopeus
tai kdynnistystayton syvyys noudattavat
kappaleen "MAARITTELYT JA TEKNISET
TIEDOT” madrityksia.




Heikko pesuaineen imu

Suuttimenpitimen pda (24) ei ole
matalapaine-asennossa (kuva 3 -
asento b).

Toimi kuvassa 3 — asento a kuvatulla
tavalla.

Pesuaineen imusuodatin (40) on
tukossa.

Noudata kappaleessa
"MAARAAIKAISHUOLTO” annettuja ohjeita.

Kdytetty pesuaine on liian viskoosista.

Kdytd valmistajan suosittelemaa
pesuainetta ja noudata etiketissa olevia
laimennusohjeita.

Suuttimen lapi ei tule vetta.

Ei vetta.

Tarkasta, ettd vesijohtoveden hana on
taysin auki, tai etta imuletku kykenee
suorittamaan kdynnistystayton.

Imusyvyys on liian suuri

Varmista, ettd kdynnistystayton syvyys
noudattaa kappaleen "IMAARITTELYT JA
TEKNISET TIEDOT” maaritysta.

Vesisuutin on tukossa.

Puhdista ja/tai vaihda suutin kappaleessa
"MAARAAIKAISHUOLTO” kuvatulla tavalla.
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A OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL
OBS! Las och iaktta anvisningarna i SAKERHETSHANDBOKEN.
SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA DATA

VARNINGAR

« Foratt motorn ska uppna sin maximala kraft behdver den minst 10 timmars inkérning vid en last 15 till 20% lagre
an maskinens maximala prestanda.

Motorns maximala kraft minskar i takt med att hojden och den omgivande temperaturen som den arbetar vid
okar (det ar en minskning pa omkring: 3,5% for var 305 m/1000 ft dver havsnivan och 1% for var 5,6°C/42°F 6ver
16°C/61°F). Om hogtrycksvattenrengdraren anvands pa en hog hojd eller med hég omgivande temperatur, var
god se motorns drifts- och underhallsmanual for att se om nagra forsiktighetsatgarder behover vidtas.

Den angivna prestandan avser ett atmosfartryck pa 1013 hPa vid havsniva och en omgivande temperatur pa
16°C/61°F.

Om hogtryckstvétten inte matas av vattennatet utan suger in fran en tank, kan den termostatiska ventilen i vissa
fall 6ppnas och darmed forhindra pumpens fullstdndiga sjalvfylining. | detta fall ska en gummislang foras in i
den termostatiska ventilens slangkoppling. Slangens andra ande ska placeras i behallaren fran vilken pumpen
suger in.

Specifikationer och tekniska data ar ungefarliga. Tillverkaren forbehaller sig rdtten att gora alla @ndringar pa
maskinen som denne anser vara lampliga.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORDRIFT HONDA 6X270 LONCIN 6390F HONDA 6X390 LONCIN G390F HONDA 6X390
Brénsle Bensin
Kraft (kW-HP) 67-9,0 96-13,0
Nominellt varvtal - maximalt (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULKRETS
Hgsta ingingsvattentemperatur (C-°F) 60-140
Lgsta ingangsvattentemperatur (°C-°F) 5-41
Ligsta ingangsvattenflode (I/min - USgpm) 20-53 N-55
Hogsta ingangsvattentryck (bar - psi) 8-116
Hagsta primingdjup (m-ft) ingen 05-17
PRESTANDA
Hogsta flideshastighet (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Nominell lideshastighet (I/min - USgpm) 14-37 16-42
Hagsta tryck (bar - psi) 20-3191 310-44% 260-3770
Nominellt tryck (bar- psi) 210-3045 290-4206 250-3625
Hagsta reaktionskraft p spraypistolen (N) 50 54 59,5
Ljudtrycksniva - Oszkerhet (dB(A) 928-07M
Liudkraftiva (dB(A)) 106"
Operatirens hand-amvibration - Osskerhet ~ (m/s2) 11-024(1
PUMPOLJA EN| MULTITECHTHT (@)
VIKT OCH MATT
Langd x bredd x hjd (mm - in) 850x580x1050- 33,5x23x41
Vikt (kg -Ib) 48-106 50-110 52-115

(1) Matti enlighet med EN 60335-2-79. 2) S ven den motsvarande oljetabelen.
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ENI MULTITECH THT motsvarande oljor:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP

VARNINGAR
¢ Betréffande motorsmorjmedel, se de relaterade drifts- och underhallsmanualerna.

IDENTIFIERING AV KOMPONENTER

Se figurerna 1 till 4.

1 - Pump

2 - Diesel-/bensinmotorer
3 - Ram

4 - Handtag

8 - Varningsbricka
9 - Tillbehorsstall
11 - Vatteninslappsslang-andkoppling
12 - Vatteninslappsslangklamma
13 - ID-bricka
14 - Bas
15 - Vattenutloppskoppling
16 - Vatteninloppskoppling
17 - Tryckregleringsvred
18 - Tryckindikator
19 - Spraypistol
20 - Termisk ventil
21 - Enkelpipig spolrdrsslang

25 - Tvattmedelstank

26 - Plugg till tvattmedelstank med
doseringsutrustning

27 - Oljeplugg med utlopp for pump

29 - Munstycksrengoringsnal

30 - Hogtrycksslang

31 - Tvattmedelsugslang

32 - Spraypistol sékerhetsstoppspak

33 - Spraypistolspak

34 - Hogtrycksslangssnabbkoppling

36 - Tvattmedelsugkoppling

37 - Tvattmedelsugslangklamma

38 - Pumpoljenivéindikator

39 - Vatteninloppsfilter

40 - Tvattmedelsudfilter

44 - Vaxellddesoljenivdindikator (2W PRO)
46 - Oljeplugg med utlopp for véaxellada (2W PRO)

24 - Enkelpipigt munstyckshallarhuvud

SAKERHETSANORDNINGAR

« Tryckavlastare/regleringsventil
Ventil, lampligt kalibrerad av tillverkaren, for att reglera arbetstryck med hjalp av ett vred (17) och som
|dter den pumpade vétskan dtervanda till pumpinsuget och darmed férhindra att farliga tryck uppstar
nér spraypistolen stangs eller nar man forsoker stalla in ett tryck som &r hogre an de hogsta tilldtna
vardena.

« Spraypistolens spaklasanordning.
Sakerhetsstopp (32) for att lasa spraypistolen (19) spaken (33) i det stangda laget sa att den inte kan
startas oavsiktligt (fig. 3, lage S).

« Termostatventil: utformad for att undvika att pumpens packningar 6verhettas under ldangvarig drift
i bypass.

STANDARDMONTERING

Se till att foljande finns inuti det produktpaket du har kopt:
« hogtrycksrengorare;

« hogtrycksleveransslang;

« spraypistol;

« spolrorsslang;

« tillbehorspase med:



- drifts- och underhallsmanualen;
- motorns drifts- och underhallsmanual;
- forsakran om Gverensstammelse;
- héftet som anger servicecentraler;
- garantibeviset;
- sugsats med: koppling, packning och kldmma;
- munstycksrengdringsnal;
Om nagra problem uppstar, var god kontakta din aterforsaljare eller en auktoriserad servicecentral.

VALFRIA TILLBEHOR

Du kan lagga till foljande utbud av tillbehor till dem som medféljer din hdgtrycksrengdrare som standard:
- sandblastringsspolror: utformat for att gora ytor slata, avlagsna rost, farg, avlagringar, etc.;

« avloppsrengoringssats: utformad for att rensa roér och kanaler;

- olika typer av spolrér och munstycken;

- roterande borste: utformad for att reng6ra 6mtéliga ytor;

- roterande munstycke: utformat for att avldgsna envis smuts;

« skumspolrér: utformat for en effektivare spridning av tvattmedlet;

INSTALLATION-MONTERING AV TILLBEHOREN OCH
ATT FYLLA MOTORNS VEVHUS MED OLJA

« Veckla upp hogtrycksslangen (30) och skruva fast anden utan snabbkopplingen pa spraypistolens (19)
ganga och dra at ordentligt med tva 22 mm fasta skiftnycklar (medféljer ej). Arbetsmoment B i fig. 4.

« Anslut snabbkopplingen (34) till vattenutloppskopplingen (15), skruva ner och dra at ringmuttern for
hand. Arbetsmoment Ci fig. 4.

- Satt in vatteninloppsfiltret (39) i vatteninloppskopplingen (16) . Arbetsmoment D i fig. 4.

« Fyll motorns vevhus med olja genom att folja anvisningarna som ges i den relevanta drifts- och
underhallsmanualen (detta ska inte goras pa maskiner med dieselmotorer eftersom de fylls med olja
pa fabriken).

DRIFT - FORBEREDANDE AKTIVITETER

« Utfor de forberedande aktiviteter som beskrivs i drifts- och underhallsmanualen fér motorn monterad
pa hogtrycksrengodraren. Kom sarskilt ihdg att fylla pa med bransle och kontrollera motoroljenivan.

« Nar motorn ar avslagen och maskinen ar helt kall, kontrollera pumpoljenivan med hjalp av
nivaindikatorn (38). Kontrollera dven vaxelladsoljenivan med hjalp av nivaindikatorn (44) pa de modeller m
utrustade med en sadan.

Nar pafylining behdvs, var god se smorjmedelstyperna angivna i paragrafen “SPECIFIKATIONER OCH
TEKNISKA DATA".

« Kontrollera korrekt tryck i dacken.

« Kontrollera att inloppsvattenfiltret (39) och tvattmedelsugfiltret (40) ar rena.

« Flytta hogtrycksrengoraren till arbetsplatsen med hjalp av handtaget (4).

« Veckla helt ut hogtrycksslangen (30).

« A.nslut en snabbkoppling av tradgardsartypen till vatteninloppsslangskontakten (39) Arbetsmoment
Gifig.4.

- Starta motorn, i enlighet med den relevanta drifts- och underhallsmanualen.

- Oppna vattentillférselkranen (om ansluten till dricksvattennitet ar det obligatoriskt att anvanda en
backventil: for att anvdanda denna anordning, se den relevanta bruksanvisningen), och se till att det
inte finns nagra dropp. Alternativt kan en sugslang stoppas i en tank.

« Tryck in spraypistolspaken (33) och vénta pa att en kontinuerlig vattenstrale kommer igenom vilket
innebar att pumpen grundar pa rétt satt.

- Stoppa motorn, i enlighet med den relevanta drifts- och underhallsmanualen, och stiang
vattentillférselkranen, om nagon finns.

« Tryck in spraypistolspaken (33) for att slappa ut allt resttryck. 131
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« Anslut spolrérsslangen (21) till spraypistolen (19) beroende pa typen av hégtrycksrengdrare du har.
ArbetsmomentH i fig. 4.

STANDARDDRIFT (HOGTRYCK)

« Se till att munstyckshallarhuvudet (24) inte &r i tvattmedelsdoseringslaget (se dven paragrafen “DRIFT
MED TVATTMEDEL").

- Starta motorn, i enlighet med den relevanta drifts- och underhallsmanualen.

- Oppna vattentillférselkranen, om ndgon finns.

« Tryck pa spraypistolspaken (33) och kontrollera att munstyckets strale ar enhetlig och att det inte finns
nagra dropp.

+ Reglera om sa behovs trycket med hjélp av tryckregleringsvredet (17). Vrid det medurs for att 6ka
trycket, moturs for att minska det. Du kan se trycket pa tryckindikatorn (18).

VARNINGAR
- Innan man kan férvanta sig hogsta prestanda fran hogtrycksrengoraren ar det bra praxis att varma
upp motorn under ett par minuter.

DRIFT MED TVATTMEDEL

De rekommenderade tvdttmedlen &r biologiskt nedbrytbara till 5ver 90 %. Betraffande hur tvattmedlet
ska anvdndas, var god se anvisningarna som ges pa tvattmedelsetiketten.

- Vid insugning fran hogtryckstvattens tank (25), dra ut pluggen (26) och var noggrann med att inte lata
vatskan svdmmar dver (maximal kapacitet 3,5 1/ 0,92 US gal), fyll pa tanken med &nskad utspéadning.

« Vrid munstyckshallarhuvudet (24) pa det sétt somiillustreras i fig. 3-a och ror sedan pa spraypistolspaken
(33) och borja dosera ut tvattmedel.

« Slapp spaken (33) och vrid munstyckshéllarhuvudet (24) som visas i fig. 3-b for att sluta dosera ut
tvattmedel och aterga till hogtrycksdrift.

ATT STOPPA DRIFTEN

« Nér spraypistolspaken (33) slapps stoppar det hogtrycksstralen och maskinen gar till bypass-laget.
- Genom att trycka pa spraypistolspaken (33) igen startar hdgtrycksstralen igen.

A OBSERVERA
« Omdu maste avbryta hégtrycksstrdlen och Idgga ner spraypistolen, utan att stoppa maskinen, mdste du
sdtta in sdikerhetsstoppet (32). Arbetsmoment S i fig. 3.

STOPP

« Stdng vattentillférselkranen eller ta upp sugslangen ur tanken.

« Tom ur vattnet frdn hdgtrycksrengdraren genom att lata den arbeta nagra sekunder med
spraypistolspaken (33) intryckt.

« Genomfor stoppmomenten, som forklaras i motorns drifts- och underhallsmanual och koppla bort
tandstiftskontakten.

« Slapp ut eventuellt kvarvarande tryck fran hogtrycksslangen (30), genom att halla spraypistolspaken (33)
intryckt under ndgra sekunder.

« Vanta pa att hogtrycksrengdraren kallnar.



URDRIFTTAGNING

« Rulla forsiktigt ihop hogtrycksslangen (30) utan att géra nagra veck i den.

« Folj anvisningarna for urdrifttagning som ges i motorns drifts- och underhdllsmanual.

« Hogtrycksrengoraren maste forvaras pa en torr, ren plats och man maste se till att hogtrycksslangen
inte skadas. Anvand stéllet (9) for att forvara leveransslangen och tillbehoren.

OBS: efter en langre period utan anvdndning skulle man kunna hitta ndgra droppar vatten under

pumpen. Droppandet férsvinner normalt efter ndgra timmars anvandning. Om det fortsatter, kontakta

en specialiserad tekniker.

RUTINUNDERHALL

Utfor atgarderna som beskrivs i paragrafen “Stopp” och folj anvisningarna som ges i foljande tabell.
Kom dven ihdg att genomfora rutinunderhallsarbetena som anges i motorns drifts- och underhallsmanual,
sarskilt avseende kontroll av motorolja, luftfiltret och tandstiftet.

UNDERHALLS-
SCHEMA

ARBETE

Varje gang den anvands

« Kontrollera hogtrycksslangen, kopplingarna, spraypistolen och spolrérsslangen.
Om en eller flera delar ér skadade anvénd inte, under nagra omstéandigheter,
hogtrycksrengoraren och kontakta en specialiserad tekniker.

- Kontrollera pumpoljenivan.

« Ta bort all smuts och skrdp fran kylfenorna pa motorn, fran luftinslappsgallren,
fran mekanismerna och varvtalsregleringsfjadrarna (se motorns drifts- och
underhallsmanual).

Veckovis

Rengor vatteninloppsfiltret (39).

Skruva loss vatteninloppsslangens @ndkoppling (39) och ta ur filtret (se dven fig. 3).
Det ar normalt tillrackligt att placera filtret under rinnande vatten eller blasa
ur det med komprimerad luft for att reng6ra det. | de svaraste fallen anvands
ett flackborttagningsmedel eller ocksa byts det ut, genom att kontakta en
auktoriserad servicecentral for att kopa det nya filtret.

Manadsvis

Rengor vatteninloppsfiltret (39) (se det som tidigare har forklarats).

Rengor tvattmedelsudfiltret (40).

Det &r normalt tillrdackligt att placera filtret under rinnande vatten eller blasa
ur det med komprimerad luft for att rengora det. | de svaraste fallen anvands
ett flaickborttagningsmedel eller ocksa byts det ut, genom att kontakta en
auktoriserad servicecentral for att kopa det nya filtret.

Rengdr munstycket.

Det drnormalt tillrackligt att fora den medfoljande nalen (29) genom munstyckets
hal for att rengora det. Om resultaten inte &r bra, ersatt munstycket genom att
kopa det fran en auktoriserad servicecentral.

Det professionellafasta solfiddermunstycket monterat pa munstyckshallarhuvudena
(24) och spraypistolen (19) kan ersattas med hjalp av en 14 mm hylsnyckel
(medfdljer ej).

Olja eller smorj de roterande eller glidande delarna som operatoren kan na (se
dven motorns drifts- och underhallsmanual).

Kontrollera att vatteninslapps- och utslappskretsarna ar OK.

Kontrollera déackens tryck.

Kontrollera pumpens fastspanning till motorn och motorn till ramen.

Om fastspanningen inte dr sdaker anvand inte, under nagra omstandigheter,

hogtrycksrengoraren och kontakta en specialiserad tekniker.

VARNING

« Nar den arbetar bor inte hogtrycksrengodraren vara for hogljudd och det bor inte finnas nagra
uppenbara vatten- eller oljedroppar under den. Om sa ar fallet, se till att maskinen kontrolleras av
en specialiserad tekniker.

133



SPECIALUNDERHALL

Specialunderhall far endast utféras av en specialiserad tekniker, och uppfyller féljande tabell.
Kom ocksa ihdg att genomféra specialunderhéallsarbetena som anges i motorns drifts- och
underhallsmanual.

UNDERHALLS-

SCHEMA ARBETE

Efter de forstal-
50 timmarna i drift

Byt pumpolja.

Var 200 timmar

Kontrollera pumpens hydraulkrets.
Kontrollera pumpens och motorns fastsattning.

Var 500 timmar

Byt pumpolja och véxellddsolja.

Kontrollera pumpsugnings-/leveransventilerna.
Kontrollera pumpskruvarnas atdragning.
Kontrollera pumpregleringsventilen.
Kontrollera sakerhetsanordningarna.

VARNING
« Uppgifterna som ges i tabellen &r ungefarliga. Det skulle kunna vara nddvédndigt att utfora underhall
oftare i fall av sarskilt tungt arbete.
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FELAVHJALPNING
PROBLEM ORSAKER ATGARDER
Motorn startar inte eller det|Se motorns drifts- och|Semotornsdrifts-och underhdllsmanual

finns en felfunktion med
den eller den stannar under
arbete.

underhallsmanual.

efter att man sakerstallt att det finns
bransle i tanken.

Hogtrycksrengoraren vibrerar
mycket och &r bullrig.

Vatteninloppsfiltret (45), (39) eller (23)
(beroende pa modellen) &r smutsigt.

F6lj anvisningarna i paragrafen
"RUTINUNDERHALL".

Luftinsugning.

Kontrollera att sugkretsen ar OK.

Otillrackligt med vatten tillfors eller
primingdjupet &r for stort.

Se till att kranen &r helt 6ppen och att
natvattenflodet eller primingdjupet
uppfyller de vdarden som anges i
paragrafen ”SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA
DATA”.

Hogtrycksrengoraren lyckas
inte uppna maximalt tryck.

Regleringsventilen &r installd for ett
tryck som &r lagre an det maximala.

Vrid tryckregleringsvredet (17) medurs.

Munstyckshéllarhuvudet (24) ar i
lagtryckslaget (fig. 3 - Lage a).

GOr pa det satt som forklaras i fig. 3 -
Lage b.

Munstycket ar slitet.

Ersdtt munstycket pa det satt som
forklaras i paragrafen “RUTINUNDERHALL" .

Otillrackligt med vatten tillfors eller
primingdjupet &r for stort.

Se till att kranen ar helt 6ppen och att
natvattenflodet eller primingdjupet
uppfyller de vdarden som anges i
paragrafen “SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA
DATA”.

(fortsatter pa nésta sida)




PROBLEM

ORSAKER

ATGARDER

Délig tvattmedelsinsugning

Munstyckeshallarhuvudet (24) arinte
i lagtryckslaget (fig. 3 - Lage b).

GOr pa det satt som forklaras i fig. 3 -
Lage a.

Tvattmedelsinsugsfiltret (40) igensatt.

F6lj anvisningarna i paragrafen
"RUTINUNDERHALL" .

Tvattmedlet som anvands ar for
trogflytande.

Anvdand ett tvattmedel
rekommenderat av tillverkaren och folj
utspadningsanvisningarna pa etiketten.

Inget vatten kommerigenom
munstycket.

Inget vatten.

Kontrollera att natvattenkranen ar
helt 6ppen eller att insugsslangen kan
grundas.

Insugsdjupet ar for stort

Setill att primingdjupet 6verensstammer
med det som anges i paragrafen
“SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA DATA” .

Vattenmunstycket igensatt.

Rengdr och/eller ersatt munstycket
pa det satt som forklaras i paragrafen
“RUTINUNDERHALL".
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A OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL : LesogoverholddetsomstarskrevetiSIKKERHETSHANDBOKEN.

SPESIFIKASJONER OG TEKNISKE DATA

ADVARSEL

- For at motoren skal oppna maksimal effekt, behgver den minst 10 timer med innkjering ved en
belastning pa 15 til 20 % lavere enn maskinens maksimale ytelse.

+ Motorens maksimale effekt minsker nar hgyde og omgivelsestemperatur hvor den drives oker
(effektfallet er pa ca.: 3,5 % hver 305 m / 1000 fot over havet og 1% hver 5,6 °C/ 42 °F over 16 °C/ 61 °F).
Dersom hgytrykksvaskeren brukes i stor hgyde eller ved hgy omgivelsestemperatur, se motorens
drifts- og vedlikeholdsmanual for & se om det er behov for & ta forholdsregler.

- Den oppgitte ytelsen henviser til et atmosfarisk trykk pa 1013 hPa ved havniva og en
omgivelsestemperatur pa 16 ° C/61 °F.

+ Hvis hoytrykksspyleren ikke forsynes fra vannettet, men suger vann fra en tank, kan termostatventilen
under visse forhold apnes og hindre en komplett selvfylling av pumpen. | slike tilfeller ma den ene
enden av en gummislange settes inn i termostatventilens slangekobling, og den andre slangeenden
i tanken som pumpen skal suge opp fra.

- Spesifikasjoner og tekniske data er omtrentlige. Produsenten forbeholder seg retten til & gjere de
endringene pa maskinen som de anser som hensiktsmessig.

THERMIC2W / PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTORISERING HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Drivstoff Bensin
Fffekt (kW-Hp) 67-90 96-13,0
Nominell rotasjonshastighet - maksimum (RPM) 3400 - 3600
HYDRAULIKKRETS
Maksimal vannforsyningstemperatur (C-) 60-140
Minste vannforsyningstemperatur (C-°F) 5-41
Minste tillatte forsyningsvannmengde (I/min - USgpm) 20-53 N-55
Maksimalt vannforsyningstrykk (bar- psi) 8-116
Maksimal prime-dybde (m-ft) ikke 05-17
YTELSE
Maksimal vannmengde (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Nominell vannmengde (I/min - Ugpm) 14-37 16-42
Maksimalt trykk (bar - psi) 220-3191 310- 449 260-3770
Nominelt trykk (bar - psi) 210-3045 290- 4206 250-3625
Maksimal reaksjonsstyrke pa spylehandtaket (N) 50 54 59,5
Lydtrykkniva - Usikkerhet (dBA)) 928-07
Lydeffektniva (dBA)) 10611
Operator hénd-arm-vibrasjon - Usikkerhet ~~ (mys?) 1-040
PUMPEOLJE ENI MULTITECHTHT (2)
VEKT 0G MAL
Lengde x bredde x hayde (mm-in) 850x580x1050- 33, 5x23x41
Vekt (kg-1b) 48-106 50-110 | 52-115

(1) Malingeri samsvar med EN 60335-2-79. 2) S ogsa i tabellen for tilsvarende oljer.
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ENI MULTITECH THT tilsvarende oljer:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

ADVARSEL

» Nar det gjelder motorolje, kan du se i de respektive drifts- og vedlikeholdsmanualene.

IDENTIFISERING AV KOMPONENTER

Se figur 1 til 4.
1 - Pumpe
2 - Drivstoff- / bensinmotorer
3 - Ramme
4 - Handtak

8 - Advarsel-skilt
9 - Utstyrstativ
11 - Feste i slangeenden pa vanninntak
12 - Vanninntaks-slangeklemme
13 - Typeskilt
14 - Underlag
15 - Feste for vannutlep
16 - Feste for vanninntak
17 - Trykkregulerings-kontroll
18 - Trykkindikator
19 - Spylehdndtak
20 - Termisk ventil
21 - Enkeltlgps lanseslange
24 - Enkeltlops dyseholderhodel

25 - Vaskemiddelstank

26 - Vaskemiddelbeholderlokket med
doseringsenhet

27 - Oljeplugg med ventilering for pumpe
29 - Rengjoringsna

30 - Hoytrykksslange

31 - Slange for vaskemiddelsug

32 - Sikkerhetsstopp for spaken pa Spylehandtaket
33 - Spake pa spylehandtaket

34 - QuickFit-kopling for heytrykksslange
36 - Feste for vaskemiddelsug

37 - Slangeklemme for vaskemiddelsug
38 - Pumpeoljeindikator

39 - Filter for vanninntak

40 - Filter for vaskemiddelsug

44 - Giroljeindikator (2W PRO)

46 - Oljeplugg med ventilering for girkasse (2W
PRO)

SIKKERHETSINNRETNINGER

« Trykkavlastings- / reguleringsventil
Ventil, riktig kalibrert av produsenten, for regulering av arbeidstrykk ved hjelp av en vribryter (17) og
som lar den pumpede vaesken ga tilbake til pumpeinnsuget som dermed hindrer oppbygging av farlig
trykk ndr spylehandtaket lukkes eller nar du prover & sette et trykk som er over den maksimalt tillatte
verdien.

« Laseenhet for spaken pa spylehandtak.
Sikkerhetsstopp (32) for lasing av spylehandtaket (19) spaken (33) i den lukkede stilling slik at den ikke
kan betjenes ved et uhell (Fig. 3, posisjon S).

- Termostatventil: designet for a hindre pumpens pakninger fra overoppheting ved langvarig drift i
forbikoblet tilstand.

STANDARD FESTE

Kontroller at falgende er i pakken til produktet du har kjgpt:
« Hoytrykksvasker,

+ Hoytrykks-forsyningsslange,

« Spylehandtak,

« Lanseslange,



« Tilbehgrspose med:
- Drifts- og vedlikeholdsmanual,
- Motorens drifts- og vedlikeholdsmanual,
- Samsvarserklzering,
- Heftet som oppgir kundestgttesentre,
- Garantibeviset,
- Sugesett med: feste, pakning og klemme;
- Rengjeringsnal for dyse,
Hvis det oppstar problemer kan du kontakte forhandleren eller et autorisert kundestgattesenter.

VALGFRITT TILBEH@R

Du kan velge blant det fglgende utvalget av tilbeheor i tillegg til de vanlige som folger med
hoytrykksvaskeren:

- Sandblasingslanse: designet for & jevne ut overflater, fierne rust, maling, avleiringer, osv.,

« Rensesett for sluk: designet for a dpne tilstoppede ror og kanaler,

« Ulike typer lanser og dyser,

« Roterende bgrste: utviklet for rengjering av skjere overflater,

« Roterende dyse: designet for a fjerne gjenstridig smuss,

« Skumlanse: designet for en mer effektiv fordeling av vaskemiddel

INSTALLASJON-MONTERING AV TILBEH@R
OG FYLLE MOTORHUSET MED OLJE

« Rull ut hgytrykksslangen (30) og skru enden uten QuickFit-koblingen pa spylehandtaket (19) skru i og
stram godt med to 22 mm fastnokler (falger ikke med). Prosedyre B i fig. 4.

« Koble QuickFit-koblingen (34) til festet pa vannavlgpet (15), skru i og stram ringmutteren for hand.
Prosedyre Cifig. 4.

« Sett filteret i vanninntaksslangen (39) i vanninnlgpskoplingen (16). Prosedyre D i fig. 4.

« Fyll motorhuset med olje, felg instruksjonene i den relevante drifts- og vedlikeholdsmanualen (dette
skal ikke gjgres pa maskiner med dieselmotorer, ettersom at de er fylt med olje fra fabrikken).

DRIFT - FORBEREDENDE AKTIVITETER

« Utfer de forberedende aktivitetene som beskrives i drifts- og vedlikeholdsmanualen til motoren som

er montert pa hoytrykksspyleren. Husk spesielt & fylle drivstoff og sjekke motoroljenivaet.

Nar motoren er slatt av og maskinen er helt kald, sjekk pumpeoljenivaet ved hjelp av indikatoren (38).

Kontroller ogsa gearoljenivaet ved hjelp av indikatoren (44) pa de modellene som er utstyrt med dette.

Nar pafylling er nedvendig, henvises det til smgremiddeltypene som er oppfert i avsnittet

"SPESIFIKASJONER OG TEKNISKE DATA".

« Kontroller at dekktrykket er korrekt.

Kontroller at vanninntaksfilteret (39) og sugefilteret for vaskemiddel (40) er rene.

Flytt hgytrykksvasken til arbeidsstedet ved hjelp av handtaket (4).

+ Rull haytrykksslangen (30) helt ut.

Koble en QuickFit-kopling av hage-type til slangeendefestet pa vanninntaket (39). Prosedyre G i fig. 4.

Start motoren, med henvisning til den aktuelle drifts- og vedlikeholdsmanualen.

« Apne vannkranen (hvis koblet til vannforsyning er det obligatorisk & bruke en tilbakeslagsventil: for
& bruke denne enheten henviser vi til bruksanvisningen), pass pa at det ikke drypper. Alternativt, sett
en sugeslange i en tank.

« Trykk inn spaken i spylehandtaket (33) og vent til det kommer en kontinuerlig vannstrale, som betyr
at pumpen er riktig primet.

« Stopp motoren, med henvisning til den aktuelle drifts- og vedlikeholdsmanualen og steng vannkranen,
hvis aktuelt.

« Trykk inn spaken pa spylehandtaket (33) for a slippe ut alt trykk.

N0
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« Koble lanse-slangen (21) til spylehandtaket (19) avhengig av hvilken type hoytrykksvasker du har.
Prosedyre H i fig. 4.

STANDARD DRIFT (HAYTRYKK)

« Serg for at dyseholderhodet (24) ikke er i stillingen for dispensering av vaskemiddel (se ogsa avsnittet
"DRIFT MED VASKEMIDDEL”).

« Start motoren, med henvisning til den aktuelle drifts- og vedlikeholdsmanualen.

- Apne vannkranen, hvis aktuelt.

« Trykk inn spaken pa spylehandtaket (33), kontroller at dyse-sprayen er ensartet og at det ikke drypper.

« Regulere trykket etter behov ved hjelp av trykkregulator-kontrollen (17). Vri den med klokken for &
oke trykket, mot klokken for & redusere det. Du kan se trykket pa trykkmaleren (18).

ADVARSEL
» For du forventer maksimal ytelse av hgytrykksvaskeren er det god praksis & varme opp motoren i et
par minutter.

DRIFT MED VASKEMIDDEL

De anbefalte vaskemidlene er mer enn 90 % biologisk nedbrytbar. Se etiketten pa vaskemiddelet for a
finne ut hvordan du bruker vaskemiddelet.

- | tilfelle sug fra haytrykksvasktanken (25), fiern hetten (26) og pass pa ikke & streamme over vaesken
(maksimal kapasitet 3,5 | / 0,92 amerikansk gal), fyll tanken i gnsket fortynning .

« Skru dyseholderhodet (24) som vist skjematisk i fig. 3-a og betjen deretter spylehdndtakets spake (33)
og start dispensering av vaskemiddel.

« Slipp spaken (33) og vri dyseholder-hodet (24) som skjematisert i fig. 3-b for a stoppe dispensering av
vaskemiddel og returnere til hoytrykk-drift.

STOPPE DRIFTEN

« Nar spaken pé spylehdndtaket (33) slippes, stopper haytrykksstralen og maskinen gar til forbikoblings-
modus.
« Trykk inn spaken pa spylehandtaket (33) igjen for a starte hgytrykksstralen igjen.

A (0]:33

« Hvis du ma avbryte haytrykksstrdlen og legge ned spylehdndtaket uten & stoppe maskinen, md du sette
inn sikkerhetsstoppen (32). Prosedyre S i fig. 3.

STOPP

« Steng vannkranen eller ta sugeslangen ut av tanken.

« Tapp vannet ut fra hgytrykksvaskeren, ved & betjene den i noen sekunder ved a holde inne spaken pa
spylehandtaket (33).

« Utfer stopp-prosedyren, som forklart i motordrifts- og vedlikeholdsmanual og kople fra tennplugg-
kontakten.

- Lad ut eventuelt gjenveerende trykk fra hoytrykksslangen (30), ved & holde inne spaken pa
spylehandtaket (33) i noen sekunder.

« Vent til at hoytrykksvaskeren far kjolt seg ned.



DRIFTSNEDLEGGING

« Rullinn heytrykksslangen forsiktig (30) uten & lage knekk i den.

« Folg instruksjonene for driftsnedlegging som er gitt i motorens drifts- og vedlikeholdsmanual.

« Haytrykksvaskeren ma oppbevares pa et tort, rent sted og vaer oppmerksom pa a ikke skade
hoytrykksslangen. Bruk reolen (9) for & oppbevare forsyningsslangen og tilbeheor.

MERK: Etter en lengre periode uten drift kan du finne noen drdper vann under pumpen. Denne dryppingen

forsvinner normalt etter noen timers bruk. Hvis det vedvarer, ta kontakt med en spesialisert tekniker.

RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD

Utfer prosedyren som er beskrevet i avsnittet ”stopp” og folg instruksjonene i tabellen nedenfor.
Husk ogsa a utfere rutinemessig vedlikeholdsarbeid som er oppfert i motorens drifts- og
vedlikeholdsmanual, spesielt nar det gjelder & sjekke motorolje, luftfilter og tennplugg.

VEDLIKEHOLDSPLAN JOBB

Hver gang den blir brukt - Kontroller hgytrykksslangen, fester, spylehandtak og lanseslange.

Hvis det oppdages at en eller flere deler er skadet, ikke, under noen
omstendigheter, bruk hoytrykksvaskeren og ta kontakt med en spesialisert
tekniker.

Kontroller pumpeoljenivéet.

Fjern alt smuss og rusk fra kjoleribbene pa motoren, fra luftinntaksristen,
mekanismer og turtallsregulator-fjeerer (se motorens drifts- og
vedlikeholdsmanual).

Ukentlig.

Rengjer filteret i vanninntaksslangen (39).

Skru ut festet i slangeenden pd vanninntaket (39) og ta ut filteret (se ogsa fig. 3).
Det er normalt nok a holde filteret under rennende vann eller blase den med
trykkluft for & rengjere den. | de vanskeligste tilfellene, bruk en belegg-fierner eller
skift det ut, kontakt et autorisert kundestattesenter for a kjgpe det nye filteret.

Manedlig

Rengjer filteret i vanninntaksslangen (39) (se det som er forklart tidligere)
Rengjer sugefilteret for vaskemiddel (40).

Det er normalt nok & holde filteret under rennende vann eller bldse den med
trykkluft for & rengjore den. | de vanskeligste tilfellene, bruk en belegg-fierner eller
skift det ut, kontakt et autorisert kundestgttesenter for a kjgpe det nye filteret.
Rengjor dysen.

Det er normalt nok & trykke nalen (29) som fglger med gjennom hullet i dysen
for & rense den. Hvis resultatene ikke er gode, skift ut dysen. Kjgp den fra et
autorisert kundestottesenter.

Den profesjonelle faste viftedysen som er montert pa dyseholderhodene (24) og
spylehdndtaket (19) kan erstattes med en 14 mm pipengkkel (folger ikke med)..
Smer olje og fett pa de roterende eller glidende delene som operatgren er i stand
til 3 na (se ogsa motorens drifts- og vedlikeholdsmanual).

Kontroller soliditeten til vanninntaks- og utlgpskretsene.

Kontroller dekktrykk.

Kontroller festet pa pumpen til motoren, og motoren til rammen.

Hvis det oppdages at en klemme ikke er godt nok festet, ikke, under noen
omstendigheter, bruk hoytrykksvaskeren og ta kontakt med en spesialisert
tekniker.

ADVARSEL

+ Nar du arbeider, ber hoytrykksvaskeren ikke avgi for mye stoy, og det ber ikke veere noen tydelige
drypp av vann eller olje under den. Hvis dette er tilfelle har maskinen sjekket av en spesialisert
tekniker.
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SPESIALVEDLIKEHOLD

Spesielt vedlikehold ma kun utferes av en spesialisert tekniker, i samsvar med fglgende tabell.
Husk ogsa a utfere spesielle vedlikeholdsarbeid som er oppfert i motorens drifts- og vedlikeholdsmanual.

VEDLIKEHOLDSPLAN

JOBB

Etter de forste 50 timer
av drift

Bytt pumpeolje.

Hver 200 timer

« Kontroller pumpens hydraulikkrets.
- Kontroller feste pa pumpe og motor.

Hver 500 timer

- Bytt pumpeolje og girkasseolje.

« Sjekk pumpeinnsugs- / forsyningsventiler.
« Kontroller at pumpens skruer er strammet.

- Sjekk pumpereguleringsventil.
« Kontroller sikkerhetsanordninger.

ADVARSEL

- Opplysningene i tabellen er omtrentlige. Det kan vzere ngdvendig a utfgre vedlikehold oftere ved

sveert tungt arbeid.

FEILS@OKING

PROBLEM

ARSAK

KORRIGERINGSTILTAK

Motoren starter ikke, eller
det er en feil med den
eller den stopper mens du
arbeider.

Se i motorens drifts-

vedlikeholdsmanual.

og

Se i motorens drifts- og
vedlikeholdsmanual etter & ha kontrollert
at det er drivstoff pa tanken.

Hoytrykksvaskeren vibrerer
mye og er stgyende.

Vanninntaksfilteret (39) er skittent.

Folg instruksjonene som forklart i
avsnittet "RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD".

Luftsug.

Sjekk soliditeten i sugekretsen.

Ikke god nok vanntilfersel eller for hay
prime-dybde.

Kontroller at kranen er helt apen,
og at stremningshastigheten fra
vannforsyningen eller prime-dybde er i
samsvar med det som er angittiavsnittet
"SPESIFIKASJONER OG TEKNISKE DATA".

Hoytrykksvaskeren nar ikke
maksimalt trykk.

Reguleringsventilen er innstilt for et
trykk som lavere enn den maksimale.

Vri trykkregulerings-kontrollen (17) med
klokken.

Dyseholderhodet (24) er
lavtrykksposisjonen (Fig. 3 - Posisjon a).

Fortsett som forklart i fig. 3 - Posisjon b.

Dysen er slitt.

Bytt dysen som forklart i avsnittet
“RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD" .

Ikke god nok vanntilfersel eller for hoy
prime-dybde.

Kontroller at kranen er helt apen,
og at stremningshastigheten fra
vannforsyningen eller prime-dybde er i
samsvar med det som er angitt i avsnittet
“SPESIFIKASJONER OG TEKNISKE DATA” .




Dérlig vaskemiddelsug

Dyseholderhodet (24) er ikke i
lavtrykksposisjonen (Fig. 3 - Posisjon a).

Fortsett som forklart i fig. 3 - Posisjon a.

Sugefilter for vaskemiddel (40) er tett.

Felg instruksjonene som forklart i
avsnittet "RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD".

Vaskemiddelet som blir brukt er for
tyktflytende.

Bruk et vaskemiddel som er
anbefalt av produsenten, og folg
utvanningsinstruksjonene pa etiketten.

Det kommer ikke vann ut
av dysen.

Ingen vann.

Sjekk at vannkranen er helt dpen eller at
sugeslangen er i stand til & prime.

Sugedybden er overdreven

Kontroller at prime-dybden er i samsvar
med det som er angitt i avsnittet
“'SPESIFIKASJONER OG TEKNISKE DATA”.

Vanndyse tilstoppet.

Rengjor og/ eller bytt dysen som forklart
i avsnittet “RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD" .

143



144



§ NEPEBOJ OPUTUHAJIbHbIX UHCTPYKLIUNA
A MpouwnTainTe n yuntoiBaiiTe MHGpopMaumio, NPUBEAEHHYIO
BHUMAHMUE i B UHCTPYKLIUW - MEPbI BE3OMACHOCTHU
XAPAKTEPUCTUKU N TEXHUYECKUE MAPAMETPbI
NPEAYNPEXAEHUE

+ [inA nofauv MakcMmanbHOWM MOLHOCTI iNA ABMraTeNs BHyTPEHHEro cropaHmna Tpebyetca 10 Yacos 06KaTKM
npwv Harpyske, Ha 15+-20 % Hue No CpaBHEHMIO C MAaKCVMalbHbIMM SKCMyaTaLMOHHbIMU XapaKTepUCTKaMy
BbICOKOHAMOPHOro MOIOLLEro annapara.

MakcrmanbHasA nopaBaemas MOLHOCTb iBUraTeNia BHYTPEHHEro CropaHna yMeHbLUAeTCA Npu yBeNnYeHnn
BbICOTbl HaJ, YPOBHEM MOpPSA 1 TemnepaTypbl OKpYy»KatoLLei cpefbl (yMeHbLUeHMe NpUMepHO Ha: 3,5 % Ha
Kaxable 305 M/1000 ¢pyTOB BbICOTbI HaA ypoBHEM MopA 1 1 % Ha Kaxable 5,6 °C/42 °F cabiwe 16 °C/61 °F). B
Cnyyae NpUMeHeHUA MOKOLLIEro annapata Ha 60MbLLON BbICOTE UMK NMPU BbICOKOW TEMMepaType OKpyKatoLLei
cpepbl, crieflyeT MPOKOHCYNBTUPOBATLCA C PYKOBOLCTBOM MO SKCMyaTaLyu 1 TeXo6Cy»KMBaHUIO iBUraTens
BHYTPEHHEro CropaHms, YTobbl 03HAKOMUTBCA C MepPaMU NPEJOCTOPOKHOCTH.

3anABneHHble SKCMyaTaLVOHHbIE XapaKTePUCTUKN OTHOCATCA K aTMochepHomy AaneHuio 1013 rla Ha
YpOBHE MOpsA 1 TemnepaType okpyxatoLen cpefbl 16 °C/61 °F.

Ecnm motowwmi annapart He nontyyaeT nofavy oT BOAONPOBOAHON CETH, a 3aKaumBaeT BOAy 13 pe3epByapa, B
onpepeneHHbIX YCII0BUAX TEPMOCTaTUYECKMI KNanaH MOXET OTKPbITbCA M MOMeLLaTb MOIHOMY 3anOJIHEHWIO
Hacoca. B 3Tnx cnyyasx BCTaBbTe PE3VHOBDIN WAHT B MATPy6OK LUaHra TePMOCTaTUYECKOrO KanaHa v
nomMecTuTe PYroi KOHeL| LWaHra B pe3epyap, U3 KOTOPOro HaMoJHAETCA HacoC.

XapaKTepuCTVKM 1 TEXHUYECKIME MapaMeTpbl HOCAT yKa3aTeslbHbll xapakTep. [Tpov3BoanTesNb OCTaBnAeT 3a
cobol1 NpaBo BbIMOMHATL Ha 060PYA0BAHNN JI0BbIE HY>KHbIE MOANUKALUM.

THERMIC2W/PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
nP1BOJ HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Tonnugo bensun
Mowwtocrs (kW-Hp) 67-90 96-13,0
o 3400360
TWAPABJIMYECKOE MOAKNIOYEHUE
MakcumanbHas Temneparypa Bofbl mutakua  (°C-F) 60-140
MunumansHas remnepatypa Bogbl nutakns — (°C-°F) 5-41
MutymanbHbiit packor; Bogbl nutanua (I/min - USgpm) 20-53 21-55
MakcumanbHoe asnenvte Bogbl nimakus  (bar - psi) 8-116
MakcumanbHas ry6uHa HanosHeHus (m-ft) Her 05-17
SKCNNTYATALUMOHHDBIE
XAPAKTEPUCTUKU
MakcumansHbiii pacxos (I/min - USgpm) 15-40 17-45
HomuanbHbiit pacxop (/min - USgpm) 14-37 16-42
MakcumanbHoe faBnexue (bar - psi) 220-3191 310-449% 260-3770
HoMuanbHoe aasnexme) (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
MakcumancHas cna peakum a BogHom nucronere — (N) 50 54 595
YpoBeHb LuyMoBOro AaBneHits - flonyck (dB(A) 98-070
Yp0BEHb MOLLHOCTH Ly (dB(A) 1061
Butbpauya pyka-nneyo oneparopa - flonyck (m/s) 1-040
MAC/IO HACOCA EN| MULTITECHTHT (@)
MACCA UTABAPUTbI
Jinua X Wpuka X Bbicora (mm - in) 850x580x1050 - 33,5%23x41
Macca (kg -Ib) 48-106 50-110 52-115

(1) t3wepenns BbimomHeHsi B cooraercrincEN60335-2-79.

(20 (w, TakoKe TabnMLY CoOTBETCTBYIOLIIK MaCeN..
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CootsetcTBytowme macna ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

NPEAYNPEXAEHUE

« CMa30u4Hble BewecTBa ABuUraTenei ciegyetr CMOTPETb B COOTBETCTBYIOWMX PYKOBOACTBAX MO

aKcnnyataumm n TEXOGCJ'Iy)KVIBaHVIlO.

NWAEHTUOUKALMNA KOMIMOHEHTOB

Cm. pucyHkm ¢ 1 go 4.

1 - Hacoc
2 - [1suratenb BHyTPEHHEro cropaHusa
3 - CraHuHa
4 - Pyuka
8 - Tabnuuka npepynpexaeHuin
9 - CynnopT npriHaasieXxHocTeNn
11 - Pe3nHoBbIN BXOA BOAbI
12 - O6BA3Ka TPY6bI BXOAA BOAbI
13 - Tabnnuka naeHTMdKaLmm
14 - OcHoBaHue
15 - MatpybokK Bbixofa BOAbI
16 - MaTtpybok Bxofa BoAbl

26 - Mpobka pesepByapa mMotoLlero cpeacTsa ¢
[103aTOPOM

27 - Mpobka macna ¢ BbIMYCKOM AJifl Hacoca

29 - LUTndT 0umncTkn popcyHKm

30 - WWnaHr BbICOKOro gaBneHus

31 - WnaHr BcacbiBaHMA MOIOLLEro CpefCTBa

32 - [pefoxpaHNUTENbHbIN CTONOP pblyara BOAHOTO
nucroneta

33 - Pblyar BOAHOro NucToneTa

34 - bbiCTpoe coeUHEHME LWNaHra BbICOKOro
faBneHna

36 - MaTpyboK BCacbiBaHUsA MOIOLLEro CpefcTBa

37 - O6BA3Ka WNaHra BcacbiBaHUA MotoLwwero
cpepcTBa

38 - YKka3aTtenb ypoBHA Macsia Hacoca

39 - OunbTp BXOAA BOAbI

40 - OunbTp BCacbiBaHMA MOILLErO CPeAcTBa

44 - YkasaTtenb ypoBHA Macna pegyktopa (2W PRO)

46 - Mpobka mMacna ¢ BbIMyCcKOM fn1s peaykTopa (2W
PRO)

17 - PerynnpoBouyHas pyuka AaBieHnA

18 - NHpnkaTtop gasneHus

19 - BoaHbIli nncTonet

20 - TemnepaTypHbI KanaH

21 - Tpy6a HaKOHEYHMKa C NPOCTbIM CTBOJIOM

24 - TonoBKa pepxatena ¢opCyHKM C MPOCTbIM
CTBONIOM

25 - bak motoLero cpepcTea

YCTPOUCTBA BE3OMNACHOCTU

» KnanaH orpaHunyeHunsa/perynuposaHunsa faBneHuns.
KnanaH, npaBnnbHO HacTpoeHHbIi Mpor3BoanTenem, MO3BONAET perynnpoBaTtb pabouee faBneHne
npwv nomoLm pyykm (17) n no3BONsSET NepeKkaymBaemMon X1gKoCTV NOCTynaTh Ha3aj K BCacblBaHMIO
Hacoca, He jaBas Pa3BUTLCA ONACHOMY [aBNIEHNIO, MPY 3aKPbIT W BOGHOTO NCTONETa NN B TOM Cllyyae,
Korpa 3afatoTcA 3HaueHMA AaBNeHNA Bblille MakcMMarnbHO JOMYCTUMbIX BENUVIH.

« YCTpOIicTBO 6NOKMPOBKM pblyara BOAHOrO NucToneTa.
MpefnoxpaHuTenbHbI cTonop (32), no3BonALLMiA 3a610KMPOBaTb pblyar (33) BogHoro nuctoneta (19)
B MOJIOXeHWe 3aKpbiTUA, NpeAoTBpaLlasn ciyyaiHoe BknoyeHne (Puc. 3, no3uuyma S).

- TepmocTaTnyecKkunii KnamaH: paspaboTtaH AJisi Toro, YTobbl M36exaTb neperpesa NpPoKnajok Hacoca
BO BpemsA ANiMTeNIbHON paboTbl B pexrme bannac.

CTAHOAPTHAA KOMIJIEKTALMA

Heobxoaumo ybeauTbcs, uTo B yrnakoBKe C MpUobpeTeHHbIM 060pyAOBaHNEM HAaXOAATCA ClefytoLne
yacTu:
« MOWLLMIA annapart BbICOKOrO AaBneHus;
« WWNAHT Nofaun BbICOKOrO JABNEHNS;
* BOAHbIN MUCTONET;
+ Tpy6a HaKOHEYHUKa;
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- PYKOBOACTBO MO KCMyaTaLMm 1 TEXOBCNYKMNBaHNIO;
- PYKOBOACTBO MO KCMyaTaLmm 1 Texo6CnyKMBaHMIO ABUraTens BHYTPEHHEro cropaHus;
- feKnapauua CoOoTBeTCTBUS;
- KHVKKa CEPBUCHOIO LIeHTPa;
- rapaHTUHbLIN cepTdMKaT;
- KOMMJIEKT BCaCblBaHWs, BKOYAIOLMIA: NaTPyOOK, NPOKNAAKy 1 00BA3KY;
- WTNT 0UNCTKU GOPCYHKY;
B cnyyae npo6nem, npocum obpallatbCa K NPOAaBLY U YNOMHOMOYEHHOMY LIeHTPY TexcepBsuca.

NMPUHARJIEXXHOCTHM NO 3AKA3Y

MOXHO ROMONHUTL CTaHAAPTHYIO KOMMNAEKTauuto MolLlero annapara cnegytowen raMmon
NpVHaZNeXHOCTEN:

HAaKOHEUHMK AMsl NeCKOCTPYNHOW OUMCTKN: NpeAHa3HaueH ans WwindoBaHUs NOBEPXHOCTEN, yaanss
pKaBUMHY, KpacKy, HaneT U T. a.;

30H[ AN1A OUMCTKM TPYO6: pa3paboTaH ANA ycTpaHeHNA 3acoOpoB B Tpybax 1 KaHanax;

HAaKOHEUHMKN 1 GOPCYHKM Pa3HbIX TUMOB;

BpaLLaloLLAACcs M’MAPOLLETKA: CMPOEKTMPOBaHa /15 OUNCTKN AENNKATHBIX MOBEPXHOCTEN;
BpaLuaoLanca popcyHKa: CNPoeKTPOBaHa ANA yaaneHna TPYAHO YCTPaHUMbIX 3arpA3HeHWI;
HaKOHEUHMK 11 NeHoobpa3oBaHus: pa3paboTaH AJis Nyyllero pacrnpefeneHmns MOKLEro CpefiCTBa;

MOHTA - MOHTAX NPUHABNIEXKHOCTEW U HANMOJIHEHUE MACJIOM
KAPTEPA ABUIrATEJ1IA BHYTPEHHEIO CTOPAHUA

Mocne Toro, Kak Bbl pa3mMoTaeTe LIaHT BbICOKOro AaBNeHWs, NPUKPYTUTe ero KoHely (30) (cTopoHa 6e3
ObICTPOro coejuHEHNA) K pe3bbe BofHOro nuctoneta (19) n 3aKpyTuTe 1O KOHLA NPV MOMOLLM ABYX
He pa3fBWKHbIX KNtouer 22 MM (He BXOAAT B KOMMEKT NocTaBky). Onepauusa B Ha Puc. 4.
CoefinHuTe NaTpyboK c GbiICTPbIM coefuHeHneM (34) Ha Bbixofe Bofbl (15), NPUBUHTUTE 1 3aTAHKTE
duKcupyiollee KonbLo 10 KOHLa pykoii. Onepauus C Ha Puc. 4.

BcTaBbTe GunbTp Bxofa Bofbl (39) B naTpyboK Bxofa Boabl (16). Onepauyus D Ha Puc. 4.

HanonHute macnom KapTtep ABWratensa BHyTPEHHEro CropaHuA, BbINOHAA YKa3aHUA B PYKOBOACTBE
o 3KCMyaTaumm 1 TexobCnyKmBaHmio (3Ta onepauus He AOJKHA BbIMOHATHCA 1A 060pyLoBaHMA
C AV3enbHbIM ABUraTenem, MOCKOSbKY HarosIHeHVe MaciioM yxe 6Gbl1o Mpor3BeeHO Ha 3aBoge).

PABOTA - MPEABAPUTEJIbHAA AEATEJIbHOCTb

BoinonHnTe npepBapuTenbHble onepayun, ONMcaHHble B PyKOBOACTBE MO dKCNayaTtauum m
TeXo6CNyKMUBaHNIO ABUraTeNa BHYTPEHHEro CropaHus, CONpoBOXAaloLero Mmowwuid annapar. B
YaCTHOCTU HeOOXOAVMMO 3anNuUTb TONINBO M NMPOBEPUTL YPOBEHb Macsia ABUraTens.

MpoBepbTe NPY OCTAHOBNEHHOM M MOJIHOCTHIO OXNTaXAEHHOM annapaTe ypoBeHb Macsia Hacoca npu
nomowm nHamKatTopa macna (38). Y obopynoBaHHbIX M Mofenell, TpoBepbTe TakxKe YpoBeHb Macha
pefyKTOopa Npu MOMOLM UHAMKATOPA YPOBHSA (44).

[na po6aBneHns Macsia cM. MHGOPMALMIO MO CMa3Ke, NPrBeAeHHYo B Maparpade “XAPAKTEPUCTUKM U
TEXHWUYECKUE MAPAMETPbI”,

MpoBepbTe NpaBUIbHOE HakauyBaHUE LUNH.

MpoBepbTe dpuUNbTP BXxoAa BoAb! (39) 1 pynbTp BcacbiBaHUsA MOOLLEro cpecTBa (40), OHU AOMKHbI ObiTb
YUCTBIMMU.

MomecTnTe MotoLWMIA annapaT B pabouee NonoxeHve, nepesBuraiTe ero Npu NomMoLLy pyyKiu (4).
MonHocTblo pa3moTaiTe TpyOy BbicOKOro fasneHus (30).

CoefnHWTe C Pe3nHOBLIM BBOAOM AJ1A BXOAa BoAbl (39) ObICTpoe CoOeAUHEHME CafoBOro Tuna.
Onepauyusa G Ha Puc. 4.

Bkniounte gBUraTeNnb BHyTPEHHEro CropaHusA, COrMacHO COOTBETCTBYIOLWMM PyKOBOACTBAM MO
3KCNyaTauum 1 TexobCyKmBaHmio.

OTKpoNnTe KpaH nogauv Bofbl (B ciyyae coefnHeHNA ¢ BOLONPOBOLHON CETbIO MUTbEBOI BOAbI
Heob6XxoAMMO MCNONb30BaTb NMAPABANYECKUI pa3beVUHUTENb: A €ro NCMNONb30BaHUA CM.
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COOTBETCTBYIOLEE PYKOBOACTBO MO dKCMyaTauum), NpoBepuB OTCYTCTBUE Kanenb. TakKe MOXKHO
BBECTW LWAHT BCAaCblBAHNA B pe3epByap HamoSHEHUA.

HaxmuTe Ha pbivar (33) BogHOro nucToneTa U Nogoxaathb, UTO BbINAET HaPYKy HenpepbiBHasA CTPyA
BOfbl, YTO CBUAETENbCTBYET O MPaBUSIbHOM HaNONHEHNM Hacoca.

OcTaHoBUTe ABuUraTesib BHYTPEHHEro CropaHuna, COrnacHoO COOTBETCTBYIOWMM PyKOBOACTBAM MO
3KCMUTyaTaLum 1 TEXO6CYKMBaHWIO, 1 3aKPbITb KpaH Nojaun BOAbI.

HaxmuTe Ha pblyar (33) BogHOro nucTosneTa Ana cbpoca oCTaToYHOro AaBeHus.

CoefinHuTe BoAHbIN nuctoneT (19) c Tpyboii HaKoHeUYHWKa (21), B 3aBUCMOCTU OT TUMA UMEIOLLErocs
y Bac motoulero annapata. Onepauumsa H Ha Puc. 4.

CTAHOAPTHAA PABOTA (NMPU BbICOKOM O ABJIEHUWN)

Y6epuTech, UTo ronoBka Aepatensa GopcyHKM (24) He HAXOAWTCA B MONOMKEHUM NOAAYN MOKOLLErO
cpeacTBa (CM. Takke naparpad «PABOTA C MOIOLWMUM CPEACTBOMY).

BHOBb BKNIOUUTE ABUraTeslb BHYTPEHHErO CropaHus, COrnacHoO COOTBETCTBYIOLMM PYKOBOACTBAM MO
3KCNyaTauum 1 Texob6CiyKmBaHmio.

OTKponTe KpaH nofgaun BoAbl.

HaxmuTe Ha pbivar (33) BogHOro nucTosneTa, NPOBEPUB, YTO CTPYA 13 GOPCYHKM paBHOMEPHAs 1 UTo
He nagatot Kannau.

OTperynupyiiTe Npu HEO6XOAMMOCTY AaBNEHE, TOBEPHYB perynatop aaenexus (17) . MosepHute pyuky
B HanpaBsJIeHMI MO YaCOBOW CTPesiKe AN yBeNnYeHA faB/eHns; NOBEPHUTE PYYKY NPOTUB YaCoBOM
CTPenkn Ana ymeHblUueHNA AaBneHmna. BennunHa paBneHna ykasaHa Ha nHanKatope gasnexus (18).

NPEAYNPEXAEHUE

. ﬂepe,q TeM, KaK BKIK4YaTb MOIOLLLVIM annapat ¢ MakKCMMaJibHbIMW 3KCNyaTayMOHHbIMK
XapakTepUCTKaMu, Hy>KHO COrpeTb ABuratesib B Te4eHNe HECKOJIbKNX MUHYT.

PABOTA C MOIOLLUM CPEACTBOM

PekomeHpyemble MotOLLMe CpeACTBa ABAAITCA BUONOrMYecKn pasnoxumbimu Ha 90%. [ins nonyyeHus
NHGOpMaLMM 06 NCMOMb30BaHMM MOIOLLErO CPEeACTBA HEOOXOLMMO MPOKOHCYNBTMPOBATLCA C STUKETKOMN
Ha ynakoBKe MOIOLLero cpeacTsa.

+ B cnyuae BcacbiBaHUA 13 6aka BbICOKOHaMOPHOro MotoLiero annapata (25), BbiHbTe NPo6Ky (26)
1, cobnofas 0CTOPOXKHOCTb, YTOObI XXKMAKOCTb HE Mepenunacb HapyXy (MakCUManbHbIi
ob6bem 3,51/ 0,92 US gal), HanonHnTe pe3epByap [0 HYXKHOW CTeNeHU pa3BefeHUs.

Bo3pelicTBYiTe Ha ronoBKy Aepkatena GopcyHKu (24), Kak cxeMaTyecky nokasaHo Ha Puc. 3-a n 3atem
HaXXMUTe Ha pblyar (33) BOAHOIO NCTONETa U HAYHUTE OMepaLiMio MOAAYY MOIOLLEro CPeacTBa.
OtnycTtuTe pbiyar (33) 1 BO3AeiCTBYTe Ha rONOBKY Aepxatena GopcyHKM (24), Kak cxemaTnyecku
nokasaHo Ha Puc. 3-b ana ocTaHOBKM nojayn MoIoLero cpefcTBa U BOCCTaHOBNEHNA PaboTbl Npu
BbICOKOM [aBfiEHNN.

MPEPbIBAHUE PABOTbI

OTnycTyB pbivar (33) BOAHOIO MUCTOMNETA, MPEPLIBAETCA NoJaya CTPYW BbICOKOTO AABNEHNS 1 MOOLLIA
annapar nepexoauT B pexum 6annac.
BHOBb HaKaB Ha pblyar (33) BOAHOro NCTOsNETa, BO30OHOBNAETCA MOAAYa CTPYM BbICOKOTO AAB/EHNS.

/\ BHUMAHUE
+ Ecnu 861 00/1HBI Npep8ame nodavy Cmpyu 8bICOK020 0a8/1eHUA U NOIOXUMb 800HbIU nUcmosiem, He
0CMAaHasUueas MAawuHy, HyXHO0 ycmaHo8ums npedoxpaHumesnbHbiticmonop (32). Onepayua S Ha Puc. 3.



OCTAHOB

« 3aKpolTe KpaH nofayuv BoAbl UM BbIHbTE LUMIAHT BCACbIBaHUA U3 pe3epByapa BOAbl HaMOJIHEHWS.

« Cneite BOAy 13 MOIOLLEro annapara, iaB eMy rnopaboTaTb B TeUEeHMe HECKOMbKIMX CEKYHL, C HaXaTbiM
pbluarom (33) BOAHOro NMCTONETA.

+ BbinonHuTe 0CTaHOB, KaK OMMCAHO B PyKOBOACTBE MO IKCMITyaTaLuy 1 TEX00CNyKMBaHMIO ABUraTens
BHYTPEHHEro CropaHus, n 0TCOeJUHUTE KOHTaKT CBEYN.

« YcTpaHuTe OCTaTouyHOe AaBfieHMe B Tpybe BbICOKOro AaBneHus (30), aep)a HaXkaTblM B TeueHue
HeCKONbKMX ceKyHA pblvar (33) BogHoro nuctoneta.

+ Y6epuTech, 4To MOIOLWMIA annapaT OXnaxaeH.

NMOMELLEHVE HA XPAHEHUE

- HamoTalTe wnaHr Bbicokoro aasnenus (30), He crubas ero.

+ BbinonHuTe onepauuy, OTHOCALMECA K MOMELLEHNIO HA XPaHEHWe, OMNCaHHble B PyKOBOACTBE MO
3KCMUTyaTaLmnm 1 TEX06CNyKNBaHMIO ABUrATENsA BHYTPEHHETO CropaHus.

+ AKKypaTHO MOMeCTIMTe MOIOLLMI anmnapart B CyXOe 1 YNCTOE MECTO, YTOObI He MOBPEANTD LUAHT BbICOKOTO
fasneHuA. [ina pasmelleHuna WwWnaHra nogayn v NpUHaaneKHocTen NCNonb3ynTe cneymanbHble
cynnoptbl (9).

MPUMEYAHME: nocne onutenbHOM OCTaHOBKYM NMOA HAaCOCOM MOXKET BO3HWKHYTb noAaTeKkaHue

HeboNbLIOro KoNmyecTsa Bofbl. TO NoATekaHne 06bIYHO UCYe3aeT CryCTA HECKONIbKO YacoB paboThbl.

B cnyuyae npoponmkeHna noaTekaHus, obpalantecs K cneLymanusmpoBaHHOMY TEXHUKY.

MNJAHOBOE TEXHWYECKOE OBCNTYXUBAHUE

BbinosiHMTe onepauuu, onmcaHHble B naparpade «OCTAHOB» v MPUAEPKUBATEC YKa3aHWUI B TabnuLe
HUXe.

MoMHUTE O HEOBXOAMMOCTY BbIMOHEHVA OMEPaLWI MIaHOBOTO TEXOBCYKNBAHWA, NPUBEAEHHDbIX
B PYKOBOZACTBE MO SKCMyaTaLum 1 TeXo6CyKMBaHMIO ABUraTeNs BHYTPEHHErO CropaHms, ¢ 0cobbim
BHUMaHVIEM K YPOBHIO Macna ABUraTens, COCTOAHMIO GUbTPa BO3AyXa 1 CBEUU.

MHTEPBAJ

TEXOBCNYXUBAHUA ONEPALINA

Mpu KaxaoM crnonb3oBaHuK |+ MPOBEPUTD LWNAHT BbICOKOTO AaBfeHNsA, NaTpy6Ky, BOAHBIN NUCTONET 1 TPYOy
C HaKOHEYHUKOM.

Ecnn opHa nnmn HeckonbKo feTanein oKasanancb NOBpPeXAEHbI, He
ncnonb3yiiTe MO annapar 1 o6pallanTech K cneuuann3npoBaHHbIM
TeXHUKaM.

KoHTponb ypoBHA Macna Hacoca.

Ypanute rpAsb C ABUratena BHYTPEHHero CropaHusa, CHUMUTE OTIOXKeHNA
c pebep oxnaxkAeHnA, C SKPaHOB BXOAa BO3AyXa, MeXaHU3MOB U MPYXUH
perynaTtopa 060pOoTOB (CM. PyKOBOACTBO MO SKCMITyaTaLyn U TEXOOCTyKMBaHWIIO
[iBUraTensa BHyTPEHHEro CropaHus).

OuncTka dunbTpa Bxoda Bogbl (39).

OTBVHTUTE Pe3NHOBBIN BBOA BXOAa BoAbl (39) 1 BbiHbTe GUALTP (CM. TaKxe
Puc. 6).

[N 04UNCTKM 06bIYHO JOCTATOUHO NPOBECTU GUIBTPOM NOJ CTPYE MPOTOYHOM
BOAbI U NPOAYTb ero CKaTblM BO3AYyXOM. B Hanbonee ClOXHbIX ciyyasnx
HY>KHO MCMOJNIb30BaTb CPEACTBO OT N3BECTKOBbIX OTNOXEHU WU 3aMEHUTb
dunbTp, 06PaTMBLLKCH 3a MOKYMKOW 3anyacTeli B Cneyuan3vpoBaHHbIv LIEHTP
Texcepsuca.

ExxeHepgenbHO

(NpopomkaeTca Ha cneayloLen cTpaHuLe).
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MHTEPBAJ
TEXOBCNYXUVUBAHUA

OMNEPALIVA

ExxemecAuHO

« OuncTka punbTpa Bxoda oAbl (39) (CM. CKasaHHOE BbllUe)

« OuncTka dunbTpa BcacbiBaHVsA MOtLLEro cpefcTsa (40).

[N 0uNCTKM 06bIYHO JOCTATOUHO NPOBECTU GUIBTPOM NOZ CTPYE MPOTOYHOM
BOAbl U NPOAYTb ero CKaTblM BO3AYyXOM. B Hanbonee ClOXHbIX cryyasnx
HY>KHO MCMONb30BaTb CPEACTBO OT N3BECTKOBbIX OTOMEHU WU 3aMEHUTb
ero, o6paTMBLIMCL 33 MOKYMKOW 3anyacTeil B Cneuuanv3npoBaHHbIN LEeHTP
Texcepsuca.

Ounctka GopCyHKH.

[nA o4ncTKN 06bIYHO [OCTATOYHO MPOBECTU BHYTPU OTBEPCTUA GOPCYHKM
wtndTom (29) B KOMnnekTe. ECnu He yraeTcs fOOUTbCA YOOBNIETBOPUTESIbHbIX
pe3ynbTaToB, 3ameHuTe GOPCYHKY, 00PaTUBLUMCHL 3a MOKYMKOM 3anyactei B
Crneuranm3rpoBaHHbIN LLEHTP TeXCepBUCa.

MpodeccmoHanbHaa PopcyHKa C¢ GUKCMPOBAHHbIM pacnblieHneM,
yCTaHOB/eHHas Ha rOIOBKU, Ha KOTopble KpenATtca GopCcyHKU (24) 1 BOAHDIN
nuctonet (19) 3ameHAETCA NPV MOMOLLM NOJSIOro Knoya 14 Mm (He BXoauT B
KOMMNEKT MOCTaBKM).

CMa’KbTe YacTu BPALLEHNA UMK OBVXKEHUA, AOCTYMHble AnA onepaTtopa (CMm.
TaKXe B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauun 1 TeXobCNyKMBaHUIO ABUraTens
BHYTPEHHEro cropaHus).

MNpoBepKa LleNnoCTHOCTY KOHTYPOB BXOAa 1 BbIXOAA BOAbI.

MpoBepKa AaBneHnA HakauBaHUA LLUVH.

MpoBepKa KpenneHus Hacoca K ABUraTenio 1 ABUraTens K CTaHuHe.

Ecnu KpenneHune He oueHb NPOYHOE, He NCNONb3YIiTe Moo annapat
1 o6palyanTech K cneunann3npoBaHHbIM TEXHUKaM.

NPEAYNPEXAEHUE

- Bo Bpems paboTbl MotoLWiA annapaT He JOMKeEH ObITb CAIMLLKOM LUYMHbIM 1 U3-NOJ, HEFO He JOMKHa
BbITEKaTb BOAA WS Macs1o. Eciv BO3HMKNM JaHHble ABNEHNA, CleayeT NPUrnacuTb ANisi NpOBEPKN
MaLUMHbI CNeLnan3npoBaHHOro TeXHUKa.

OKCTPEHHOE TEXOBCJTYXXUBAHUE

Ype3sBblualiHoe TeX00CNyKMBaHME JOMKHO BbIMOHATLCA NCKUNTENBHO CReLnan3npoBaHHbIMN
TeXHMKaMM, COrNacHo NpmBefeHHON Huxe Tabnuue.

BbinonHuTe onepavum, OTHOCALYMECA K UPe3BbIYaNHOMY TEXOOCNYKMBaHWIO, ONMCaHHble B PYKOBOACTBE
Mo 3KCMyaTaLmm 1 TeXo0CnyKMBaHMIO ABUraTeNs BHyTPEHHErO CropaHus.

MHTEPBAJ
TEXOBCNYXUBAHUA

ONEPALA

CnycTa nepsble 50 yacos
paboTbl

3ameHa mMacna Hacoca.

Kaxpable 200 yacos.

MpoBepKa ryapasIMyeckoro KOHTYpa Hacoca.
MpoBepKa KpenieHns Hacoca K ABUraTeSto BHYTPEHHETO CrOPaHUs.

Kaxpgble 500 yacos.

3ameHa mMacia Hacoca 1 Macna pegykropa.
MpoBepKa knanaHoOB BCacblBaHNA/MoAauN Hacoca.
MpoBepkKa 3aKpyurBaHNA BUHTOB Hacoca.
MpoBepKa perynmpoBOYHOro KianaHa Hacoca.
MpoBepKa ycTponcTB 6e30MacHOCTU.

NPEAYNPEXAEHUE

. nepeLIVICJ'IEHHbIe B Ta6m/|ue AaHHbIE HOCAT yKa3aTeanbu7| XapakTep. |-|pVI 0COBEHHO TAXKeNbIX
ycnoBuAx pa6OTbI MoryT I'IOTpe6OBaTbCF| 6onee YacTble BMeLLATeNbCTBA.




HEUCNMPABHOCTW, MPUYINHDbI N CINTOCOBbI YCTPAHEHIUA

HEVUCMPABHOCTU

NMPUYNHA

CMNOCOoBbbl YCTPAHEHUA

[lBrratenib BHyTPEHHErO CropaHuns
He HaumHaeT paboTaTb WM
paboTaer c HeMCNPaBHOCTAMM
WM OCTaHAB/IMBAETCA BO BPeMsA
pabortbl.

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCyaTaLumm
1 TeX06CNYXMBaHUIO ABUraTens
BHYTPEHHEro CropaHus.

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCrTyaTayum

1 TeX06CYXNBAHUIO ABUraTeNs
BHYTPEHHEro CropaHus,
npeaBapuUTeNibHO NPOBEPUB Hannuve
TonnuBa B 6ake.

Mowwnnm annapat CUNbHO
BMOPUMPYET U WYMHO paboTaer.

OunbTp BXOAa BoAbI (39)
3arpssHeH.

BbinonHawnTe yKasaHusa,
npvBeAeHHble B naparpade
“TNAHOBOE TEXOBC/YKUBAHME" .

BcacbiBaHne BO3AyXxa.

MpoBepbTe LENOCTHOCTL KOHTYPa
acnupauum.

Mopaua BoAbl HeJOCTaTOYHAA UMW
MAET HaKaurBaHMe CO CAIMLLKOM
60/bLION FNy6UHbI.

MpoBepbTe, UTO KpPaH

MOSTHOCTBIO OTKPBIT 11 YTO PAcXon
BOAOMPOBOAHON CETV U rNy6uHa
HaKauMBaHuA COOTBETCTBYIOT
yKasaHuam B naparpade
““XAPAKTEPUCTUKYM U TEXHUMECKUE
NAPAMETPbI".

Motowun annapaT He gocTuraet
MaKCVManbHOro JaBfIeHUs.

PerynnpoBouHbIi KnanaH
HaCTPOEH Ha 3HayeHue [aBfieHns
HKe MakcMMasibHOro.

MoBepHUTe pyuKy perynnpoBaHus
[aBneHnA No yacoso cTpenke (17).

lonoBka pgepxatena GopcyHkn (24)
Haxo[MTCA B NMONOXEHNN HU3KOTO
nasnenus (Puc. 3 - Mosnuwsa a) .

[leiicTBOBaTb COrNacHO yKasaHnAM
Ha Puc. 3 - Mo3unuma b.

(DOprH Ka N3HOLUEeHa.

3ameHunTe GOPCYHKY COrnacHo
yKasaHvam naparpada “MnaHoBoE
TEXOBCNYKUBAHUE" .

Mopaya BoAbl HEAOCTATOUHAA WU
UAET HaKauuBaHMe o CIMLIKOM
60MbLUION FNYOUHbI.

MpoBepbTe, UTO KPaH

MOJTHOCTbIO OTKPBIT 11 UTO PAcXop
BOJOMPOBOAHON ceTv nnu rnybrHa
HaKauvBaHUA COOTBETCTBYIOT
yKa3aHuAM B naparpade
“XAPAKTEPUCTUKN U TEXHUMECKUE
NAPAMETPbI",

(NpoponxaeTca Ha cnepylolen cTpaHuLe). Im.
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HEUCMNPABHOCTU

NMPUYUNHA

CMNOCOoBbbl YCTPAHEHUA

Cnaboe BcacbiBaHMe MOlOLIETO
cpeacTea.

lonoBka pgepxatena GopcyHKn (24)
Haxo[uUTCA He B NMONOXKeHNM
Hu3Koro gasnenua (Puc. 3 -
Mosnuwna b).

[leiicTBYIiTe COrNacHoO ykasaHnaAM Ha
Puc. 3 - Mo3uuumA a.

®unbTp BCacbiBaHWs MOIOLLETO
cpepctBa (40) 3acopeH.

BbinonHaAiiTe ykasaHus,
npviBeaeHHble B naparpade
“MNAHOBOE TEXOBCNY>KUBAHUE" .

I/Icnonbsyemoe MowlLlee cpeacTtso
CNINLLIKOM BA3KOe.

Mcnonb3ynte motouiee
CPeACTBO, PEKOMEHAOBAHHOE
NpPOU3BOAMTENIEM, BbINOMHANTE
WHCTPYKLMN MO pa3BefeHunto,
npvBeAeHHble Ha Tabnnyke.

/13 popcyHKM He BbIXOAUT BOAA.

Het BOAbI.

lpoBepbTe, UTO KpaH
BOAOMNPOBOAHON CETV NMOJTHOCTbIO
OTKPbIT U YTO LWAHT BCaCbiBaHNA
MOXeET HamnoHATLCA.

Cnvwwkom 6onbluas rny6rHa
BCacblBaHWA

MpoBepbTe, UTo rNy6UHA HanVBaHWA
COOTBETCTBYET HPOPMaL K,
npvBefeHHow B naparpade
“XAPAKTEPUCTUKN U TEXHUMECKUE
NAPAMETPbI",

@OprH Ka BO[bl 3acopwunachb.

OunctuTe nnm sameHnTe GOPCYHKY
COrnacHo ykasaHuam naparpada
“TNAHOBOE TEXOBC/YKUBAHME" .




NPEBOA HA OPUTUHAJNHUTE MHCTPYKL UM
i 3A YMNOTPEBA
i IpoyeTeTe N B3emeTe MOA BHUMaHMe yKasaHute B
I'IPEAVHPE)KAEHI/IE% HAPBYHUKA 3A YNOTPEBA NMPEAYMNPEXAEHUA 3A
i BE3OMACHOCT.

CNEUNOUKALNN N TEXHUNYECKWN AAHHU

BHUMAHUE

+ 3a fa MoXe [BUraTensaT fa AOCTUIHe MakCMMasiHaTa CU MOLHOCT, Toi TpA6Ba fa paboTty noHe 10 yaca npwu
HaToBapBaHe oT 15 Ao 20% NO-HUCKO OT MaKCManHaTa epeKTVBHOCT Ha MalUMHaTa;

MakcrmanHaTa MOLWHOCT Ha fBUraTens HamansBa Npy NoBuLaBaHe Ha HaAMOPCKaTa BUCOYMHA 1 OKOJIHATa
TemnepaTypa (Mma cnag ot okono 3,5% Ha Bcekn 305 m/ 1 000 dyTa Hapg MOPCKOTO paBHMLLe U € 1% Ha BCeKU
5,6°C/42°F Hap 16°C/61°F). Ao nmoymcTBaLlaTa cCTeMa C BoAa Noj BUCOKO HansAraHe ce M3nos3ea Ha ronamMa
HaIMOPCKa BMCOYMHA WAW NP BICOKa TEMMepaTypa Ha Bb3flyxa, MONis, pa3riefanTe HapbyHUKa 3a paboTa u
nofApPbKKa Ha ABUraTens, 3a Aa BUAUTE Jany MMa NpeAnasHn MepKu, KOUTo Aa 6baaT B3eTu;

[NleknapupaHaTa epeKTUBHOCT Ce OTHACA 1o aTMOCchepHO HansAraHe ot 1013 hPa Ha MOPCKOTO HMBO 1 NPY OKONTHA
Temnepatypa ot 16°C/61°F;

Ako mouncTBalLLaTa cMcTema C BOAa Noj BMCOKO HansAraHe He e CBbp3aHa C BOAO3axpaHBalliata Mpexa, a B3uma
BOAa OT KOHTelHep, Mpy onpeaeneHn 06CToATeNCTBA KNanaHbT Ha TePMOCTaTa MOXe [ja Ce OTBOPY U ia monpeyn
Ha LANOCTHOTO camo3afnBaHe Ha nomnata. B To3n ciyyali, noctaBeTe ryMeH LWNaHM Ha Bpb3KaTa 3a LWNaHr Ha
KranaHa Ha TepmMoCTaTa 1 3aKaueTe Apyris Kpaii Ha LuiaHra KbM KOHTeliHepa, OT KOWTO Nomnata Aa B3eMa Bofa;
CneunduKauumTe N TEXHNYECKTE faHHU ca NpubnmsntenHu. NMpon3BoanTenaT ci 3ana3sa NpasoTo Aa Npasu
NMPOMEHM MO MalLMHaTa, KaKTo NpeLieHn 3a He06XoaNMO

THERMIC2W /PRO

9H2115 13L 2915 13H2915 13L2517 13H2517
MOTOPU3ALIMA HONDA GX270 LONCIN G390F HONDA GX390 LONCIN G390F HONDA GX390
Topuso ber3un
Motwoct (kW-Hp) 67-90 96-130
HomuanHa ckopoct a BbpTene — Makcamym — (RPM) 3400 - 3600
XUOPABNUYHA BEPUTA
Makcumansa Temnepatypa Ha nogasara Boga (°C-°F) 60-140
MuHumansa Temnepatypa Ha nogasasaBoga  (°C-°F) 5-41
MuHumaneH pa3¥og Ha nofagana soga (I/min-USgpm) 20-53 21-55
MakcumanHo Hansrawe Ha nogasaqa Boga  (bar - psi) 8-116
Makcumana gbn6ouna Ha 3anvane (m-ft) He 05-17
W3MbJHEHUE
MakcamaneH pasxog (I/min - USgpm) 15-40 17-45
Homuranen pasxon (/min - USgpm) 14-37 16-42
Makcumanto Hansrawe (bar - psi) 20-3191 310- 449 260-3770
HoMutHanHo Hansrawe (bar - psi) 210-3045 290-4206 250-3625
MakcumanHa cuna Ha peakuua a nyneepuatopa  (N) 50 54 595
HiBO Ha 38yK0B0 Hansrake — Heonpegenenocr (dB(A)) 98-071
HuBo Ha cna Ha 38yka (dB(A) 1061
Bu6pauua cnpamo pbrara Ha oneparopa -
HeOnpeeneHoCT (m/s?) =00
MAC/IO 3A IOMNA EN| MULTITECHTHT (@)
TEr0 N PASMEPU
[IBTKIUHA X LWMPUHA X BACOYMHA (mm - in) 850x580x1050- 33,5x23x41
Terno (kg-1h) 48-106 50-110 52-115

(1) Paguiepume coomercraar Ha cragapr EN 60335-2-79.

2) Byre o0 TaKa CbOTBETHaTA Ta6MMLIA 33 MACRaTa..
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Macna, cborBeTcTBawu Ha ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

NPEAYNPEXOEHUE
« Mo oTHOLWeEHMe Ha NyGprKaHTHTe 3a ABUraTens,
noaApbKKa.

pasrnefaiTe CbOTBETHUTE HAPbYHULYM 33 paboTa 1

KOMMNMOHEHTU

Pasrnepaiite durypm ot 1 go 4.

1. Momna
2. beHsunHoBY ABMraTenu
3. Pama
4, PbKoxBaTKa
8. MpepynpeaytenHa Tabena
9. [lombnHWTeNHa pamKa
11. CbeprHeHMe 3a Kpas Ha LnaHra 3a nogasaHe
Ha BOja
12. Ckoba Ha LunaHra 3a nofgasaHa Boga
13. NigeHTndpmrKaymoHHa Tabena
14. OcHoBa
15. CheaniHeHMe 3a OoTBEXAaHe Ha BoAaTa
16. CbeanHeHe 3a NofaBaHa Bofa
17. BpbTKa 3a perynmpaHe Ha HansaraHeTo
18. inankatop 3a HanAraHeTo
19. lNynsepu3atopeH nuctonet
20. Tepmo KnanaH
21. LLnaHr ¢ npbcKayka ¢ efUHUYEH LANHABP
24, TbpxKay 3a CMyKaTeneH HakpalHWK C eyHYeH
LUAMHABP
25. KoHTeliHep 3a nouncTBaly npenapart
26.Kanayka Ha KOHTelHepa 3a noyuncTBaly
npenapar ¢ 403MpaLLo YCTPONCTBO

27. 3anyLuanka 3a MacsioTo € OTBOP 3a nomnara

29. /rna 3a noyncTBaHe Ha 3aCMyKBaLLWA HaKpanHUK

30. LLInaHr 3a BUCOKO HanAraHe

31. lLnaHr 3a 3acMyKBaHe Ha NounCTBaLL npenapar

32. [pepna3seH cTonep 3a10CTa Ha MynBepu3aTopHNA
nucronet

33. JlocT Ha MynBepu3aTopHKA NUCTONET

34. KynnyHr 3a 6bp3 MOHTaX 3a LUaHT 338 BUCOKO

HanAraHe

36.CbepunHeHve 3a CMyKaTensa 3a No4YncTealy
npenapar

37.Ckoba Ha LwaHra 3a cMyKaTens 3a nouncTBaLy
npenapar

38. /lHgnKaTop 3a HABOTO Ha U3MOMMAHOTO Mac/o

39. GunTbp 33 NofaBaHa BoAa

40. GunTbp 32 CMyKaTeNA 3a MOYMCTBALL NpenapaTt

44, IlnguKaTop 3a HUBOTO Ha MaC/IOTO B CKOPOCTHATa
KyTtna (2W PRO)

46. 3anyluanka 3a MacioTo C OTBOP 3a CKOPOCTHaTa
KyTtna (2W PRO)

NPEQAMNA3HUN YCTPONCTBA

» KnanaH 3a orpaHManaHe/perynwpaHe Ha HanAraHetTo

KnanaH, kanubpupaH oT Npon3BOAUTENA B CbOTBETCTBME C NpeHa3HAUYEHUETO Ha CUCTEMaTa, 3a
perynupaHe Ha onepaTMBHOTO HaNAraHe NOCPeACTBOM BpbTKa (17) 1 no3sonsABaly Ha 13nomnaHaTa
TEYHOCT Aia Ce BbpHe B CMyKaTe/lHaTa Nomna, NpefjoBpaTABalikin HaTPyMNBaHETO Ha OMAaCHO HanAraHe
npw 3aTBapsHe Ha NyNBepPU3aTOPHUA NUCTONET AW MPU ONUT 33 HACTPOMBAHE Ha HaNAraHe, KOeTo e
Haj MaKCMMasHO AONYCTUMUTE CTONHOCTU;

 3aKn04BaLL0 YCTPOMCTBO 3a /IOCTa Ha BOAHUA NUCTONeT
MpepnaseH ctonep (32) 3a 3aknouBaHe Ha nynBepusaTopHua nuctonet (19) noct (33) B 3aTBOpEHa
no3muusa, 3a fia He Moxe fla 6be cTapTupaH ciyyaiiHo (dur.3, nosuyusa S).

- TepMmocTaTnyeH KnanaH: npefHa3HayeH fa npefoTBpaTtaBa NperpsaBaHeTo Ha yriabTHEHMATA Ha
rommnata o Bpeme Ha NPOAbIKMTENHa paboTa B OOKONEH PEXMM.



CTAHOAPTHO OBOPYAIBAHE

yBepeTe Cce, Ye cnegHnUTe KOMNOHEHTK Ca B ONakoBKaTa Ha NPOAYKTa, KOWTO CTe 3aKynunu:

MouncTBalla cnctema € BOAa NofA BUCOKO HanAraHe;
3axpaHBall LWaHT 3a BUCOKO HanAraHe;

MynBepusaTopeH NUCTONeET;

LLnaHr c npbckauka;

MnukK 3a akcecoapu, CbabpKaLy;

- HapbuHuk 3a ynoTpeba 1 nogapbKKa;

- HapbuHuK 3a ekcnnoataums v NogapbxKKa Ha ABuratens;
- [leknapauua 3a CboTBeTCTBUE;

- JInctoBKa c MHOOPMaLMA 3a LieHTPOBETe 3a 00C/YKBaHe;
- TapaHUMOHEeH cepTudumKarT;

- KomnnekT 3a cMyKaTeneH HakpaHuK C: CbefIMHeHe, yNTbTHeHne 1 cKoba;
- Wrna 3a nouncTBaHe Ha CMyKaTeSIHUA HaKPaMHUK.

ﬂpm I'IpOGI'IEMVI, CBbpPrKETe Ce C npoAaBaYva Nin C OTOPU3NPaH CePBM3 Ha NponsBoanUTENA.

AKCECOAPU MO U3BOP

MoxeTe pa fobasuTe cregHUA Ha6op OT aKCeCoapu KbM CTaHAaPTHUTE, AOCTaBEHN Bu c nouncreauiata
cncTemMa C BUCOKO HanAraHe:

Mpbckayka 3a 6nacTmpaHe ¢ NACHK: NpeAHa3HauYeHa Aa U3rnaxaa noBbPXHOCTY, 1a MPeMaxBa pbXaa,
601, IHKpyCTauum v ap.;

KoMnneKT 3a ApeHaxHO NouncTBaHe: NpeHa3HaueH Ja oTnylwBea Tpbbu 1 NpoBoaw;

Pa3nuyHu B1goBe NPbCKAYKM 1 CMyKaTEHM HaKpaiHULW;

BbpTALla ce YeTKa: NpeAHa3HaueHa 3a NoyncTBaHe Ha AeNMKaTHY MOBbPXHOCTY;

BbpTALy ce cmyKaTeneH HakpalHUK: NpefHa3HauYeH 3a NPeMaxBaHe Ha ynopuTa MpbCoTus;
MpbcKayka 3a NAHa: NpefHa3HayeHa 3a No-edpeKTBHO pasnpenenieHne Ha NoYnCTBaLMA npenapar;

MOHTAX - CINTOBABAHE HA AKCECOAPUTE U MBbJIHEHE HA KAPTEPA
HA ABUTATEJIA C MACJ10

Pa3BuiiTe WwnaHra 3a BUCOKO HansaraHe (30) v 3aBuiiTe Kpas My Ha pe3baTta Ha MynBepu3aTopHUs
nuctonet (19) 6e3 KynnyHra 3a 6bp3 MOHTaX 1 3aTerHeTe o6pe C ABa 22 MM raeyHu Knioya ¢ GukcupaH
OTBOp Ha YentocTuTe (He ce NpeanaraT B KomnnekTa). Onepauyusa B Ha Our4.

CBbpiKeTe KynyHra 3a 6bp3 MOHTaX (34) KbM CbeMHEHVETO 3a OTBEXAaHe Ha BoAa (15), 3aBuiiTe B
NMOCOKa Ha [Jony ¥ 3aTerHeTe ralkarta Ha pbka. Onepauusa C Ha Our.4;

MocTaBeTe dunTbpa 3a NogaBaHe Ha BoAa (39) B cbeauHeHMETO Ha nofaBaHa Boja (16). Onepauusa D
Ha Qur.4;

HanbnHeTe KapTepa Ha fABUraTena Cc Macsio, cneABaliky MHCTPYKLMMTE B CbOTBETHWA HapbYHKK 3a
ynoTpe6a v noaapbKKa (ToBa He MOXe Aia Ce U3BbPLLM MPU MaLLIWHW C AU3e/T0BY ABUTaTeNU, Thil KaTo
Te Ce 3anb/BaT ¢ Macno GabpuyHo).

PABOTA - MPEABAPUTENIHU AEVMHOCTU

M3BbplueTe npefBapuTenHuTe AeNHOCTY, ONMCAHN B HapbYHMKa 3a ynoTpeba 1 nogapbxKKa Ha
[BUraTessi, MOHT/PaH BbPXy MOYMCTBALLATA CUCTEMA C BUCOKO HassiraHe. [o-KOHKPEeTHO, He 3abpaBaiTe
[la HanNbAIHUTE ropMBO 1 Aa NPOBepUTE HUBOTO Ha ABUraTeNHOTO Maco.

KoraTto ABuratenaT e U3K/oyeH 1 MallnHaTa e N3LAno oxnafeHa, NpoBepeTe HMBOTO Ha Mac/oTo Ha
nomnara upes nHgmKaTopa 3a HMBoTo (38). CbLL0 Taka NpoBepeTe HNBOTO Ha MAC/IOTO 3@ CKOPOCTHaTa
KyTua ypes nHAMKaTopa 3a H1BOTO (44) Ha mogenuTe, obopyaBaHU C Hero. Korato e Heo6xoaMmo
Jonb/iBaHe, MONA, pasriefaiTe BUgoBeTe Ny6puKaHTyY, ykasaHu B naparpad ,Cneyundunkauyuu n
TeXHU4YeCcKn fJaHHn";

lpoBepeTe HMBOTO Ha HAaMOMMAHOCT Ha FyMUTe;

MpoBepeTe fanu unTbpa 3a Bxogsawa soga (39) n ¢untbpa 3a 3aCMyKBaHe Ha MOYMCTBALL NpenapaT
(40) ca unctn.
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« OTHeceTe noymncTBallaTa CUCTEMA C BUCOKO HanAraHe [O MACTOTO Ha paboTa, n3nossBaliku
pbKoxBaTKarta (4);

« Pa3BuiiTe n3UAN0 WaHra 3a BUCOKO HansraHe (30);

+ CBbpXKETEe KyMNnyHra oT rpagUHCKM TN 3a 6bp3 MOHTaXK KbM CbeAMHEHMNETO B KpasA Ha LUNaHra 3a

nogasaHe Ha Boga (39). Onepauua G Ha Our.4;

CrapTupalite fBuratens, crnopef ykasaHuaTa B HApbyHUKa 3a paboTa 1 NoAAPbKKa;

OTBOpeTe KanaykaTa 3a 3axpaHBaHe C Bofa (ako cmcTemata e CBbp3aHa C BOAO3axpaHBallaTa Mpexa

€ 3aAb/KNTENHO Aa M3MOoJi3BaTe ype[ 3a NpefoTBpaTABaHe Ha obpaTeH MOTOK: 3a Aja U3Mon3gate

TO3U ypeq, pa3rnefanTe CbOTBETHUA HAPBYHUK C MHCTPYKLUNM), yBEpABaNKY ce, e HAMa KareHe.

AnTepHaTMBHO, MOCTaBeTe CMYKaTeNHMA MAapKyy B pe3epBoap;

HaTtuncHeTe nocta Ha nyneepu3saTtopHua nuctonet (33) n nsvakante 3a NpogbIKUTENHA CTPYA BOAa,

KOeTo 03HauaBa, Ye nommnata GyHKLMOHMPA NPaBUITHO;

CnpeTe aBUraTens, Cnopes ykasaHusTa B CbOTBETHUA HAPBYHUK 33 paboTa 1 NoaapbKKa U 3aTBOpeTe

KaraukaTa 3a 3axpaHBaHe € BOZa, aKO IMa TaKaBa;

HaTncHeTe nocta Ha nynsepusatopHusa nuctonet (33), 3a Aa 0cBoOOANUTE HATPYMANIOTO Ce OCTaTbUYHO

HanaraHe;

CBbprKeTe WaHra ¢ Npbckayka (21) Kbm nyneepusaTopHua nuctoneT (19), B 3aBUCMMOCT OT TWMa Ha

noymncTBalla cucTeMa C BUCOKO HansraHe. Onepauyma H Ha Our.4.

CTAHOAPTHA EKCMJIOATAL A (BUCOKO HAJTATAHE)

YBepeTe ce, ye AbpxKaubT (24) 3a CMyKaTeTHUA HAKPaNHKK He e B N03MLMA 3a NofjaBaHe Ha NoYncTBaLy
npenapar (BvKTe cbluo naparpad ,Ynorpeba c nouncreawm npenaparmn’).

CrapTvpalite fBuratens, crnopeq ykasaHusTa B HApbUHUKa 3a paboTa v NoAAPbKKa;

OTBOpeTEe KanaykaTa 3a 3axpaHBaHe C BOAA, ako UMa TaKaBa;

HaTncHeTe nocTa Ha NynBepr3aTopHUA NUCTONET (33), yBEPABANKY Ce, Ue CMYKATENTHUAT HAKPaNHUK
NpPbCKa PaBHOMEPHO 1 HAMa Kanku;

AKO e HeobxofMMO, perynupaiTe HanAaraHeTo ype3 BpbTKaTa (17). 3aBbpTeTe A B NOCOKa Ha
YaCOBHUKOBATA CTPESIKa, 3a [la YBENMYMTE HaNsAraHeTo, M 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPENKa, 3a a
ro HamanuTe. MoxeTe fa HabntogaBaTe HBOTO Ha HaNAraHETO Ha UHAMKaTopa (18);

BHUMAHUE
« AKo npeaBmKaaTe MakcMMasiHa paboTa Ha MOYMCTBALLATa CMCTEMA C BUCOKO HansiraHe, 6u 6mno
fobpe [a 3arpeeeTe gBUraTens 3a HAKOIKO MUHYTH.

YMNOTPEBA C MOYUCTBALLUU MNMPEMAPATU

MpenopbyBaHUTe NpenapaTn ca Hag 90% Gropa3srpagumun. Mons, pasriegainTe MHCTPYKUMNATE Ha
OrMaKoBKaTa Ha MOYMCTBALLMSA NPenapaT OTHOCHO TOBA KakK /ia ro 13rnosi3Beare.

- AKo BoplaTa ce noflaBa OT KOHTEMHepa Ha moumcTBallaTa cuctema (25), maxHeTe KanaykaTta (26)
1, BHAMaBalNK/ fa He pasfneeTe TEYHOCT (MakcMmanHa BmectumocT 3,5 1/0,92 US gal), HanbnHeTe
KOHTelHepa CbC xeflaHna pa3TBop;

+ 3aBbpTeTe Abpxaya (24) Ha CMyKaTeNHWA HaKpalHWK B CbOTBETCTBME CbC cxemaTta Ha Our.3a,
3afleiCTBalTe IOCTa Ha MynBepu3aTopHUA NMcToneT (33) 1 3anoyHeTe pPa3npPbCKBAHETO Ha MOYMCTBALL
npenapar;

+ OcBobopeTe nocTa (33) 1 3aBbpTeTe Abpxaya (24) Ha CMyKaTeNHUA HAKPANHUK B CbOTBETCTBME CbC
cxemata Ha Our.3b, 3a ga cnpeTte pa3npbCcKBaHETO Ha MOYMCTBALY MpenapaT 1 [a ce BbpHeTe KbM
bYyHKLMATa 33 BUCOKO HanAraHe.



CMWUPAHE HA PABOTA

« KoraTo noctsT Ha nynBeprsatopHus nuctoneT (33) 6bae ocBoboAeH, TOM Cnvpa CTPysATa Nof BUCOKO
HanAraHe U MallMHaTa MMHaBa Ha OOVKONEH peXxnm;

« [py NOBTOPHO HaTWCKaHe Ha N0CTa Ha NynBepu3aTopHuUA nucToneT (33) ctapTypa CTpyATa C BUCOKO
Hanaraxe;

A NPEAYNPEXAEHUE
+ AKko mpa6ga da npekbvCHeme cmpyama noo BUCOKO HaA2aHe U da ocmasume cnpeli nucmosiema, 6e3
0a cnupame mawuHama, mpa6ea 0a akmusupame 3awumHus cmonep (32). Onepayua S Ha Que.3.

CMUAPAHE

- 3aTBOpETE KanaykaTa 3a 3axpaHBaHe C BoJa WM U3BafeTe CMyKaTeIHWA LWAHT OT KOHTENHepa;

+ /i3ToueTe BogaTta OT NoumcTBallaTa CUCTEMA, C MOMOLLTA Ha MYCKAHETO Ha MynBepuU3aTopHUA
nucToneT (33) 3a HAKONIKO CeKyHAN;

« /13BbpLueTe onepaumuTe No cnmpaHe Ha paboTa, pa3sacHeHV B HAPbYHMKa 3a paboTa 1 NoaapPbKKa Ha
[IBUraTens 1 U3KJYeTe Lencena oT KOHTaKTa;

+ OcBobopeTe OCTaTbYHOTO HanAraHe OT MapKyya 3a BUCOKO HanaraHe (30), 3afbpiKaiiki nocTa Ha
nynBepu3aTopHNA NUCToNeT (33) 3a HAKOJIKO CeKyHAU;

« M3uakaiite cuctemata fia ce oxnagu.

NU3BEXAAHE OT EKCIIJIOATALINA

+ BHMMaTenHo HaBwWIATe WaHra 3a BUCOKO HanaraHe (30) 6e3 aa ro nperbearte;

« CnepBaiiTe MHCTPYKLMITE 3a U3BEXAAHE OT EKCMIoaTaLus, NpefoCTaBeHN B HApbUHMKa 3a paboTa u
noaapbKKa;

« MouncTBalyaTa cMcTeMa C BUCOKO HanAraHe TpAbBa Aa 6bae CbxpaHABaHa Ha Cyxo, YCTO MACTO, KaTo
Ce BHMMaBa Aa He Ce yBpeu LaHra 3a BUCOKO HanAraHe. Mianon3seaiite pamkarta (9), 3a Aa CbxpaHaBaTe
3axpaHBaLLyA LWIAHT 1 akcecoapuTe.

3ABEJIEXKKA: cnefy npoab/mKuTeneH nepros, B KOWTO crucTeMaTta He ce U3MoM3Ba, MoXe Aa OTKpueTe

HAKOJIKO KarKu Bofa rnop nomnata. ToBa KarneHe 06MKHOBEHO M134e3Ba ciefl HAKOJIKO Yaca yrnoTpeba.

Ho ako Bce nak npofabmKu, CBbpKeTe ce CbC cneuannsnpaH TeXHNK.

PYTUHHA NOAAPDBMKA

M3BbpLieTe onepayunte, onvcaHm B naparpad ,CnupaHe” n cneasaiiTe MHCTPYKLUMKTE B CliefBallaTa
Tabnuua.

Cbluo Taka He 3abpaBAiiTe Aa V3BbPLUMTE ONepaLMKTE MO PyTYHHA NOALPBKKA, ONMCAHMN B HAPbYHIIKA 33
paboTa 1 noaapbXKKa Ha ABUraTens, 0Co6eHO No OTHOLLIEHME Ha MPOBEpPKaTa Ha Mac/IoTo Ha ABWraTess,
Bb3AYLWHMA GUATBP 1 LWencena.

rPAOUK 3A .
NOAAPDBKKA AEVHOCT
anI BCAKa yn0Tpe6a . I'IposepeTe LwnaHra 3a BUCOKO HanAraHe, CbenHeHNATa, NynBepmn3aTtopHnA

MCTONET U LWaHra C NpbCcKauka. AKO HAKOS OT Te3u YacTu 6bae yBpefeHa,
He U3non3BaliTe, NPU HUKAKBU 06CTOATENCTBa cUCTeMaTa 1 ce 06bpHeTe
KbM crieynanmsnpaH TeEXHUK;

+ MpoBepeTe HMBOTO Ha MACJIOTO 3a NOMna;

+ MpemaxHeTe BCUYKMN HEUMCTOTMM 1 OCTaTbLUM OT OXNaxKAalmTe NnepKku Ha
IBUraTens, oT pelweTkaTa 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3[yX, OT MeXaHU3mMuTe 1
perynaTopHuUTe NpynHu (pasrnefanTte HAPbUYHMKa 3a ynoTpeba v noaapbxKKa

Ha aBuratens).

157



ExxecegmunyHO « MNouncTeTe dunTbpa 3a NoAaBaHe Ha BoAa (39). Pa3BuminTe CbeHEHNETO B Kpas
Ha LWnaHra 3a 3axpaHBaHe ¢ Bofa (39) n n3sagete dpuntbpa (BUXKTE CbLyo Our.6.
OO6UKHOBEHO € JOCTaTbYHO Aa NocTaBuTe GUNTbPA NOZ Teualla Boga Uiv Nnog
Bb3AyLlHa CTPYyA, 3a Aa ro nounctute. Mpu No-TPyAHU Ciiyyaun, n3nonssante
npenapar 3a OTCTPaHABAHE Ha KOT/IEH KaMbK WM Ce CBbPXKeTe C 0Topu3npaH
cepBU3 3a 3aKynyBaHETO Ha HOB GUNTBP.

ExxemeceuHo

Mounctete dunTbpa 3a NogasaHe Ha Boaa (39);

MouncTete dunTHpPa 3a NoAaBaHe Ha MOUNCTBALLY Npenapar (40) (He Baxku camo 3a
mogenu FDX2 10/150 n FDX Xtreme). O6MKHOBEHO e A0CTaTbyHO [a NocTaBute
dunTbpa NoA Tevalla BoAa UM NOA Bb3ayLUHA CTPYs, 3a Aa ro noumnctute. Mpu
no-TpyAHU Cnyyau, U3non3BaliTe npenapart 3a OTCTPaHABaHE Ha KOT/IeH KaMbK
WK ce CBBbPrKETe C OTOPU3NPAH CepBU3 3a 3aKyrnyBaHETO Ha HOB GUITHP;
MouucTtete 3acMyKBawWmusa HakpanHUK. OGUKHOBEHO e [OCTaTbYyHO Aa
npokapate npepocTaBeHna WMdT (29) Npes Aynkata Ha HaKpParHKKa, HO ako
pe3ynTaTbT He e Jo6bp, TPAOBA fa 3aMeHUTe HaKpalHKKa, 3aKynyBaikyn HOB
OT 0TOpU3UpaH cepBu3. [NpodecroHanHUAT GUKCMpaH CMyKaTeNleH HakpaHUK
C BEHTUNATOP, MOHTVPAH Ha AbpKaya 3a CMyKaTeSIHUA HaKpalHUK (24) n (25)
1 nynBepr3aTopHusA nuctonet (57) morat aa 6baaTt NogMeHeHw, N3MNosN3Bakm
14 MM TpB6EH raeyeH Koy (He ce Npepgara B KOMMIEKTa). ;

HamaxkeTe ¢ Macno nunm rpec BbpTALWNUTE Ce UM Nb3raLiy ce YacTu, 4O KOUTO
onepaTopbT MOXe Aa LOCTUrHe (pa3rfiefaiTe U HapbUHMKa 3a paboTta u
noaapbKKa Ha ABuratens);

MpoBepeTe cUrypHOCTTa Ha BepUruTe Ha CMyKaTens 3a BOAa U Ha TpbbaTa 3a
n3xopAula Boaa;

MpoBepeTe HanAraHeTo Ha rymuTe;

MNpoBepeTe 3akpenBaHeTO Ha NMommnaTta 3a ABWraTensa U Ha ABUratTens Kbm
pamata. AKO 3aKpenBaHeTO € HeCUIrypHO He U3non3BaliTe, NPy HUKaKBU
o6cToATencTBa, NoYNCTBaLLaTa cCTeMa U ce CBbpKeTe CbC cneynannsmnpaH
TEeXHUK.

BHUMAHMUE

« Mpun ynotpeba nouncTBallaTa cucTeMa He TPsIOBa 1a e TBbpZE LWyMHa U NOA Hesl He TpA6Ba fa KanaT
rofieMu KonmyecTsa Boga unm macno. Ako 3abenexmte nofobHn o6cToATeNncTaa, MallnHaTa TpAdBa
na 6bpe TecTBaHa OT 0OyUYeH TEXHUK

CMELMAJHA NOAAPBHXKKA

CneuwvanHaTa nogApbXKKa MoXe Aa 6bae 13BbpLuBaHa CaMo OT 06YUEH TEXHULM, B CbOTBETCTBUE CbC
cnepgauyarta tabnuua. Coluo Taka He 3abpasaiiTe Aa M3BbPLUIMTE OrepaLnTe Mo creuvanHa NoaapbKKa,
136pOeHN B HapbUHIIKa 3a paboTa 1 NoALPbKKa Ha ABMraTeNs.

FPAOUK 3A LEAHOCT
noaAaPbHKKA

Cnep nbpBute 50 yaca |+ CmeHeTe MacioTO Ha momnata

pabota

Ha Bcekun 200 vaca - [lpoBepeTe xnapaBnnyHaTa Bepura Ha nomnaTa;
- MpoBepeTe 3aKpenBaHETO Ha MOMMNaTa 1 ABUraTens;

Ha Bcekun 500 vaca « CMeHeTe MacnoTo Ha NMommnaTa U Ha CKOPOCTHaTa KyTus;
- lMpoBepeTe KnanaHuTe Ha CMyKaTenHaTa NoMra/3axpaHBallaTa Tpbba;
« lMpoBepeTe 3aTerHaTh M ca BUHTOBETE Ha NOMMaTa;
- MpoBepeTe KnanaHa 3a perynvpaHe Ha NoMnara;
« NpoBepeTe NpeanasHNTe yCTPOWNCTBA.




BHUMAHUE

- [laHHWTe B TabnmuaTta ca MHAMKATUBHN. Bb3MOXHO € f1a € Heo6XxoAMMa Mo-4yecTa NoAAPbKKa, Npu

N3BbPLUBAHE HA NO-TEXKN OeNHOCTM C MalunHara.

OTCTPAHABAHE HA HEM3MNMPABHOCTU

MPOBJIEMU

NMPUYNHU

PELLEHUA

[iBuratenaT He ce cTapTupa
W € Hannue Hen3npaBHOCT
C HEero Unn cnupa no Bpeme
Ha paborTa

Pasrnepaiite HapbuHKKa 3a ynotpeba
1 NoAAPbKKa Ha ABUraTens.

Pasrnepaiite HapbuHKKa 3a ynoTpeba
1 noaapbKKa Ha ABuratena cnep Kato
cTe ce yBepwiu, Ye B pesepBoapa vma
ropuBo.

MouncTBawaTa cmcrema
BUGPMPA MHOTO 1 € LWYMHa

OunTbPBT Ha BOJHNA cmyKaTen (39) e
3ambpceH

CnepBarite MHCTPYyKUUUTe B naparpad
»PYTUHHa noaApbKKa“

3acMyKBaHe Ha Bb3ayX.

MpoBepeTe CUrypHOCTTa Ha Bepurata
3a 3aCMyKBaHe.

He ce nogaBa goctatbyHo BOAa unm
ObnboyYMHaTa Ha 3anMBaHe e TBbpae
ronama.

YBepeTe ce, ye KamauykaTta e
HanbIHO OTBOPEHa M 4Ye pa3xopa
nnn abnbouymnHaTa Ha 3anMBaHe Ha
BOAO3axpaHBallaTa Mpexa CbBnaaaT C
yKasaHoto Bnaparpad ,Cneyudpukauymmn
N TeXHUYECKN AaHHN",

MouncrBawarta cncrema
He AOCTUra MakCMManHo
HanaraHe.

PerynvpawmaT knanaH e HaCcTpoeH 3a
HanAraHe No-HUCKO OT MaKCMMaNHOTO

3aBbpTeTe BpbTKaTa 3a perynupaHe
Ha HanAraHeTto (17) B MocoKa Ha
UaCOBHMKOBATa CTPesIKa.

[bp>KaubT Ha CMyKaTENTHWA HAaKPaMHMK
(24) e B M0O3MUKMA 3a HUCKO HanAraHe
(®ur.3 - no3unuumsn a)

Mpoueamnpante cnopes HaCoOKMUTe Ha
Our.3b — no3uyus b.

CMyKaTeNHUAT HaKpalHUK e N3HOCEH.

MNoameHeTe HaKkpalHKKa B CbOTBETCTBNE
C ykasaHoTo B pas3pen ,PyTuHHa
noagpbKKa“.

He ce nogasa goctaTbyuHO BOAa Um
ObnboyYMHaTa Ha 3anMBaHe e TBbpae
ronama.

YBepeTe ce, ye KamauykaTa e
Hanb/lHO OTBOPEHa M Yye pasxopa
nnn pgbnboymHaTta Ha 3anMBaHe Ha
BOJl03axpaHBallaTa Mpexa CbBMaaaT C
ykasaHotoBnaparpad ,Cneundpukaummn
N TeXHNYECKN AaHHN",

(npo,qbn)KaBa Ha cnejsaujata CTpaHI/ILta)
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MPOBJIEMU

NMPUYNHU

PELUEHUA

HepocTaTbyHO NofaBaHe Ha
nouymcTBaly npenapar.

[bpaybT Ha CMyKaTeTHNA HaKPanHNK
(24) e B N0O3ULMA 3@ HUCKO HanAraHe
(®ur.3 - nosnuma b)

Mpoueaunpante cnopen HaCoOKUTE Ha
Qur.3 - no3uyus a.

OUATHPBT Ha CMYKATENTHMAT HaKPaHNK
3anoyuncrTaaLy npenapar (40) e 3anyLueH.

CneppaiiTe HCTPyKUuWTe B naparpad
~PYTUHHa noaapbKKa“

M3non3BaHmAT nouncTaaLy npenapar e
TBbPAE BUCKO3EH.

M3non3BanTe noyncTBaly npenapart,
npenopbyaH OT NPOU3BOAUTENSA,
cbbniofaBaliky paspexaaHeTo, ykasaHo
Ha Tabenara.

OT cmMyKaTenHUA HaKpaHUK
He 13nu3a Bopa.

Hsama Bopa.

YBepeTe ce, Ye Kana4vkata Ha BOfHaTa
MpeXa € M3yAno OoTBOpeHa n 4ve
3aCMyKBalMA MapKy4 AOCTaBA BOAaA.

,D,'bﬂ60hll/lHaTa Ha 3asMBaHe € TBbphae
ronAama.

YBepeTe ce, ye gbnboumHata Ha
3a/MBaHe CbOTBETCTBA Ha yKa3aHWATa
B naparpa¢ ,Cneuyndukayuu un
TEeXHUYECKN AaHHN".

CMyKaTeﬂHI/IﬂT HaKpaI;IHI/IK € 3anyLueH.

Mounctete n/mnm nopmeHeTe
HaKpaliHVKa B CbOTBETCTBME C YKa3aHOTO
B pasgen ,PyTnHHa nopapbKKa“
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